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TO THE QUESTION OF CATEGORY OF ASPECT
IN THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Abstract. This study investigates the relationship between linguistic consciousness and national mentality, using
the categorical opposition of boundedness and unboundedness as a focal point. By analyzing how actions are
linguistically framed in Russian and English, it reveals significant cultural differences embedded in these languages.
Russian linguistic mentality emphasizes actional perfectivity, reflecting a worldview focused on transformation and
achieving results, whereas English linguistic mentality prioritizes statal perfectivity, underscoring continuity and
adherence to tradition.

The research employs insights from cognitive and cultural linguistics, drawing on the works of Sapir, Whorf, and
others, to explore how cultural values are encoded in language systems. Particular attention is paid to verbal semantics,
grammatical categories, and their role in expressing the inner duration of actions. These findings are not only theoretical
but also practical, offering implications for intercultural communication and language teaching.

The study concludes that understanding the linguistic representation of mentalities can enhance cross-cultural
comprehension and foster effective communication. It further highlights the need for ongoing research into how
language reflects and shapes the values and behaviors of different cultures.

Keywords: life values of an ethnos, language consciousness, the category of boundedness / unboundedness,
internal time of an action, mentality

Introduction

Life values of an ethnic group, appearing in the language system, form the axiological level of
linguistic mentality. Structurally, this level is one of its strata, along with cognitive, motivational
and pragmatic and linguistic strata. The human factor in language suggests that the value priorities
of the ethnic group are reflected in the language units. A well-known French philosopher of the
Enlightenment E. Condillac argued that «each language expresses the character of the people, who
speak it». In this context, a variety of linguo-philosophical studies have been produced, in
particular, works of N.S. Trubetskoy V.V. Kolesov and others. In these works there is presented and
justified relationship between the mental characteristics of the people and the expression of these
features in the language systems. In this article, this kind of reflection is determined on the material
of representation of mental characteristics of the Russian and the English in language units
expressing the inner duration. The importance of comparing within the designated aspect is due to
the necessity of matching linguocultural characteristics of the two European nations in theoretical
terms with the realization of the resulting theory in linguistics, in particular the formation of
intercultural competence.

Materials and Methods

The research methodology employed in this study is based on a comparative and
interdisciplinary approach, drawing on principles from cognitive linguistics, cultural studies, and
discourse analysis. The study examines the linguistic consciousness and mentality of Russian and
English speakers through the lens of boundedness and unboundedness as expressed in language
structures. The primary materials include textual samples drawn from contemporary Russian and
English-language media. These sources provide diverse contexts to analyze the use of bounded and
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unbounded verbs, expressions of internal time, and cultural values embedded in linguistic
constructions.

The study employs the following methods of research:

Linguistic analysis used in examining grammatical and semantic features of verbs and their
contextual usage in both languages.

Cultural linguistics approach employed in identifying cultural values reflected in language
use, focusing on actional and statal perfectivity.

Comparative analysis for highlighting the differences between Russian and English linguistic
systems in expressing boundedness and unboundedness.

Results and Discussion

Expanding the cognitive approach in linguistics, the scientific paradigm shift has led to the
increased interest in the study of linguistic consciousness. Before proceeding to the definition of
language consciousness, let’s consider the definition of consciousness proposed by A.A. Leont'ev:
consciousness is a «special internal movement generated by the movement of human activity»,
«subject’s reflection of reality, of its activities» [1]. E.F. Tarasov differentiates consciousness and
language consciousness. The scientist defines linguistic consciousness as «the complex of
consciousness images formed with the help of language means: words, free and set phrases,
sentences, text and associative fields» However, as Z.D. Popov and I.D. Sternin notice, this
definition is not quite correct, because consciousness in ontogeny and phylogeny are formed with
the participation of language. Linguistic signs are the backbone of generalization in the formation of
concepts in mind. Scientists say that consciousness itself does not need language to function [2] and
put forward the following definition of linguistic consciousness «language consciousness is part of
the consciousness that provides the mechanisms of language (verbal) activity: the generation of
speech, speech perception and keeping language in the mind».

As A.N. Rostova notes, in modern linguistics there are being described the mechanisms of
human linguo-creative activity from the standpoint of linguistic consciousness (B.A. Serebrennikov,
A.V. Kravchenko), established the role of language in the process of receiving, processing and
storing information (E.S. Kubryakova), developed a new understanding of nature metaphors (V.N.
Teliya), investigated patterns of formation of lexical structure of the text (N.E. Sulimenko),
developed cultural concepts (E.S. Yakovleva, A.D. Shmelev, L.O. Cherneyko), studied different
types of discourse (V.V. Krasnyh) (Rostova A.N.). Also, issues of linguistic consciousness is
touched upon by N.D. Golev, in particular issues of the relationship of the inner form of speech and
language awareness, the impact of orthographic representations on the linguistic consciousness of
native speakers of the Russian language. [3].

As pointed out by T.B. Radbil, the word «mentality» came into use in the 20-ies XX century
as a highly specialized historic (Lucien Febvre and Marc Bloch) and cultural-anthropological (L.
Levy-Bruhl) scientific term [4].

There exist various definitions of the term «mentality». The definition of the term from the
psychological position gives AJ Gurevich. Mentality, according to the scientist, is the level of
consciousness where thought is not separated from the emotions of the mental habits and methods
of consciousness — people use them usually without noticing, i.e. unconsciously [5]. Socio-cultural
approach can be seen in the definition of an R.V. Manekin: «Mentality is a set of ideas, beliefs,
«feelingsy», community of people of a certain epoch, geographic area and social environment that
affect the historical and sociocultural processes [6].

In our study, we adhere to the definition of the mentality suggested by A.Y. Mordovtsev as
fully reflecting the essence of the category. The mentality is treated by A.Y. Mordovtsev as «a
historically constituted and stable matrix of typical behavior, scheme of sense-constructing allowing
representatives of a particular society and (or) type of civilization to percept relatively similar their
surroundings, assess it and act in it in accordance with the certain, attitudes and stereotypes,
prevailing in the society, and understand each other, maintaining the stability and integrity of the
national (civilizational) space».
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In this area various scientists carry out their research. Linguistic worldview conditionality of
people worldview developed E. Sapir and B. Whorf in the theory of «linguistic relativity».
National-specific view of the world gets its development in the research of A. Vezhbickaja [7], [8].

Cultural and art study direction can be seen in the works of G. Gachev. In particular, in the
«National images of the world», he says that «every nation and thinkers innate certain ideas =
visions, intuition, diagrams, models in which all phenomena are represented» [9]. D.C. Lihachev
examines key concepts of Russian culture, such as the home, open spaces, kindness through the
prism of literature, art, architecture. «To deny the existence of the national character, national
identity is hence making the world of people very dull and gray», says the scientist. Diachronic
approach applies V.V. Kolesov in his Russian mentality studies [10]. By the examples from the
history of the Russian language scientist shows the trend in the development of the literary
language, traditional Russian spirituality and Russian culture.

Close to the diachronic approach, the analysis of linguistic expression of the national
mentality is linguo-cultural direction (Stepanov, 1997; Arutyunova, 1998, Telia, 1996, Vorobyov,
2008; Shaklein 2012; Vereshchagin and Kostomarov, 2005).

Synchronic approach to the analysis of the language of the national mentality is carried out,
for example, in the monograph «The role of human factor in language. The language and world
view» [11]. National originality of the worldview reflected in the lexical and grammatical structure
of language, in other words, the theory of linguistic conceptualization of the world is the subject of
research [12].

According to T.M. Radbil, mentality objectifies itself in language, language is the basis for
the formation of the specifics in it ideas about the world, the system of values and norms of
behavior. National mentality, according to T.M. Radbil, revealed through the prism of linguistic
mentality, since language is the medium of existence mentality (In our study, we adhere to the
definition of the linguistic mentality, which puts forward a scientist, «the language of the national
mentality... a specific way to the sign representation of knowledge about the world, values and
behaviors, embodied in the semantic system of the national language» [4]. In the same vein,
considering the mentality and V.V. Kolesov, «The mentality is, in terms of world view and forms of
the native language, connecting in the process of learning the intellectual, spiritual and volitional
qualities of national character typical of its manifestationsy» [13].

T.M. Radbil identifies four levels of linguistic mentality: verbal-semantic, linguo-cognitive,
axiological, motivational and pragmatic. Verbal-semantic level of national-specific «sense
configurations» is expressed in the features of lexical, derivational and grammatical semantics of
the language. Linguo-cognitive level is «content» level of linguistic mentality, which is reflected in
the language picture of the world of language. This level is embodied in mental representations, the
main of which is the concept. Axiological level is represented in a hierarchically organized set of
key concepts of significant value. Motivational-pragmatic level is reflected in the complex of
attitudes typical of the ethnic group's intentions, motives, goals, needs [4]. In fact, in this case the
Y.N. Karaulov’s three-level model is seen [14].

Applying the aspectuality category to the context of linguistic mentality one can follow these
levels. On the verbal semantic level we highlight the linguistic means of expression of aspectuality
category in Russian and English. Linguo-cognitive level is represented by such concepts as
limitation, duration, frequency. Axiological level is considered in connection with an attitude of
studied ethnic groups such as the relation to the quality actions, deeds. Language data reveal the
desire to transform the world as a vital value of the Russian mentality, in contrast to the mentality of
the English, where a greater adherence to traditions can be traced.

Actions observed in surrounding environment are different in the manner of the flow in the
inner time. Objectively, any action, on the one hand, has a certain duration in time, and on the other
hand, this duration is limited either by inner limit of the action, i.e., the natural result, to which an
action comes with its unimpeded development, or by some external limit able to interrupt the
development of an action that is aimed at reaching the inner limit of the action as well as «limitless»
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process or infinitely lasting condition. These objective differences, refracted by human
consciousness, form the basis of the opposition of boundedness / unboundedness, categorial feature
of which is a boundedness: a limited action directed to the inner limit /an unlimited action not
directed to the limit. Thus, the idea of the internal by nature flow of the action is embodied in the
semantic category boundedness / unboundedness, that is originally represented in the corresponding
language system, especially in verbal semantics. Thus, an action limited by internal limit terminates
since reaching its limit, it fully depletes. Let us illustrate this by the following examples of the
Russian language: The fact that the whole mood of a human head and mind changed (Argumenty i
Fakty Kazakhstan Ne7 2012); of the English language: The Texans did not reveal what was wrong
with Kubiak, but did say he did not have a heart attack. (The Guardian November 4, 2013)

It is controlled by just one button, equipped with automatic control of safe use (Karavan Ne7
(237) 17.02.2012). The same kind of examples are found in English: My fear is how quickly it’s all
evolving, that what worries me. (The Guardian, 14 September 2013)

One of the most important life values of Russian mentality scientists call the power of space
over the Russian soul. Describing the Russian mentality, V.V. Kolesov notes that the ideal of it «is
not submitted in time but in space, it is not created by us, but coexists with us, you can find it»
Pointing to the immense breadth of the soul of a Russian man, emphasizes: «Wide is Russian man,
wide as the Russian land, as the Russian field». Scientist examines Russian space «as an internal,
spiritual fact in the Russian destiny» as a sort of «geography of the Russian soul» [15].
Actualization of infinite space in mental activity of the Russian people stimulates in the Russian
language consciousness clear boundaries of the boundedness / unboundedness components.
Contrasting bounded / unbounded action implies another, more prominent opposition and division
in the verbal lexicon of verbs classes, indicating the action (in the narrow sense, «actions
themselvesy), and verbs denoting state (and the relationship). On the other hand, unbounded actions
(action subclass) and the class of states and relations can be logically grouped on the basis of
«unboundedness», because the static condition and relationships in a natural way does not imply
any limit due to the nature of the phenomena referred to. For example, in the next sentence bounded
verbs denoting dynamic actions are presented: Kymmiam HECKOJBKO JECATKOB METPOB TKaHH,
CMOYWIH € OCH3UHOM U TMOJIOKHIIN B «OykBbI». (Caravan Ne7 (237) 2012).We bought a few tens of
meters of cloth, moistened it with gasoline and put in the «letters.» (Caravan Ne7 (237) 2012). And
in the sentence Bcsi KOMIUIEKTAaIlMsl WHTANATOpa IMOMEIIACTCS B yMOOHOW ISl XpaHEHUS U
TpancroptupoBku cyMke (Kapasan Ne7 (237) 2012) The whole inhaler equipment is placed in a bag
convenient for storage and transportation (Caravan Ne7 (237) 2012) The unbounded verb has the
meaning of a static state.

English mentality is based on the so-called «island psychology» which is expressed in the
inner self-confidence and isolation. As the researchers emphasize, «the English intelligentsia
features are that it is extremely incurious about what happens outside of England» [16]. The
importance of the boundary in the English consciousness affects the internal time in the form of
semantic fuzziness of boundedness and unboundedness in English. An analysis of the semantics of
verbs transmitting internal time of a flow of an action suggests that it has a large group of verbs of
dual character capable of bearing meaning either of boundedness or unboundedness depending on
the context: to laugh, to feel: She actually wrote and recorded her new album prior to giving birth to
their first son, Stanley, in December 2011, but decided to put it on hold and enjoy motherhood. (The
Telegraph 03 Mar 2013). In this example, we see the verb, having the meaning of boundedness. In
the following example, the verb is unbounded: When I write songs, it's very private, I'm not really
thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013).

Rather opposite perception of space by the Russian and British is reflected in the differences of
distribution of the category of boundedness / unboundedness in the Russian and English languages.

As A.V. Bondarko indicates the Russian language develops hierarchy for relation of the
action to the limit. The most abstract and most grammaticalized opposition of bounded / unbounded
action underlying grammatical category of aspect and covering the whole verbal lexicon (perfect
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aspect - boundedness: IToToM MBI BMecTe MOJXy4YMIH BTOpoe Beicuiee oOpasoBanue (KapaBan Ne7
(237) 17.02.2012) Then we got together the second higher education (Caravan Ne7 (237),
17.02.2012); imperfect aspect — unboundedness: Ha musx crapryer xoHKypc «Moii peOeHOK —
3Be3nal» (KapaBan Ne7 (237) 17.02.2012); The competition «My child is a star!» is starting soon»
(Caravan Ne7 (237), 17.02.2012).

Special kind of this opposition is actions directed to the limit (result) / its achievement:
Konoccanbhblil Bpel HAHOCAT 3KO0JIOTMH MpoMblliuieHHbIe npeanpusatus. (Kapasan Ne7 (237) 2012)
Industrial plants cause an enormous harm to the environment (Caravan Ne7 (237) 2012). In this
sentence the action is directed to the limit. By the end of the century sea levels will rise up to one
meter (Caravan Ne7 (237) 2012). This sentence illustrates the reaching of the boundary.

Opposition of boundedness / unboundedness as signs of verbal lexemes and lexical and
grammatical subclasses of bounded / unbounded verbs: Jlo aToro s y3Hana, 9To My HHTEPECYETCS
MU U pelmia cienars eMy Takoil nogapok. (Kapasan Ne7 (237) 2012) Before that, I learned that
my husband was interested in them and decided to give him such gift (Caravan Ne7 (237) 2012).
Learned, decided, to give - bounded verbs; was interested — unbounded verb.

In English, the relation to the limit takes place only in the lexical-semantic opposition of
bounded / unbounded verbs. Boundedness / unboundedness defines specific nature of the verb.
«The specific nature of the verb is dependent (lexical and grammatical) meaning of verbs in relation
to the limit of referred actions». In contrast to the Russian language where the verbal aspect is
grammatical category in English it is lexical-semantic category as it does not have appropriate
formal signs. But it still contains grammatical principle, since, according to I.P. Ivanova, V.V.
Burlakova and G.G Pocheptsova, it possesses the ability either to cohere with the meaning of the
aspectual form or if the aspectual character is opposite to aspectual meaning of the form, modify
this meaning [17].

As with all the semantic and grammatical-semantic classification, the boundaries between the
groups are unstable. Unbounded verb in some contexts can express the meaning of boundedness; but
bounded verbs, as a rule, do not lose the meaning of inner limit. For example: When I write songs, it's
very private, I'm not really thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013) —
unbounded meaning. Under Italian law, Supreme court judges do not hear evidence but check verdicts
for any procedural or technical errors (The Telegraph 26 Mar 2013) — bounded meaning.

Life values of the Russian mentality is the desire to transform the world. Philosophers are
unanimous in the fact that the Russian people are characterized by inclination to risk, hope for good
luck, to the so-called «maybe». In contrast, the British are more committed to national traditions
without any attempt to change something. The transmission of internal time which is based on the
concept of the natural limits of action is reflected in the functioning of the verb denoting the
dynamic action, i.e. «action in its proper sense» in the Russian language, as opposed to state verbs
or verbs of static relations in English. Let’s consider the following illustrations: In Petropavlovsk
the only club in the country «Fathers’ school» has been working for about three years (Caravan,
March 4, 2014) — the semantics of the verb work implies the meaning of dynamism. In the next
sentence the verbs had and was expressed static attitude «He had an episode; he was light-headed
and dizzy», Houston general manager Rick Smith said. (The Guardian 4 November 2013).

Conclusion

The above-mentioned differences in the life values of both peoples have left their mark on the
aspectual category, revealing in the frame of the categorical opposition boundedness /
unboundedness. Axiological characteristics cannot be considered without taking into account such
features of both peoples, as an action aimed at the result, which was mentioned above. In linguistic
semantics, therefore, the perfect turns out to be significant, forming a semantic component of
perfectivity. In Russian, these traces of mental activity of the people are expressed in the actional
perfectivity, unlike statal perfectivity, which finds its expression in the English language.
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TIIAIK CAHAJIATBI ACIIEKT KATEI'OPUACHI MOCEJIECI

AngaTna. byn 3epTTey JTMHTBUCTHKAIBIK CAaHA MEH YJITTHIK MEHTAINTET apachblHAaFsl OalIaHBICTBI 3epTTEHI,
IIEKTEy MEH IEKTEYCI3MIKTIH KaTerOPISIIBIK KapChUIBIFBIH OPTAJBIK HYKTE peTiHae Koaganaapl. OpbIC XKoHE aFbUIIIBIH
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TUIACPIHACTI 1C-opeKETTePIiH TUHTBUCTUKAJIBIK PACIMIIEYiH TaJail OTHIPHIN, 013 OCHI TiJAEpAe KaTBINTACKaH MaHbI3IbI
MOJICHH aWbIpMaIIbIIBIKTAPABl aHBIKTaMbI3. OpbIC TUTIHIH MEHTaJIMTETI TpaHcHOpMalMsFa >KOHE HOTHIKEre KOJ
JKETKI3yTre OaFbpITTalIFaH MYHHETAHBIMIIBI KOPCETE OTBIPHII, aKIMOHAIIBIK NMEPPEKTUBTIIIKKE NeTeH YMTBUIBICTHI Oaca
KopCceTelli, aj aFbUINIBIH TiUTiHIH MEHTAJIHUTETI IOCTYPJIepAiH cabaKTacThIFBI MEH MIHIETTeMEeCiH 0aca OTBIPHII,
cTaTanablK nep(eKTUBTUIIKKE 0aCBIMIIBIK Oepei.

3epTTey MOJACHHM KYHIBUIBIKTAPIBIH TUIIIK JKYHelepae Kajlail KONTalaThIHBIH 3€PTTEYy YIIIH KOTHUTHBTI KOHE
MOJICHH JIMHI'BUCTHKA TypaJibl OiniMai, connaii-ak Cenup, Yop¢ xoHe 6acka aBTOpiIapiblH eHOEKTepiH naiiaataHabl.
BepOanzpl ceManTHKara, TpaMMaTHKAIBIK KaTETOPUsUIApFa )KoHE OJIapJIblH SPEKETTEPIiH iIIKi Y3aKTBhIFbIH Oiipyneri
pediiHe epeKIlie Ha3ap aynapbuiaabl. Byl HOTIKeENIep TeK TCOPUSUIIBIK KaHa €MeC, COHBIMEH KaTap MPAKTHKANBIK CHIIATTa
00JIaIbI JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK, KAPBIM-KAThIHAC TICH IIET TUIACPIH OKBITY A YIKCH MaHbI3Fa He.

3epTTey MEHTAIHUTETTIH TUINIK KOPIHICIH TYCIHY MOICHHETAPAIBIK TYCIHICTIKTI KaKCapTaJbl JKOHE THUIMJII KapbIM-
KATBIHACTHI JTAMBITAIBI JETCH KOPBITBIHIBIFA KeJlelmi. by TUImiH opTypiii MOJACHUETTEPHiH KYHIBUIBIKTAphl MEH MiHe3-
KWIKBIH KaJlaii OeHHENeUTIHIH JKoHE KAJIBIITACTBIPATHIHBIH 3€PTTEY/Il XKATFACTHIPY KOKETTUIITIH TaFbl Oip PeT KopceTeIi.

Tipek ce3aep: 3THOCTBIH OMIPJIiK KYHIBIIBIKTAPHI, TUIMIK CaHa, IMIEKTeY/IMIeKTeYCi3MiK KaTerOpHUsChl, OPEKETTiH
1K1 YaKbITBI, MEHTAJIATET.
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AnTaiickuil TOCyJapCTBEHHBIH N€1arOrM4ecKuii yHUBEPCUTET,
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ORCID: 0000-0002-7198-7303
e-mail: glazinskaya85@mail.ru

K BOITPOCY O KATEI'OPUH ACIIEKTA B A3bIKOBOM CO3HAHUH

AHHOTanusi. DTO HUCCIEIOBAHUE HCCIEIYET B3aUMOCBSI3b MEXIY SI3bIKOBBIM CO3HAHWEM U HAIMOHAIIBHBIM
MEHTAJIUTETOM, HCIOJb3Ysl KATErOPUYECKYI0 OIIO3UIMI0 OrPAaHUYEHHOCTH M HEOTPAHMYCHHOCTH B KauecTBE
LHEHTPAIbHON TOYKH. AHATU3UPYs JUHIBUCTHYECKOE O(GOpPMIICHUE ASHCTBUI B PYCCKOM M QHTIIMHCKOM SI3bIKAX, MBI
BBISIBJISIEM CYIICCTBEHHbIC KYJIbTYPHBIC DPa3iM4Msi, 3QJI0KCHHbIE B 3THUX S3bIKaX. PyCCKHMi SI3bIKOBOW MEHTAIUTET
MO/JYEPKUBACT CTPEMJICHHE K AaKLIUOHAJIbHOW MepheKTUBHOCTH, OTpaxkas MHPOBO33PEHHE, OPHUEHTUPOBAHHOE Ha
npeoOpa3oBaHKe U IOCTHIKEHHE PE3yJbTaTOB, B TO BpeMs KaK aHTJIHMUCKHHA S3bIKOBOH MEHTAIUTET OTHACT MPHOPUTET
cTaTaibHOM Mep()EeKTUBHOCTH, MOTYCPKUBAS IPEEMCTBEHHOCTh U IIPUBEPIKCHHOCTD TPAIHUIIUSIM.

B uccrieoBaHny UCHONIB3YIOTCS 3HAHHWS KOTHUTUBHON M KYJIBTYPHOW JIMHTBHCTHKH, a Takxke padotel Cenupa,
Yopda u Ipyrux aBTOpPOB, YTOOBI HCCIEAOBATh, KaK KYJIBTypHBIC IIEHHOCTH KOIUPYIOTCS B SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX.
Ocoboe BHHMaHHE YAEHSICTCS BEepOaIbHON CEMAaHTHKE, TPAMMATHYCCKUM KAaTETOPUSM W UX POJU B BBIPAXKCHUU
BHYTPCHHEH JUIMTCIBHOCTU [CHCTBUN. DTH pe3yNbTaThl HOCAT HE TOJBKO TCOPETHYCCKHMA, HO WM MPAKTUYCCKUN
XapakTep ¥ UMEIOT OOJIbILIOE 3HAYCHHE JIJIsl MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU U TPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

B wuccrnenoBaHuu jAeiaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO MOHMMAaHHE SI3bIKOBOW PEMPE3CHTALUH MEHTATHTETa MOXKET
VIAYYIIATE MEXKYJIBTYPHOE B3aMMOIIOHMMAaHHE H CIOCOOCTBOBaTh J(G(PEKTHUBHOMY OOIICHHIO. DTO eme pa3
MO/YEPKUBACT HEOOXOAMMOCTh MPOJODKCHUSI MCCIICAOBAHUI TOrO, KaK SI3bIK OTpaxaeT W (OPMHPYET LEHHOCTH U
MOBE/ICHUE PA3IMYHBIX KYJIBTYD.

KaioueBbie cjaoBa: KHU3HEHHBIC LIEHHOCTH 9THOCA, SI3BIKOBOE CO3HaHMeE, KaTeropus
MPEICIbHOCTH/HETIPEICIbHOCTH, BHYTPCHHEE BpEMsl ICHCTBHS, MCHTAJIUTET.
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M. MATAYUHHIH «AJTACAIIBIPAH» POMAH-INJIOI'USACBIHBIH
KOPKEM TIJ1 THHOBALIUACHI

AngaTma.  Makamaga  okasymbel  MyxTtap — MarayuHHIH ~— «AllacambelpaH» — pOMaH-TWIOTHACHIHBIH
JIMHTBOCTUJIMCTUKAIBIK €PEKIIETIKTEPl YITTHIK OOJMBICTBIH KOPIHICI peTiHAe KapacThIpbuiaabl. JKYMBICTBIH ©3€KTUIIT1
TApPUXH-MOJICHH ©3repicTep jKarmaiiblHAa TiNAIH WITTHIK CAHAHBI KAJBINTACTBIPY MEH HBIFAHTYHarbl POJiH 3epTTey
KQXXCTTUIITHCH TYyBIHAAI OTHIP. 3epPTTEYIiH MakcaTel — MyxTap MarayuH KOJJIaHFaH JICKCUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK JKOHE
CTHJIUCTUKAJIBIK KYpaJIapAbl aHbIKTAy. «AJlacanblpaH» JWIOTUSCHIHBIH HJICSUIBIK-KOPKEMIIIK Ma3MYHBIH TYCIHIIpYyIe
aBTOp J>KYMcaraH OCHHEeN-9KCIPECCUBTI TUIMIK Kypanjap KeKe-)Keke TanjgaHaabl. TeHey, Metadopa, SIHTET,
runepboia, nmepudpas, TUTOTA, aKPOTE3a, ABTOPIBIK OKKA3WOHAIHM3M, MAPUCIUISAINS, CTHIN3AIN CUIKTH TOCULICPIIH
JTAIIOTHUSIIA Ka3YIIBIHBIH JKEeKE KOHIICNTY AN Il XKYHECiH JKacay Kypalibl PeTiH/Ie aBTOP/IbIH aliTaliblH JICTCH OMbIHA KaJaii
KBI3MET €TCTiHI KapPaCThIPBUI/BI.

MakanaHblH MaHBI3IBUIBIFEI — CypPETKEp TYBIHABUIAPBIHIAFE TYPAKThl TipKeCTepAi, KOPKEM Ce3 KOJIAHBICHIH,
ONapAbIH YITTHIK ofeOM TUIAIH KaJbllTacyblHA 9CEpiH TepeH TaimayblHaa. Artanm aiitkanma, Myxrtap MarayuHHIH
JKAJMBIXIBIKTHIK TIIIH (pa3eosorusIblK KypaMbIiHaH KQKETTICIH ajIblT, oJlapabl MyMKIHIITIHIIE TYPJICHIIPIN KOJIaHFAaHbI
TangaHaabl. JKa3ymeHbH ahopusmaepi e TUIIK-CTHIIBIIK CHIIATTap TYPFHICHIHAH aHBIKTAIIBII, KapacThIpbUIaabl. Foutbivu
MaKajaja JIMHT BUCTHKAIBIK, CEMaHTHKAJIBIK KOHE JIMHTBOCTIIMCTUKAJIBIK TaJI/ay SAICTepi KOJTAHBIIAIbL.

3epTTey HOTHXKECIHAE YITTHIK OipereilllikTi oJlaH 9pi 3€PTTEYre JKOJ AalIaThIH YIITTHIK CAaHAHBI KAJBIITACTHIPY
YIIiH OCBI TUTIIK KYpaJaapAblH MaHbI3IbLUIBIFEI TYPabl KOPBITHIHABLIAD HKACAIIBL.

Tipek co3nep: cTuib, mapuensys, nepudpas, akporesa, meradopa.

Kipicne

OnelueT Tapuxbl — aJaM MiHe31 MeH OOJIMBICHIH KOpKeM OeliHeney Tapuxbl. Al opOip KepkeM
o0pa3 Ka3ylIbIHBIH eMip HIBIHJBIFbIH KUHAKTAIl, ICTETUKAJIBIK TYPFbIAAH KOPBITYBIHBIH HOTHKECI
perinae TaHbuIaAbl. JKa3ylibl Tapuxu TYJIFaHbl OcifHeney apKbpUIbl ©TKEH AQYIpIiH JKEKeJlIereH
(dakTinepiH FaHa eMec, COJl K€3CHHIH TapWXUW IIbIHABIFBIH TAaHBITATBIH TYJIFAIBIK OOJMBICTBI Ja
amagel. by peTTe CcypeTKepAiH TapuXW IIBIHABIKTHI Ka3ipri TaHBIM TYPFHICHIHAH MalbIMIaybl
epekie MoHTe ue. Tapuxu TYJIFaHbIH KOPKEM/IIK KOHIETHUACHIH KAJIbINTACThIPY apKbUlbl MyxTap
MarayuH cos JoyipJiH TapUXU - QJIEYMETTIK KeJI0eTiH KOPKEM/IIK TYPFbIIaH TaHBITA b

¥ ATTBIK 07e0U TUIIIH AaMYbIHAa KOPKEM €O3 IeOepepiHiH MIbIFapMaIIbUIbIFb MAHBI3IbI POJT
aTKapanbl. «XKa3ymisl — YITTBIK COWUJICY MOJIEHHUETIH JKETKI3YII KOHE Kacaylibl. O3 3aMaHBIHBIH
YKAITBIXATBIKTBIK TUTIH KOJITaHA OTBIPBII, OJT ©31HIH IIBIFAPMAIIbUIBIK HISSIChIHA COWKEC aHa TUTIHIH
CO3MIIK KYpaMbl MEH TPaMMATHUKAIIBIK KYPBUIBIMBIHBIH alyaH TYPJi KypaldapblH TaHAAIN anajbly, —
nen xa3asl B.B. Bunorpanos [1].

Onelu mbIFapMa MOTIHIHZIETI KOPKEM €63 aBTOPJBIK OasHIay MEH KeHinkepriep TUTiHEH
Kypananpl. [lIeiFapMa MOTiHIHAE KEHINKepJiep OoJeMIMEH KaTap aBTOPJIBIH KOPKEMIIK oJeMi Je
KepiHic Tabaapl. OCbl TYpFBIIAaH KOPKEM IIbIFapMa MOTiHI ojeM OeWHECiH, ajaM pyXaHHATBIH,
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aBTOPJIBIK JYHHETAHBIM MEH KEeHINKepJiep 9JIEMiH TaHBITATHIH MAHBI3/IbI TUIAIK KEHICTIK CaHAIa bl
KepkeMm MoTiHIII Tangay apKblibl aBTOPIBIH AYHUETAHBIMIBIK dJI€MiH TaHyFa 0osanbl. MakaiaHbIH
Makcatel — MyxTap MarayuHHIH «AJacanblpaH» pPOMaH-THIOTHSICHIHIAFBl TUIIIK KOJIAHBICTAPIBI
TaNay apKbUIBl JKa3yIIBIHBIH KOPKEMIK-CTHIIBIIK EPEeKIICTIriH alKplHAay. Makainama jka3yIibl
TUTIHIH Kedinkepyiep OeWHeciH jkacaymarbl TULMIK KypalgapAbl KONJAaHYJarbl TiT MIeOepIiria
CHUIIATTayFa TAJBIHBIC YKacalabl.

Martepunanaap MeH daictep

M. MarayunHiH «AJacanbipad» pPOMaH-TUIOTHACH TUTIHIETT KOPKEMJETIN Kypasaapra
JTUHTBUCTUKAIIBIK, CEMAaHTUKANBIK TYPFBIIAH TalAay jkacainbl. JIMHTBHCTUKANBIK Talaay jkacay
KOPKEM IIIbIFapMajiaparbl HAKThl TULAIK JEMEHTTEP Il KYHel TYpAe aHbIKTayFa, OJIapAbIH MOTIH
KYpPbUIBIMBIHJIAFbl KBI3METIH alllyFa >KOHE aBTOPABIH KOPKEMIIK-CTHIIBAIK EpEKILENiriH TaHyFa
KeMekTecenl. MyHaail Tangay apKbpUIbl HIBIFApMaarbl JIGKCUKAIBIK OIpIIKTEp/IiH, CHHTAKCHUCTIK
KYPBUIBIMIAPbIH, OCHHEN €63 KOJIJAHBICTAPBIHBIH JKOHE CTHWIMCTUKAIBIK TOCUINEPAIH MOTIH
Ma3MYHBIH KaJIBIITACTBIPYAAFbl peiii alKbiHAananbl. CeMaHTUKANbIK Talfay KepKeM MOTIHAer!
WITTHIK TyHHE OCHHECIH allKbIHIay/ a MaHbBI3bl KbI3MET aTKapaThiH CO3/IEP MEH CO3 TIPKECTEePiHiH
MarblHANBIK KYPBUIBIMBIH, KOJIJAHBIC EPEKIIENIriH JKOHE aBTOPJBIK TaHBIMMEH OalIaHBICHIH
3epTTeyre Herizzneneni. M. MarayuH IIbIFapManapbiHbIH T — KOPKEM CO3JIIH ICTETUKAJIBIK KyaThl
MEH VJITTHIK OOJMBICBIH aWKbIH TaHBITATBHIH, KapamaWblM aHBIKTaMallap asChlHA CHIMMaNWTHIH
Kypaeni oneOu-tinaik KyObutbic. CypeTkepliH «AuacanblpaHy TWIOTHICH HAKThl OKWFaJapra
KYpBUIbIN, OipiHEeH-0ipl JKanFacKaH TapuXW OKWUFalapIblH Kyoci naeyre Oosambl. TybIHIIBI
ABTOPBIHBIH TUITE OTE )KayalmKepIIUTIKIIEH Kaparl, opOip ce3/ll aca TalFamMmIa3/bIKIIeH KOJAaHybIHA
TaH KaJlachlH. «AJjacamnblpan» IWIOTHACHIHIA CTHJIb Te31HE cally KYObUIBICHI YJIKEH OpPBIH ajajbl.
MyHbI GipiHIIIIEH, TAPUXH JUJIOTUSHBIH COMley CTHIII OCWHENIEeHTeH AQylp TUTIHIH epeKIIeNiriH
CYpeTTeUTIH TyCTapaaH Ke3aectipeMi3. JKa3ymibl TUTI YIIBI-KUBIPHI dKOK, MOJI KOPKEMIIK KyaTKa Ue
Kypaeni Tuinik oneM. Ce3 eHepiH TepeH MeHrepreH M. MarayuHHIH TUTI €3re KalamrepiiepaiH
TUIMIK ~ KOJITAHBICBIHAH  KOPKEMIIK  JapajbIFbIMEH, YITTBIK OOSYbIMEH JKOHE  CTHJIBJIK
e3remieiriMex epexmeneneai. T kepkeM, opanbIMIbl, 00yl MEHITIHIIE KaHBIK. «AJacanblpan»
pPOMaH-TWIOTHACBIH KEKE KapacThIpyAbIH MoHI Oap. Aranmran mmbiFapma M. Marayun
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHAAFE  MAaHBI3IBl OenecTepaid Oipi cananmaapl. lllpiFapmMaHBIH Ma3MyHJIBIK
KEeHJIIT, KOPKEMIIK KYPBUIBIMBIHBIH KYPJEIUIIri MeH OelHenep JKYHeCiHIH alyaHIbIFbl OHBI Ka3aK
oneOueTIHACTI CHUPEK Ke3/IeCeTiH KYOBUIbIC peTiHAe TaHbITaael. [lIpIFapMaHBIH TaHBIMJBIK,
TaFbUIBIMIBIK, SCTETUKAJIBIK KAaCHETTEPIH allyblH 39pyJiri 6ap. Kenreren kamamrepiiep taburar
KOPIHICTEpIH CypeTTeyre aiphIKima MoH Oepeni. Op aBTOp TaOUFaT KOPIHICIH CypeTTeyae ©31HIIK
KOPKEMJIIK TaHBIMBI MEH CTHJIBJIK epeKienirine caii OeiliHeneidai. M. MarayuHHIH TaOuraT
KOPIHICTEpIH CypeTTeyl KOoplaraH OpTaHbl TepeH KaObUIIaybIMEH, Kepy, €CTy JKOHE HicC
ce3iMJIepiHe KAaTBICThI oceplIepAiH YhaeciMl OepuTyiMeH, TaOuFaT CypeTTepiHiH KaHIbLIbIFBIMEH,
COHJali-aKk oONapHAbIH aJaM OUBbIMEH, CEe3IMIMEH JKOHE KOHUI-KYHIMEH Cca0aKTacThIFBIMEH
epeKIIeNieHe1i. OMipre nereH KYITapiblK KaJlamrepAiH TaOMFaT KOpIHICIH CypeTTeyiHEeH alKbIH
KepiHic Tabanel. Meicanbl: Kyn Hauiza 6oiivt 2ana kemepininmi. [lleiyviimolp as3 exkeH. Acnaw
awvlk. Keinaynazan ywxvin ayara KeKipeKk ToWMac Key moulHblic, ©32euie mazanvlk OepeeHoell.
[MamanbIkTaH FaHAa KENETiH, KYpeax, annax xKap aT TYSFBIHAH aImblH apaiac Kymic Kymoail
cycunsl. Exi eHipin moeaii socankan e3en ycminoe 0603eviimolm 6y 0ap. ANBICTaFbl OpMaH cyprana
mynapmaovl. TeHIpEKTI Teric >KalKaH Kipwikci3 Kap, KblpaybITa uineeH Oyma, caycCakTapblH ax
myoOimke moamvlpa, KOKKe OaKKaH KbI3bll Kapa2au — Ol MeH Kblp, OYKil alem — MaHeiliK
MBIHLIUMDBIK, JHCbIPbIHA Myacicendel [2]. Byn cumarramanaH xa3yliblFa TOH HO31K Te OUs3bl 00sy-
ChIpiapabl aHFapambI33. [lemek, Makamama M. MarayuHHIH KepKeM 00pa3apl comjaayaa TUIIIH
HKCIPECCUBTIK KypalJapblH Kajlail KOJIaHATHIHBIH aiiKbIHayFa Ha3ap ayaapbulasl. M.MaraynHHIH
«AnacanblpaH» pOMaH-IWIOTHSCBIHAA aBTOPJBIK JYHHETAHBIM MEH MOTIHHIH KOPKEeMIIK-
CEeMaHTHKAJIBIK Ma3MYHBI 3KCIIPECCHUBTIK TULIIK Kypanjap, aTtamn aWTKaHIa, TPONTap apKbLIbl
aiikpiananaapl. LIbIHABIKTEL 0acThl KOPKEMIIK YCTaHBIM pETiHAE TaHbIFaH, >KaCaHAbUIBIK IE€H
KAIIFaH/IBIKTHI KaOBUITaMalThIH KaJTaMrep 63 TYBIHIBICHIHIA TIT MEH (OpMaHBIH Ta0UFU YHIECIMiH
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caKTayra yMThbUIaJbl. Byringe «Amacamblpan» poOMaH-IWIOTHACHL Tesl 9/eOMueTiMi3iH kayhapsl
peTiHae TaHbuTabl. PoMaHAaFb! A0yip IMIBIHABIFBL, 00pa3aap/IblH CUIATTATYbl MEH TIUIAIK OpHEK —
OapIbIFbl a OipiHILI Jopekerl pealnucT KalaMrepAiH KoaTaHOachH TanbITaabl. CypeTkep op aidyaH
JIEKCUKAJIBIK Kypaiaap apKbUIbl VJITTHIK Ka3akbl 00syabl, Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBIC-TIPIILIITT MEH
CaNT-IoCTYPIHE TOH epeKIIeNiKTep i medep KEeTKizel.

MaraynH TiTiHE TOH KaHAall KepkeMmzik Oenriepai aiTyra Oosmanbi? JKasymibl CTHIIIHIH
0acThl apTHIKIIBUTBIFBI Y3aK IIBIFAPMAIIBUIBIK 13/ICHIC HOTHIKECIH/IE KAIBIMTACKAH CO3 OPHETIHIH
AWKBIHIBIFBI MEH MOHEPJIUITiHAe, KOPKEeMIIK OOSyIbIH IIBIHAWBUIBIFBIHIA,  CO3IK KOPIBIH
OalIBIFbIHIIA JKOHE OasiHIay JKYHeciHiH AAiriHe.

Horuxesiep xoHe TANKbLIAY

M. MaraynH Ka3aK XaJIKbIHBIH OAachlHAH KEIIPreH JKAYBIHTEPIiK 3aMaHIIbl, alacarbIpaH]Ibl
CypeTTey apKbLIbl 0TIl O1p TapuXu J9yipre ToH 3aTTap MEH KYOBUIBICTAPMEH Olpre >KOFAIbIT KETKeH
(rapbI3HaMa, apKyK, TYTKaybLl, epraybll, Ja0bul, kebe, OepeH, Kipeyke, OagaHa, miapaiiHa, caybIT,
OYTBIPJIBIK, TAHFBIPA, KYSIK, OTaMaH, eMeJiec, 0akaybul, epTaybul, OyJIFaK, IbIHAAYbUT, TYTKAAAP KOHE
T.0.) GalBIPFBI CO3/IEP Il JKAHFBIPTHII, KOJIAAHBICKA SHI'131I1, CO3/IK KOPBIMBI3/IbI OalibITyFa yJIeC KOCTHL

byn xaiipiama Oenrimi skaszymbl KaOmem JKymamimoB «MyxTap Typajabsl Ce3» aTThl
®a3ymbIHBIH 600 jkacka TOJFaH MepeHTOWbIHIA ceilnereH cesiHae: «Til, CTUIL KOHIHE KEJCEK,
MaraynH konTaHOachl OapblIHINIA AMKbIH, OHBI KAl TEKCTIH ©31HEH-aK eIIKIMIe IaTacThipMait
TaHbIN ayra Oonaapl. OHA KOcak apacklHaa 00C KYpeTiH, 0achl apThIK, OYpasKbl o3 Ke3AeCIen .
KebGeHciren ke0iri koK, OipbIHFal OYJIIIBIK €TTEH TYPATHIH Ta3a Mpo3a. MyxTap misiFapMaiapblHbIH
0acka TuIre aynapblIFaHa a3albl-aniibiMai, KaJlIlblH CaKTal KaJaTbhIHbI 1a COHABIKTAH. JKa3yIsl
«AnacanblpaHia» MaiJanaHFraH KeHE Ce3/epAl HeMece j>KaHaJaH jkacajfaH TUI KOPBIH Tyreln
TepCeK, TyTac Oip ce3MiK xacayra Oonap ei», — em mikip oingipeni [3].

Keneci kezekre M. MarayuHHIH pEaJMCTIK CO3 OPHETIH aHBIKTay MaKCcaThIH/a
«Anacanplpan» POMaH-IWIOTHICHIHBIH TUTAIK- KOPKEMJIK EpeKIIeTiKTepiHe Taljay »Kacaslajbl.
PoMaHza aBTOPIBIK WIESHBI TEPEHIETIN, TAPUXU AQYIp KENOETiH, KeHinkepiaep OOJMBICHIH JKOHE
WITTHIK AYHUETAHBIMIBI KOPKEM OeifHeley MakcaTbIHAA SPTYPIIi TUAIK Kypajiaap KOJJaHbLIaIbI.
OnapaplH KaTapblHAAa TapUXU-3THOTPAQUSIBIK JEKCHUKA, TYPaKThl TIpKECTep, MapUeUIsalus
KYOBLIBICHI, JICKCUKANBIK KalTalaMmanap, JIUTOTa, TUNepOoiia, rpaaaius, METOHUMUS, KEHinTey,
TeHey, Mmetadopa, SMUTET, nepudpas, WUHBEPCHs, aKpOTe3a €peKIle OpbIH amanbl. byim Tiimik
Kypajijiap LIblFapMa MOTiHIHIH KOPKEMIIIK KyaTbhlH apTThIpb, M. MarayuHHIH ©31HIIK CTHJIBIIK
JapajbIFblH TAHBITA/IbI.

Mertadopanbl aBTOp IIbIFapMaza KeHinkep OOJIMBICBIH TEpeH ally, Tapuxu AdyipAiH
KOPKEMJIIK CHUMNAThIH alKbIHAAY »KOHE MOTIHHIH OEHWHEeIUTIK KyaTblH apTThIpy MakKcaThlHIa
KOJIJaHaIbl. «ONeOueTTany TepMHUHJIEP CO3AiriHae» Mmeradopara MbIHAJIail aHbIKTaMa OepiireH:
«Mertadopa, aysICTBIPY (Tp. €31 — ayBICTBIPHIN KOIO), €Kl HOPCEHI, KYOBUIBICTBI CATTBICTBIPY JKOHE
’KAHACTBIPBII KaKbIHJATy HETI31HE acTapJibl ThIH MaFbIHAa OEPETiH CO3 HeMece €o3 TipKeci» [4].

Meradopa — onmebuerTe ne, KYHICTIKTI KapbIM-KaTblHACTa Ja CO3M1H Typa MaFbIHACHIH
KEHEHTIIN, OHBI OCWHEeN opi acepili KETKi3yre KbI3MET eTEeTiH KOpKeMaiK Kypa [5].

«Anacanblpan» JWIOTHSChIHAH MbIcaln: Erep keciMzi yakpitra AOOac mmax OacraraH ewuieH
apvicman Kul3elibac capbasvl TYCTIK OAaTBICTaH KamlTaca, TEPICTIKTEH OHUUeH JHCOoN0apblc, MblH CaH
Kasax anamanbl KYWbIHIAM COKca... [2]. bepinren y3iHmige aBTOp >KaybIHTEPIEP/IiH KYII-KanpaThiH,
OaTBUIIBIFBIH, IA0YBUT COTIHIETI CKIIHIH OCHHeN Typle KeTKizeli. «Onuien apvicmar Kbi3vlioac
capbazvly JHeTeH TipkecTe capOasfmap apbicTanFa OanaHaabl. MyHzma apbeicTaH OeiHeci oJapibIH
aif0aThIH, KalpaTbiH, KayBIHTEPIIK KyaTblH TaHBITaAbl. CON CHSIKTBI «OHULEH MHCONOAPLIC, MbIH CAH
Kasax anamauvbly TIPKECIHIE Ka3aK >KacaKTapbl >KOJIOAphICKa TEHENIN, OJIapIbIH EpPXKYPEKTiri,
KaliCapJIbIFbl AlIKbIH 1A IblL.

— Jlanpmmman Famu-6ex! Jlom OyriH KpI3pUIOAC MEH Ka3aKThIH Tiieri Oip Te0eae TOFBICKAHBIH
KOpIN OTBIPCHIH. Apbicman Mer dHconbapwic Katap aTeuica, atioahapoa Kapceiiacap He KayKap KaiMmak!
[2]. Aiira TaThIp KYH, *KbUIFa TaThIp anrta Oaxweim Oecicinde oTinTi [2], KemeneH TyckeH oswcankacwin.
Tepekrep y3utreH ocanvipakcwiy [2]. byn y3iHniae Meradopaliblk >KOHE CHMBOJIBIK OcifHeney ote
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aKpIH KOpiHE. «ApBICTaH MEH KOJI0aphIC» KOHTEKCTE Ka3zak IeH KbI3bUIOACTHIH KYIIiH, aiibaThH,
epIiK KacHeTiH OuTaipeTiH MeTadopaiblk OeiHHeNnep peTiHae KOMIAHBUIBI TYP. Al «atioahap» GeriHect
Kapchl TypFaH KyITi, Kahapisl xkayasl Oinaipeni. byn ma — meradgopansl Konnanbic. MyHaa aiinahap
MUQOIOTUSIIBIK TYPFbIIAH aca KOPKBIHBIIITHI KYIITIH CUMBOJIBI PETIH/IE aTbIHFaH.

bynan e3re pomanna «Tepi xaHHAT — OeHinn Kyimeci, eMip KailbIFbl, alaMaH KYPTTBIH bI3Fapbl —
YHIpEHUTeH KOp/IiH 631, YIIIKBIH OTKa aifHally, acay KOHLT HOKTaJaHy, ©3€¢HI CYT, Kol KUIETeH, BIPhICTHI
MEKEH, KapbIKIIaK aKbLI, JKapbIMKaH TYHCIK» T.0. MHIMBU/Iyallb/li aBTOPIIBIK MeTadopanap J1a Ke3nece.

OnuTeT OpTYpAl Ke3eHAEpIHIE JKOHE YITTHIK-TMHTBUCTUKANBIK JISCTYpJep asChlHIA
KOPKEM/IIK KBI3METIMEH, COHJai-aK YJITTBIK OSCTCTUKAJBIK Oiaynsl OcifHeney CHUMaTbhIMEH
epekmeneneni [6], [7], [8].

ABTOp TUTIHJIE TMOATHKANBIK SMUTETTEPIIH [ KUl YIIBIPpAacybl MIBIFAPMAHBIH OCHHENITIK
KyaTbIH apTThIpa Tyceai. MpIcabl: YiIbl KOIIl, CalKap Kelll, ajJaybl3 ell, €HCell aK oTay, TabaHaac
YpBbIC, JKaJlaH KBUIBIII epjiep, aiaThl apbIC €ll, KaHAbl ke0e »oJaac, KO3BIKeIl xep, 0epi Oom TyraH
Oahamyp, appicTaH OOJIBITI TyFaH achli3ajia, KapFa TaMbIPJIbI Ka3ak T.0.

JKazymibl MO3THKACBIHAA SMUTET KEUINKep MOPTPETiH >KacayAblH THIMAI KOPKEMIIK TCilI
TepiHIAe TaHbUIAABL. TanmaygaH OallKaraHBIMBI3JAM, SMUTETTEPAIH KOIMIIUIIr KEeHImKepiIepaiH
CBHIPTKBI O€iHeCiH, HeTi3iHeH Ke3i, OeTi, MmambH T.0. CypeTTey apKbUIbl KYMcaifaH. MpIcabl,
UWYHIpeK KO3, MblCbIK KO3, MAaHa KO3, 6MKIp KiulKeHe KO3, HCACbLL KO3, Kblpasbl KO3, MOUbLl Kapa
KO3, YIKeH Kapa Ke3, Kol K63, 6omanazan yiKkeH Kapa Kes, Kuzaumay OimkeH Kapa Ke3, Kapakam
KO3, Watmawn Ke3, MyYHblK JHCAHAD, Y3blH, KAUKbl KIpNIK, Kblp MYPblH, 20eMi nicme MYpulH, Kelme
MYPbIHObL, OpAK MYPblH, KYC MYPblH, KOHKAK MYPbIH, JCIHIWKe Kapa Kac, annax mic, Koc epim
KOHbIp wiaui, sHcannax bem, apulk a0am, MbICblK MYpm, mamMniu mayay, Kkepbes xeuinmi, 0oyeenex
JHCY3, WONAK MYTbIMObL, WOKWA CaKal, Kaba caxai, Kaibly 00H2eNeK CaKanovl, WoiaxK Mypmmul,
meke caxkai mMonoa, Oypull cakaul, KVWblK uieKe, cak KYIAaK, Kbl3bll Cblpbl KOWNE2eH aceM epiH,
KOHbID 6H, budatl oHoiaKcapbl HCy30i, Ha3IK Oene, 30p OeHelli, MbIKblp OeHeli T.0.

Keitbip smuTerTep KEHINMKEPIIH 2MOYUOHAIObL, NCUXONOSUALLIK CUTIATTApblH Oepy YIIiH
aiipeIKia MoHre ne. Meicansl: Kyn-Myxamenrin xowini muim canebipm €KeHi aHbIK aHFapblUIFaH [2].
Kamxkan xexipecinen 6ip TaMIIbl CYBIK JKac Y3UTII TYCKEHIH CYITAaHHBIH 631 e apaamaras [2], On
cerisre »aHa TOJFaH Ka3aK CYJITaHbl KaTep KYTKEH aiMaz2aubln KOHIIMeH, KYnmi JHCypeKneH
OciiTanbic enaiH OocarachlH aTTaraHHAH COH apaaa Oip JKapblM JKBUI OTEp-OTIecTe OYKLI
Poccusinarel eH MopTebeni, aTakThl opi AQYJIETTI afaMIap IblH KaTapblHa KOCBUIBI, YJIKEH KYPTTHIH
caHayJIbl COHJII OpAachIHBIH OipiHe akHanawl [2]. JXKacel OH ’keTire >kaHa IIBIKKAH Oaja CyJITaH
TYCTIK TIEH TEpPICTIKTIH FaHa emMec, OaThIC TEH MILIFBICTHIH, Oap OJIEMHIH TaFIbIphl ©3 KOJIbIHA
TaICBIPBUIFAHNIAN, ACKaK O, makannap Koyin sxcemezinoe eni [2].

Kypriziiren 3eprrey HoTHXKenepi kepceTkenaei, M. MaraynHHIH «AnacamnbipaH» poMaH-
JTWIIOTHUSICBIHAA SIUTETTEP SPTYPIIl KOPKEMIK KbI3MET aTKapabl: 0JIap 3aTTap MEH KYObLIbICTap b
OeliHeni TypHAe CHIIaTTal, Jaapajan KepceTeni; KeWiNKepyiepliH epekiie OenriiepiH, OJapIblH
pPyXaHH OJIEMiH TYCiHyT€ KoMeKTeceli. TypaKThl SMHUTETTEPre MBICAT PETIHAC MbIHA TIPKECTEPIi
KeNTipyre Oonajpl: ayblp ou, acKak O, JHCblibl CO3, ala KYUblH MiHe3, aKkKyba 6H, KOHbIp camai,
akcapvl J#cy3, acay cesiM, bICMblK KYWAK, MYKAIMAC KAdCblp; aBTOPJBIK SMUTETTEpre MbICA:
HCAPLIKUWAK AKbLL, KYHIKIP OU, MEUMAHOOC KOHIL, 2323i1 KOPIK, KemOazan KaybiM, KAUMbIHCHIK
JHcac, enepmen Otl, Mambvlpavl Keuin, mMy36anax OypKim, cyblm JHCYpic, KapblMCbl3 KACKbID, WALmM
MiHe3, KYpCaKkmaHean and, dcemeKme2en myumKin ce3im.

CypeTkepiH peaqucTiK CTWII KOpKeM TYBIHIbI TUIIHIH OciHeney KypajlgapbIMEeH e
epekuieneHei. ABTOpABIH TEHEyJepl KapamalbIMIBUIBIFBIMEH, JONIITIMEH epeKIIeIeHE .
«AnacarnpipaH» POMaH-TWJIOTUACHIHAA TAOWFAT OJEeMiHE KATBICTBI TEHEYJEpPAl 1€ KEe3IeCTipyre
Oomanbl. Mpeicanel: OnneKaigaH, >XKaOBIK AacThIHAH TYCKEH oicinmikmeli KyH cayleci Kepe
mapmwliean ax dcioex apxan cusakmol [2]. Kot xoibiHaH COll KMBIC OCBI O1p TYCTa €CKi apHaHBIH
OMBICHIH/A Maiiga OosiFaH Kemnmrik 6ap cusakThl eai. COHBI XKaFanail KOHCA KEPEK, CUPEK HCARLLIZAH
ommap cyabacwl dHcaya myeau aiea ykcauowol [2].
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KefiinkepaiH SMOLUAIBIK CE3IMIEPiH, OHBIH MiHE3-KYJIKbIH CHMATTay YLIIH aBTOp OipKarap
SMOIMSIIBIK TEHEYJIep Tiz0erine skyrineni: Opaz-Myxamen imiHe om myckenoelu wupbikmol [2],
JHCHIMBICKBL KYAKI Kamuin, mys2a auxanzanoai [2], Opa3-Myxamen ©TKEHIH eKiiemn, OyTiHiH
0e30eHaen, OarmakTaH >KYIBIK TycipmMed etep »koi Tammazawl. Keiinme, TinTi Oipoicona bGamwin
KemKeHoel myHutblzamoi [2].

ABTOp KEHINKep/iH CBHIPTKbI KEJIOETiH, KUMBUIBIH CHUIIATTaWTBIH >KaFbIMCHI3 OarajiaybIll
CUNATTHI MOHEPJ TeHEyNepAl Ae KonnaHaasl. Meicanbl: [1aTmia opbIHABIFBIHA CBUTK OTBIPIIBI, KK
ACTBIHAH KYJIAIl ewKiHiK Oayvlp HCyHiHOel canObIpail TYCKeH CaKaJblH yKajall YHCI3 Kayiasl [2].
bipak aiibinkepriepae MaHarbl KapKblH KOK. Cyoan oscepicen cuvipOati, MYPBIHIAPBIH IIYHipim,
OacTapbIH IIaiKai, OYPBIHFBIIAH dJIeKaiiaa aybIpiian KETKEeH MapalapblH KOJIIapblHa KalTa ajFaH.
Conan con Mcmaiibin OybIH-OYBIHBI JIpifen, eTneTTel >KeIFblIFaH. ECiHeH TaHbIN Kajica Kepek,
KY30aH KY1deaH myueHin ejeKcecinoell, KAMBIICHI3, TIJICI3 TeHKHIN katTbip [2]. Kemi 6acel Katima
mipineen xcaimaywizoai, OOMBIHA THIH KYII Kyiblia 6actaran Ko33am Ta KakaH KakkaH [2].

M. Marayun Ka3zak TUTIHIH JIGKCUKAa-CEMaHTUKAJBIK JKOHE TPaMMaTHUKAIBIK MYMKIHIIKTEPIH
7ie KeHiHEeH )XyMmcaiipl. MoceneH, aBTOp KOJIJaHFaH TocinaepAiH Oipi — Oenrisi Oip JEKCHKabIK
Kypajaapasl MakcaTThl TypJe TaHAayJbl KaKeT eTeTiH KOHTpacT omici. Kazak TiniHIH JeKcHhKa-
CEeMaHTHKAJIBIK KypaJlJapblH XKETiK O1Ty, MaFbIHAaHBIH €H HO31K PEHKTEPIiH aKpIpaTa Oy JKazyIIblFa
KOPKEM KOHTPACTBhIH TaHFaXXaWbIN YJITUIEPIH jkKacayFa MYMKIHIIK Oepeni. TammaHaThlH poMaH-
JWIIOTHSIIa KOHTPACT 9JIici, 9MIETTE, aKpOTe3a JKOHE aHTUTE3a OMICTEPiH KOJIJAHY apKbUIbI JKy3ere
aceIpbuIazibl. AKpoTe3a (rpek. akro — ycTi) — KapaMa-Kapchl YFBRIMAAPIbI TEPICKE MIBIFAPY apKBLIBI
OonMbIcTarbl Oenrii 6ip KyObUTBICTap Bl HEMEce HbICaHAap bl Makyinay [9].

MaraynHHIH «AJacanbIpal» pPOMaH-IWIOTHSCHIHAH MbICAT KeNTipelnik: baTeipasiH 06opi
Oex3aT eMec eKeH: apachlHza 0epi Jie, Kopkay aa 6ap. OmiM eMec, Kaza. Kaza emec, kacam KbIpFbIH.
bip amam emec, xy3 MbIH KoJ! [2], »kachl Kimni jeMe — Kapa Kamkap HiblFap [2], jka3aibl emec,
*ananbel kepiHreH. JKanamel emec, kananbl [2], Makray emec, Oara [2], axxan emec, Kypan [2],
KYpreH kepiHe cebeciH emec, OereciH 00aybl MyMKiH [2], COH KETTi, COH eMec, MOH KeTTi [2],
KYJBIK eMec, KoMK [2], caycak emec, Hali3a CUIKTHI [2].

bip kp3eIFel, M. Marayunae runep0oiia, JIUTOTa, rpafanusiap Oipirama xui KOJIJTaHbLIaIbl.
JlutoTa — 3aTTHl HEMece KYObUIBICTHI OenriiepiHe, KacHeTiHe Kapail Kimipeire cyperTey apKbLIbI
OCHENEeUTIH KOpKEMILYill Kypaid. ABTOp THIHAAYIIbIFa TOCHIH 9CEp TYFBI3y VIIIH JUTOTAHBI Ja
MOJIBIHAH JXKyMcaFraH. MoceneH: am mobenindell ackep, Oip KeckeH Kapmaoail, mopeai Kypivl nana
mabap, oumakmau Kymic mocmasgad, OIp mymam dHcakblHOAMau, MYnakmail eaua odicepi oOap,
anakanoau yes, menizoeci mamuivloall, Kypmaxauoau kes, am mobenindell Kayvim, Yys0ail,
mepaikmeil.

Ocipeney (runepOona) — 3MOIMOHANAR OaranmayApl Kyweuty Kypaisl. bym Oenrimi Gip
KacCHETTeP/ll, YepicTepai HeMece KYObUTBICTAp/Ibl, OpEKETTEP Il MaMajaH ThIC ackipa cinrey. I'pek
TITIHEH alFaH[a «TUrepOojyay ImaMagaH ThIC XoHe apThlK Aen ayaapeuiaabl [10]. Cypetkep
KeHinkep OeitHeciH Oepyne omwvlpayvl Oanadai, manvlcmail 30p OeHe, COKmManoau Oand, ublevl
Kaknaxkmatl, mebedeil menkuceH 00sp, Kayzaoau cakal TYPiHIE ocipeleyli TanTbelpMac Kypa
petinae anraH. CoHpmail -ak, opTYpil KYOBUIBICTAPIBIH SKCIPECCUSIIBIK OCEpiH YINTay YIIH e
KyMmcaraH. MbIcambl: camanadail KepineeH, Koldel YIAKeH cblpMmak, em mebedeu yuinin, my30ulk
Kea0ell agaovl, ay3vblH apaHoall ausin, 0d2apada, Hca2acvl Kejaoel, mebeoel meyKueeH, mayoat
nane, KaH wieiekmel amxwlian Kos 6epoi, bapmakmaii Kopeacvly m.o.

M. MarayunHiH «AJsacanblpan» pOMaH-AWIOTUACBIHAA KOJJAHBUIFAH TUIAIK Kypajiaap
KyHeciHne (pa3eoqoru3mMaep MaHbI3Abl OPBIH AJIbII, KULTIK KOPCETKIII OOMBIHINA eKIHII OPBIHAA
Typaabl. JICKCHKaHBIH OCBI SKCITPECCUBTI KaOATHIHBIH KOMETIMEH aBTOP OOJIBII KaTKaH KyOBIIBICKA
nypeic Oara Oepy MakcaThiHIAa (Hpa3eoNoTU3MICPAl COTTI KoNmaHanabel. JKa3ymiel JalbIH
(bpazeonorusabIK OIpIIKTEpAl AalibIH KalNbIHAA KOJIIAHYMEH IIEKTEIMEH, OJapabl aBTOPJIBIK
TaHBIM MEH KOpPKEMJIK MaKcaTKa cail TYpJICHAIpiN, ©31HIH KOHIEeNTyalabl )KyHeciHe eHri3e1.

M. MarayuH KoJiJaHFaH (PpazeosorHsUIbIK OpaIbIMIAp/Ibl Tajaay MOTIHIETI (Ppa3eoorHsuIbIK
OIpIiKTepAiH KOPKEMJIIK KbI3METIH alKbIHIAyFa >KOHE OJapAblH CEMAaHTHKAJBIK- CTHJIMCTUKAIBIK
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peHKTepal amyra MyMKiHAiK Oepemi. CypeTkepaiH «AuacambslpaH» — pPOMaH-IMJIOTHICHIHIA
KOJITaHBUTFaH (Hpa3eosIOTHsUIBIK OipIIIKTepAl Ma3MYHBI JKaFbIHAH «aJaMHBIH 3MOIMOHAIIBIK KOHE
Gu3MKaNBIK ~ KYH», «aJaMHBIH CUIAThl, MIHE3-KYIKBI, KacHeTTepi», «KYObUIBICTap MEH
KaFJaimapAbplH CUTIaTTaMachkl» Topi3Al  (HPa3eosIOTHSIIBIK CEMaHTHUKAIBIK TOMTapFa OIpiKTipyre
6onmanpl. Ce3 3eprepiHiH (pa3eosOTUSUIBIK OIpIiKTepai TYPACHIAIPY OMICTEpIHIH iIIiHIE MBbIHA
TYPJIEPiH €peKIIe MaHBI3/bI )KOHE MOHEPJII JIETI aTall KepceTyre 00Jab:

Dpa3eonoru3MHIH JEKCUKAIBIK KYPaMbIH, KOMIIOHEHTIH KEHEUTY, KbICKApTy HEMece aybICTBIPY
apKbUTbl ©3repTy (IoMNe-kKajlalaH Kakac Kaly, ady3bIMHAH HCbIPbIN a2blMObl Oepem, acmbLMHAH MYcCin
amuvlmobl Oepem, TABIHHAH menee KYpayMeH, aIackaH ka3 YHipiH Tababl, KOHUTIHE CEeKeM Kipedi, 0achl
HIBITBIHAN Kebepcuoi, capbl TaHIAK, MbIHbICHL OYPLIHELIOAH 0ad Mapwuliobl, ACMbIHAH 0i3 Kadaganoal
amein mypovl, MOH2eH Kamep, MylaKai emy, Kepee KipeeHuie Kemnec OblK Kanap eoli KoHinde, ceH
COKKAH KaMblCMat #co2apvliay, 0azbl KAUMKAHbIH KOpPIN, KASAHARbl MHCAPBUIRAHWA KYaHy, Vi
apmulHOAabl KiCIHIH KYIAK KYPbludbl KAHCHIH, JKaHBIH XKeTi1el JKeHreH mayipi mazana). CypeTkep Y3viH
apkay, Kkey mycay» o0e2eH KOIJAHbICThI «KeH mycay, Y3blH apKaH» mypiHoe aimMacmulpeaH.

Kazymsl Gppazeonoruzmaepai XaibIK TUTIHIETT KaJIbIHA )KYMCayMeH Koca, oJlapbl apTypIai
MOHTEe KEJNTIpINT OHACHII, COWTIN >KaHa Ma3MyH Oepenl. «AuacambipaH» IUJIOTHICBIHAH MbICAT
KenTipeuik: «[llewineen cyoan mauviHOacy Oe2eHOi 64CeK WAUIMNI3, WeliHOIK — MAUbIHOAbIK
Oeeen [2]. «Apvicman atiza wayvin mepm Ooabinmuly JETEHII aBTOP «apvicmau myca o0d, ated
wannai-ax mepmicinmiy,- aen oepred. [2]. «Kamvin dconoa, bana 6endey decendi «en 6izde, Oen
cizoey [2] elIKkeHIH *)aHABI, OIpaK OJTeHIH — TIpUITeH] KaHe?

M. MaraynHHIH KOpKeM JHCKYPCBIHAAFbl (Dpa3eoNOTUsUIBIK OIpIiKTepAl Tangay oiapblH
CO3MIIKTEpZIC TOJIBIK KaMTbUla OEpPMEWTIH CEMaHTHKAJIBIK KaOaTTapblH, KOHTEKCTIK  KOJIJAHBIC
CpPEKIIETIKTEPIH JKOHE KOPKEMIIK-CTWIIBAIK  QJeyeTiH aWKplHAayFa MYMKiHAIK Oepemi. Poman-
JIIOTHSIIa KOpKeM OeiHeNeyaiH ocepili Kypaibl OONBIN TaObLIATHIH «CaybIH aWTy, TabaH Tipey, Oac
umey, aiibap Tery, Haif3a OOIibl, aK KHi3re KeTepy, OTKa TyCy, MOWBIH YCBhIHY, K&3re TYCKEH, KOHLII KYIITI,
KBI3bUT KEHIPJCKTEHE KEpICKeH, OaybIphlHa OacKaH, ac Ta 0ojica Oac, Kap »acTaHbII, KaH Kelry, KYH
Kalnaty, ar KyJlarblHAa oWHAy, Ke3 OaiiaHa, e asfbl OAachUIFaH IAKTa, MiH TAllllaK, anry KhICY,
TYHBIFBIH JIaiJIay, Ti3e OYKIIEreH, >Kyperi nayaiamay, 6an-0yir jkaHy, ce30yiiiara Caliblil )Kypy, KOHIITe
anMay, KyJ1aK acy, KeHLI KeTepy, *KalHaH Kary, KyJIaK Tiry, KeOiH KyIIy, )aH cayFajay, aTblH HIbIFapy,
KaH KYTy, aiikacka Tycy» (Qpaseosorusmiaep MojblHaH yiblpacansl. CypeTkepre OKKa3HOHal
(bpazeonorusiblk OipitikTep 1€ (epiiri eny *KypTka Oenrisi, KeHUTIHeH KipIi TYK TYMTKiJI, KOHTOpFan
TIPIILTIK, OYJIFAaKTHI KO3/BIPY, KOHUT COHINIA KOHBIITAKCHIIT) KE3/1eCeIl.

M. MarayuHiH «Aacamnbipany TapUXU-AWIOTHUSCHIHBIH TUIIIK OpHETiH Tanaay OapbiChIHIIA
aBTOPIBIH Tepudpazaiapapl CTHIMCTHKAIBIK Kypald PETiHAE XUl Opl MaKCAaTThl KOJIJaHFaHBI
anbIkTangel. CypeTkep epkiH ¢pa3a Hemece TyTac ceiieM Typinae Oenriri Oip 3aTThIH Hemece
KYOBUIBICTBIH aTayblH JKaHaMa TYPJE aaMacThIpbIll Oepexmi. byn opaiima kamamrepiiH aBTOPIBIK
nepugpaszanapsl epekuie MoHre ue. MaceneH, Ywinwi Pum (MockBa), manaii dcepee Oapwin
Katumkax (Mac OonFaH), Oetiiw Kyumeci (KaHHAT), ax namuwa (axnaaha), amayvim 60sp (OpAAIbI
KbIIaH), scahanamuviy Kanuivizsl (6CEKI), apmmaesl omip (COKBIP COKIaK) T.0.

M. MaraynH epeKIle MOHEpPIIl, YITTHIK OOsybl allKbIH (hpa3eonoru3mMaepAl  aBTOPIIBIK CTHIIBII
napanay MakcatbiHaa mebdep maigananran. Famemm C.K. CarenoBa «popmanisl TYPFBIIAH alFaH/a,
YKapbICTIAJIbI €K1 KaTap/laH TYpaThlH, aybI3Iia Typ/e Oip-0ipiMeH Kimipic (Tay3a) apKbpUIbl, Kaz0a cesJe
YTip apKbUIbI &XKbIPAaTHUIATHIHY (Ppazeonoru3Maepii Koc TaraH sl ppaseosnoru3maep aer araias: [11].

M. MarayuHHIH POMaH-IUIOTUIACHIHIAA IBIOBICTBIK Op1 TYJIFAIBIK YHJIEeCiMi KeJICKeH KOC
TaraH/bl (Pa3eoJOTUSIIBIK TipKecTep kui ke3neceni. Meicansl: CeipablH carackl, Ecinmig ererdi,
ypbicnail yrap, caiibicriaif ChIHABIpAp, KbIpaFbl KO3, CaK KYJIakK, JaHFbIpa KarbIChII, HIaKbUIAAaTa
IIBIHAAYBUT YPFaH, aHTTaC aHJa, KaHJac KapblHAac, KapThl JKEPIiH JKayaa, *KapbIM JKYPTHIH Aayaa,
capbl OanmaHbIH KaMbl, KbUIBIIIBI CEHIH KBIHBIHJIA, JKaHbI CEHIH >KOJBIHIA, Y3bIH apKay, KeH Tycay,
Oapa xep, Oacap Tay, TOK JXYPCEH, TeK XYp, Cyail CiHiI, TacTail.

JKazymiel misFapMachiHa TEPEH Ma3sMYHBIMEH, 0Opa3IbLIbIK KyaThIMEH EPEKIIEeICHETIH XaJIbIK
TUTIHJIETT MaKaJI-MOTeIZIep MEH KaHATThI CO37IEp OPTYPI i TOCUIMEH YThIMIBI KoiaaHbuiaabl. CypeTkep

18



«oxapim yHHBepcuTeTiHIH Xabapuibichl. Duonorus cepusicbd» Ne2(2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No2(2) 2025

oNapApl TYJFAIBIK ©3repiCTepre VIIbIpaTnai, ©3 KaIblHIa KOJJIaHy apKbUIBl SMOIIMOHAJIBI-
DKCIIPECCUBTI MOHJIE XKyMcaraH. Mbicanbl: Bu ekey Goiica, jay Teprey Gonajibl, 03¢KTi xaHFa oM Oap,
ac Ta 6osca 6ac, KbICHIp KEHEC KbIp achIpMaIbl, aFa TYPHIT Oaja ceiliereHHeH 0e3, Tope TYPHII Kapa
ceilnerenHeH 6e3, Oepi OepiIiriH TaHBITHAN KoiMac, OaThIpFa Ja JKaH KepeK, KeJKeIeri jkay jKamaH,
en 6acran keceM Jie OoFaH, co3 OacTarn mielieH 1 O0JFaH, aKalIaH eIIKIM Kallbl KYThUTMai b1, 6epi
TIpJIriH TaHbITHAK KOHMAac, y jKeceH — pybIHMEH! Ke3re KiM OypbIH 6ackuica, coil BICTBHIK T.0.

ABTOp Makan-MoTeNAepi Typa MarblHACHIHIA KOJIJAHFaHJA OJIAPABIH Ma3MYHBIHAH Oelnrimi
Oip acTapisl o6l Oalikayra Gonmaabl. MoceneH: GaTeIpabiH 6opi OeK3aT eMec eKeH: apachiHaa Gepi
ne, Kopkay aa Oap. bipi — epumikTi aTtak mbiFapap, aObIpoi acelpap OWBIH Kepce, Oipi — oika
Tycipep, OIIAKTHIH OYTHIH KOOEHTEep KOCIl caHaiIbl, XalbIK 0ala - ©31H KiM JKaKChl Kepce, COFaH
KyJIaIl TyCe/ll, MeCiH ChIiIacaH, UTiHe CYHeK cal T.0.

M. MarayuH >KaJIbIXaJbIKTBIK MaKaJl-MOTeAep, KOMMYHUKATHUBTIK (pa3eoaoru3MIepIiH
KYPBUIBIM/IBIK-CEMAaHTUKAIBIK YATLIEPiH O3IHMIK HETi3ri ana OTBIPBIN, aBTOPIBIK KOJITaHOACKIH
AlKbIHIAWTBIH OCiHEN ce3 opaMIapblH >kacaiapl. M. MarayuHHIH pPOMaH-IHIOTHUSCHIHIAFbI
aBTOPJIBIK KOJIJAHBICTAphl TYXKBIPBIMABI OWFa, TEPEH JOTHKara KypbulraH. Melcansl: Mci xazaxmuly
Kapa Kasawvl opma 60/1ca, CeHiy capvl O6anayHbIE, MOKWbLIbIELL 0d Y3aKKa 6apmatiovl. AKblibiHAH
andicacca 0a 63 apulcbina Kapewl wannatiovl. Kaiimxenoe oe scypm 03iH0IKi, HcakKcbl Kopyee mulpulc,
Jrcakcwl Kepinin yupen. Kapauwvl Oeciy — Kolpan KYc, dcem Yulin Yulaovl, Kbl3bLl0aH KAKNACAH, Kbl3bLil
wonakmwiy 63iH anvin bepedi. Kecenine Kolmbi3s dcaknazan sHam — Kici 601N Kamapea KoCbLIMAtlobl.
bamuiprvix nen mopmmik — e2i3, e30ik nen asapivik — azauvii. Kep nywnasvin myzenoen, en OY3vleblH
arcyeenden. Keweei oywnan ankacel Kypuln, ac cypan Keice, KblsMemuti Kbl 0a KACblHa ajl;, Keutei
0oc amka MiHin, Jcay cypan Keice, Kanvicbld man ma doacvin an! Tey asamam — ayoa 6oimax, mexkmi
ayviioap xKyoa 6oimak. Acayovi aybl30bIKMAumvlH - OY2ANbIK, AIbICMbl AAUBIHOACMBIPAMbIH —
Kyoanvlk. JKay i30ecen dcapakmulea JHCOnbleap, HCOPuIK Mile2eH HCOPMYbLIUbIHbIY OACbl JHCoN0d
Kauap, #caxcol netiil apam HuemmeH myblHoamaiiowl T.0.

JKazymibl TyBIHIBICBIHIAFPI KOMMYHHKATHBTIK (Pa3eosioru3MACPAiH TYJIFAIBIK ©3repicKe
yIIbIpaybl OJIapJbIH JKalIbl MaFblHAChIHA emdip HykKcaH kenrtipmedai. Kepicinme wakan-
MOTEJACP/IIH CEMAHTHKAIBIK OPICIH KEHEWTIN, KOCHIMINA IKCIPECCUBTIK JKOHE CTHIIBIIK PEHK
ycredai. Meican KenTipeHik: ocacer kiwi oeme — Kapa Kaudcap wwleap. bamwvipza oa scam kepek,
JAHCAHBbIH macmail armail scamxan Kim oap. bapvin 6azanaii 6in, xemicin kazoarama, Kypmoiynoiy
JHCY3 miNlecin OpwbiHOa, JHCY3 OIpiHWiIOe Mbly Obamnaw KHCyeiHoi kemepeoi, Aumvlizan co3 — amvliean
0K, Kauma auHaIbin adblpHAa canblHoac, Oy2iHel wblpeaiay — WalublK ¢y, Keuweciy oe emeciH.
Epmenei oypbenen — avinanvin emxizoec mu bamnax, 601bln wblKnacvli. Oin Oiimezen ecep. Kok
O0oHeHHIy mi3eiHin bocamca, KoHinee He opaimatiovl. baraynvly banacvibly Oanacel — dHceminuli
emec, scemnic xceminwi ypnazoly mypam mabaowl. Kinodieiy oip — iwine xipne caxkmama T.0.

Tingin OeiHenTiri OHBIH ICTETUKANBIK KbI3METIMEH THIFBI3 OaimaHbicThl. Kepkem ce3miy
OeiHeMUIIr! OMapsIH TeK MeTadopasblK MaFblHAIA KOJTAHBLITYBIMEH alKbIH1aTMANTbI.

[.O. BuHOKypIbIH TiKipiHIIE, «KOpPKEM Ce3 eMIKallaH TeK Typa MarblHAChIMEH FaHa
aHbIKTaIMaiael. OHBIH Ma3MyHBI 0acka ce3iepMeH o3apa OalIaHbIChl apPKbUIBI KEHEHII, TepeHIeH
tyceni. Fanpiv Oyi1 KyObUIBICTEI MaFbIHAHBIH TaMYBI A€M TYCiHipeai. MaFbIHaHBIH OCBIHIAN 1aMy
yAepici KepKeM CO3/iH OCHHETUTIK CUIIAThIH KaJIbITacThIpaab [12].

[[IprrapMaHblH MOATUKANBIK KYHECIH KaJIBINTACTHIPYAA aBTOP aJNbIHA KOWFaH Makcar IMeH
MIHJICTIHE, MOTIHHIH >XaHPJBIK CHUINAThl MEH CTHJIBAIK EpPeKIICNIKTEpiHe call KeJeTiH TUIIIK
Kypanaapasl Tanaaiael [13]. M. MarayuH misiFapManapbiHbIH TaKbIPBIITHIK Ma3MYHBIH, KaHPIIBIK
YKAHAIIBUIIABIFBIH €CKEPCEK, KaJlaMrepiaiH OipkaTap ce3aepal KMl KOJIJAHBICKA TYCIpiM, OJapbl
OernceHi ce3iK KOpFa aifHanAbIpraHbIH Oalikayra 00iabl. «Allacamnbipany poOMaH-AUIOTHIACHIHIA
0ip FaHa «keHi» ce3i 100-1eH acTam KOJIJIaHBICKA TYCKEH.

KeHin — e3iHaik apkamaraH Xyri Oap ¢uiaocopusnblk yFbIM. ATanfaH TIAAIK OipJikTep
Heri3iHeH ajaM OOJMBICHIH TaHBITYFa OaFbITTAJBIN, A3yIIbl TYBIHABICBIHAA TOMEHJETIACH
TOMEHJICTIICH MaFbIHANBIK KBIPIAPBIMEH aHBIKTAIABI. MBICAIBL: KOHIL 6cedi, KO HCAUIaHAObL,
KOHINI 0ocaovl, KOHINI Kammvl KY1aeaH, KOHLNH maby, KOWiNi Kala2aH, KOHIN Kbl3blKMAaH
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JrcepimeeHt, KOHLI0epi OpHBIZbIN, KOHLIIH MOJIKbIMKAH, KO Opmaro, Kynmi KeHiliH ayian, KeHii-
KYUiH Oakmvl, KOHINIH maby, KOHIIMEH MAaHy, KOHINI IHCAUIAHEAH, KOHIII MOy, KOHLliHOe
Kbl32aHbIUWL OMbl MYMAHY, KOHIII me3 0aculiovl, KOHINIHOe ObIK KAl2aH, KOHLII MOJIMASAH, KeKipm
KOHINIH Oacy, KOHii anazvi3vin, KOHINL KY1d3vlN, KOHLIMEH ayoaovl, KOHLIMeH MYUCIHIN, KOHIli
Kauaca, OKblC KOHLIOeHeeH, KOHIIIHe eHeeH KYMaH, KOHiiee MYUeeH, KOHLNL KYia3vln, KOHLli
mozatiovl, KoHiliHe KebipeKk Kamep YANIAMKAH, KOHIL Kos Oacmaz2an, KouiliHe KOHOAY, KOHI
moumac, Keyinee dceil Oimipeen, KOHINIH HCLIKNAY, KeHiu Koyiiee ue 0018aH, KOHiliHe KOPKbIHbIUL
eHOl, Koyinine dcaxkan T.0. byn TipkecTtepAiH eKiHII ChIHAPBIHAA KEITeH ETICTIKTep OacTarKsbl
JICKCUKAJIBIK MaFbIHATAPBIHBIH YCTIHE «KOHLI» CO3IMEH Kelin o0pas3jabl MarbiHara ue OosiraH. by
M. MarayrHHIH Co3 KOJIJITaHyAaFbl MIeOePIIiriH allKbIH KOPCETE/I].

M. Marayun nostukackiana «KeHim» cesi eciM ce3lepMaH FaHa TipKecin KOHMaid, eTiCTIKTIH
TYPJIi TYIFaJapbIMeH Ji¢ OalIaHBICHIN, aHBIKTAYBIIITHIK KbI3METTE JKyMcallabl. MbICATIBI: KOmMepiHKi
KOHII, MaKANNap KOeHil, KAMKbLL KOHLI, DPUACHL3 KOHIL, KeH KOHLL, KblpblC KOHIN, OalaHKbl KOHIT,
KeKipm KeHil, KyMoHOI KOHLI, opeKniceH KOHiN, 00C KOHII, XOul KOHiL, Oyna KeHin, OY10blp KOHil,
KON masa, aimMazaibin KOHil, JHCAKbIH KOHLL, KaM KOHIN, KApalbl KOHLI, PUiCbl3 KOHi, aidulpm
KoK, moy bonvin kamkan keHin. «KeHUD» ce3l amaaMHBIH 1K oJeMiHIH OeJeri peTiHae FaHa
eMec, O31HIK KYPbUIBIMBI MEH iIIKi Ma3MyHBI 0ap aepOec TYTacThIK, SFHU HIAPTTHI TYPIE «TYJIFa»
peTiHae KepiHic Tadanbl. MbICANIbI: KOHL Hcapacmulavl, KOHLIOIH 0epmi, KOHINOIH HCYKAHACHL.

M. MarayuH mIbIFapManibUIBIFBIHIA TApIeIUIAIMSHBIH KOPKEMIIK Kypall peTiHIe KOJIAaHBLTYBI
afpeIKIIa 6alKamabl. AJIIBIMEH APV YFBIMBIHBIH FHUIBIMH aHBIKTAMAChIHA TOKTATTY KaXKeT.

[Mapuemsius aereHimMi3 — (hpa3aHsl, OWIBI, COMIeMIl OOIIIEKTEI, COFAaH KaTBICTHI Oip CO3MIi, He
MOTIH/II )KE€KE 63 aJIJIbIHA ayJIaKTaThIN opHAIacThIpy [14], — nem atam kepceteni 3.5. Typaesa.

M. MarayuHHIH pPOMaH-JIMJIOTUSCHIHIA TAPUEUIALNNS KEH ayKbIMIbl KBI3MET aTKApBIIL,
OcitHeney-cunaTTaMajblK, TIPAaMMaTHKAIBIK-CHHTAKCUCTIK JKOHE AMOIMOHAIBI-OKCIIPECCUBTIK
MOH/II KYIIEUTETIH MaHBI3Ibl KOPKEMJIIK TOCLT peTiHIe KoNgaHbuIaabl. Mbicamsl: «[Llagvim 6oacbiH.
O3i bamuip, 030 axvLiowl. Kok, muim kaman. bipax xamanoeix ma xepex-ay. Kanazor Toman o6u
eotu, Lllax-Myxameonen onau cotinece armac eoi. baiikan xepcin! Illazwim. Kok, ooan 2epi Ecim
nauwik. Metiipoan. Key. O3ip [llagvim cuskmol amazvl wblKnazaumen, epiikmen 0e kenoe emec. An
Typcoin we? Ou, ocvl 6apinen Typcoin dcakcvi-ay... baiicanovl. Ilapacammul. Ickep. Kopoi 2ot
kewe. Kownvicol bapinen anvic edi, memipwii, komipwici endiy anovimen xcemmi. Pac, ani ypuvicka
Kipin, 6amulpivizbl cvlHanan oK. bipax amacel...Amacvl 6acka! Oimce de bomen emec-ay.
Lllebepe. Apevi amamvbiz O3-)Konibek, bapimiz 6ip myeanowiz» [2].

KopeiTa aliTkanma, Ka3ak omebw TUIIHIH Jamy yAepicinme MyxTtap Marayun
IIBIFAPMAaIIbLIBIFBIHBIH MAHBI3bI alPBIKIIIA. Y aKbIT OTKEH CalbIH CYpPEeTKEP MYPACHIHBIH KOPKEM/IIK-
TaHBIMJIBIK MOHI TEPEHJICTI, MIBIFAPMAIIBLUIBIK AYKbIMbI KCHEWE TYCETiHI aHBIK.

KopbITbIHABI

M. Marayun «Anacansipan» poMan-guiorusicbinga X VI raceipasin consl MeH XVII racwip
OachIHIAFBl 910U KOHE aybI3eKi TUIAIH OOSyBIH OJ JKETKI3Yl aliJblHaA MakcaT €TKeH. JKa3ymisl
KOPKEM TYBIHJBICHIHJIA KAa3aKThIH KOHE jka30a JOCTYpiHE TOH CO3 canTay MOHEpiH, TULIIK epHEriH
COJI IOYIpiH PyXbIMEH cabaKkTacThIpa OcifHeleyre YMTBUIFaH. bysl TypFeiIaH anraHna, aBTOPIbIH
aTaJFaH KePKEMJIIK MaKCaThl COTTI )Ky3ere acKaHbIH Oaiikayra 0oJabl.

3epTTeyaiH TeOPUSIIBIK MaHbBI3IbUIBIFBI O1pHEIIEe HET13T1 acTeKTiIep1e KopiHeIi:

1. Tin MeH yATTHIK Oipereilslik Typanbl jkaHa TYCIHIKTEpl KaJbITacThIpy: OYJ 3epTTey TeK
aKmaparThl OEpyMEH FaHa IIIEKTEJIMEH]l, COHBIMEH KaTap MOACHHM JKOHE YIITTHIK OlpereusikTi
KaJIBIITACTRIPY KYpajbl PETIHIET T Typalibl Oap TYCIHIKTepAl TepeHICTEeI].

2. MarayuH mbIFapMajapblHa MCUXOJIOTHSIIBIK, SMOIMOHAABIK JKOHE MOJCHH Ma3MYH]IbI
KETKI3yre KbI3MET eTeTiH TUIIK Kypaugapibl aiKeHIAy (UIOIOTHS FHUIBIMBIHAAFEI KEHOIp
3epTTeysepre 3epTTeyJepre TEOPHsUIBIK HET13 00IaIbl.

ogaeduerTep
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THE ARTISTIC LANGUAGE INNOVATION IN M. MAGAUIN’S
DILOGY NOVEL «<ALASAPYRAN»

Abstract. The article examines the linguistic and stylistic features of Mukhtar Magauin's novel-dilogy
«Alasapyran» as a reflection of national identity. The relevance of the work is determined by the need to study the role
of language in the formation and strengthening of national consciousness in the context of historical and cultural
changes. The purpose of the study is to identify the lexical, syntactic, and stylistic tools used by the Online Store. In
particular, linguistic and stylistic means are considered at the phonetic, syntactic and lexical levels. The main lexical,
figurative and expressive linguistic means used by the author in the interpretation of the ideological and artistic content
of the dilogy «Alasapyran» are analyzed separately. It is considered how such techniques as comparison, metaphor,
epithet, hyperbole, periphrasis, litote, acrothesis, author's occasional, parcel, stylization serve the author's idea as a
means of creating a writer's own conceptual system in a dilogy.

The significance of the article lies in a deep analysis of stable expressions in the artist's works, the use of artistic
words, and their influence on the formation of the national literary language. In particular, it is analyzed that the author
borrowed from the phraseological composition of the national language what is necessary and used them as variously as
possible. The author's aphorisms were also identified and analyzed in terms of linguistic and stylistic characteristics.

The methods of linguistic, semantic and linguistic analysis are used in the work. The study concluded that these linguistic
tools are important for the formation of national consciousness, which paves the way for further study of national identity.

Keywords: style, parcellation, periphrasis, acrothesis, metaphor.
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XYJAOXECTBEHHO-A3BIKOBASA HHHOBALIUA POMAHA-IUJIOT U
M. MATTAYUHA «AJTACAIIBIPAH»

AnHoTanms. B cTaTthe paccMaTpWBAIOTCS JIMHIBOCTHIIMCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH poMaHa-Auioruu Myxrtapa
Maraynuna «AnacamnblpaH» Kak OTPKCHHC HAMOHAIBHOM WICHTHYHOCTUA. AKTYalbHOCTH PabOTBHI O0OYCIIOBIICHA
HCOOXOIMMOCTBIO HM3YYCHHS POJIHM S3bIKA B (DOPMHUPOBAHMHM M YKPCIUICHHMH HAIMOHAILHOTO CO3HAHUS B YCIOBHUSX
HCTOPUYCCKUX U KyJIbTypHBIX M3MEHEHUI. L[enbio nccneoBanus sIBISICTCS BHISBICHHE JICKCHYCCKUX, CHHTAKCHICCKUX U
CTHJIMCTHYECKUX CPEICTB, HWCIONB3yeMbIXx M. MaraymaoMm. B wacTHOCTH, paccMaTpHBArOTCSl JHUHTBUCTHYECKHE H
CTHJICTHYECKUE CPEICTBA HA (DOHETHIECKOM, CHHTAKCHIECKOM H JISKCHIECKOM YPOBHSX. OTAENBHO MMPOaHATN3UPOBAHBI
OCHOBHBIE JIEKCHYECKHE, 00pa3HbIe W BBIPa3UTENIbHBIE SI3BIKOBBIC CPEACTBA, IPUMEHEHHBIE aBTOPOM TIPH HHTEPIIPETAIIN
HICHHO-XYA0)KECTBEHHOTO COACPKaHWS IWIOTHH «AJacambipaH». PaccMOTpeHO, Takue NpHEMBI, KaK CpaBHEHHE,
Mertagopa, dIUTET, THrepOoa, nepudpasa, JINTOTa, aKpOTe3a, aBTOPCKHHA OKKA3MOHAIN3M, MapHEIUBIIHS, CTHIN3AIHI
CITy’KaT aBTOPCKOHU HJee KaK CPeICTBa CO3aHNs COOCTBEHHOHM KOHIIENTYaTbHOW CHCTEMBI IIHCATEINS B JHJIOTHH.

3HAYMMOCTB CTaThH 3aKJIFOYACTCS B INIyOOKOM aHAJIN3¢ YCTOWYHMBBIX BHIPAXKCHUN B MPOU3BEACHUSIX XYI0KHHKA,
YIOTPEONCHHS XYHI0KECTBCHHOTO CJIOBA, MX BIMSHUSA Ha (OpMHpOBaHHME HAIIMOHAIBHOTO JIMTEPATYPHOrO s3bIka. B
YaCTHOCTH, aHAIHM3HUPYETCSI, YTO aBTOP 3aMMCTBOBAI M3 (PPa3eOOTHYECKOTO COCTaBa OOIICHAPOIHOTO SI3bIKA TO, YTO
HEO0XOMMO, M HCIIONIF30BANl HX KaK MOXKHO OoJice pasHOOOpa3HO. Takke BBISBICHO M MPOAHAIH3HUPOBAHO aOPHU3MBI
MUCATENsl C TOYKH 3PCHUS JTMHIBUCTUYCCKUAX U CTHIIMCTUYCCKAX XaPAKTCPUCTHK.

B pabote mcmons30BaHbl METOBI THHIBUCTUYECKOTO, CEMAHTUIECKOTO W JIMHTBOCTHIIMCTHIECKOTO aHaim3a. B
HCCIICIOBAaHUN CJIENIAaH BBIBOJ O TOM, YTO 3TH S3BIKOBBIC WHCTPYMEHTHI BaXXHBI U (POPMHPOBAHUS HAIMOHAIHHOTO
CO3HAHMS, YTO OTKPBIBACT ITyTh IS NATbHEHINIET0 N3yUeHHS HAIIHOHATIHHON HICHTUIHOCTH.

Ki1roueBble cjioBa: CTHIIB, MApIEIUIAINS, Ieprudpasa, akpoTesa, MeTadopa.
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FUNCTIONAL AND STYLISTIC FEATURES OF THE VERBAL REALIZATION OF
COGNITIVE DISSONANCE IN THE ENGLISH-LANGUAGE NEWS TELEVISION
MEDIA DISCOURSE (AND ITS COMMENTS)

Abstract. The article is devoted to the problem of identifying the functional and stylistic features of the verbal
realization of cognitive dissonance on the material of the English-language news television media discourse (using the
example of «Sky News»), and through the comments left under the video on the official YouTube channel. The paper
considers the characteristic features of cognitive dissonance, provides examples of the use of stylistic devices used by
recipients of information to express cognitive dissonance, and analyzes their role as an indicator of cognitive dissonance.
For example, with the help of irony, recipients of information can express cognitive dissonance. On the basis of the study,
the authors propose their interpretation of the problem of identifying the functional and stylistic features of the
manifestation of cognitive dissonance. In the process of work, the following methods have been used: discourse analysis,
content analysis and functional-stylistic analysis. As a result of the study, the following goals have been achieved:
identifying cases of cognitive dissonance using stylistic devices, analyzing media discourse and comments.

Keywords: cognitive dissonance, media discourse, stylistic device, commentary, contradiction.

Introduction

A modern individual is exposed to a substantial volume of new information on a daily basis,
particularly in the current era, where virtually everyone possesses a smartphone. Despite numerous
discussions regarding the potential negative effects of prolonged phone usage, individuals
habitually check news feeds on social media platforms or messages in instant messaging
applications. Frequently, newly encountered information is not readily or easily comprehended;
rather, it often elicits conflicting emotions in the recipient. This, in turn, can contribute to the
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development of cognitive dissonance. Consequently, given our continuous access to new
information, it can be inferred that individuals may experience cognitive dissonance multiple times
throughout the day, to varying degrees.

One of the most common sources of information today is television news media discourse,
which many consumers prefer to access online at their convenience. The components of television
news media discourse typically include news reports, interviews, and expert opinions. As a result,
situations involving cognitive dissonance may arise both among participants in the media discourse
and within the target audience.

It is widely recognized that one of the key features of the internet is the ability to comment,
allowing recipients to verbally express their reactions to information at any time following its
publication. These comments are accessible not only to the original author of the media discourse
but also to other users, who may in turn respond to them if they so wish. Accordingly, it can be
assumed that, in reacting to media discourse, users may verbally express cognitive dissonance
through the use of various expressive means.

Expressive means and stylistic devices have long been employed by authors to convey
emotions. These devices add imagery and enrich speech, enabling speakers to more precisely
communicate the emotional states elicited by certain information. For instance, a metaphor can
highlight similarities by comparing one concept to another, repetition can draw attention to the
author’s central idea, and an ellipsis may indicate an incomplete or deliberately withheld thought.

A significant contribution to the development of stylistics was made by the Swiss linguist
Charles Bally, a student of the renowned Ferdinand de Saussure. Charles Bally offers the following
definition of stylistics: «Stylistics studies the emotional expression of elements of the language
system, as well as the interaction of speech phenomena that contribute to the formation of a system
of expressive means in a given language» [1].

In addition to the distinctions between language and speech introduced by his teacher F. de
Saussure, Bally introduced the concept of colloquial language and sought to incorporate
extralinguistic parameters into linguistic research. Thus, according to E.O. Oparina, «the study and
analysis of language involves not only a description of the relationships among elements of the
linguistic system, but also an examination of the interrelations between speech and the
communicative situation, as well as between speech and cognitive processes. In this context, Bally
understands the speaker’s consciousness and the content of their cognitive processes as a complex
that includes both logical and emotional elements. Bally emphasizes the importance of the
emotional dimension of language and speech-he opposes both excessive logical positivism in
linguistics and the overemphasis on the analysis of isolated forms, in which words and expressions
are broken down into roots, suffixes, prefixes, and other elementary components solely for
etymological or formal analysis» [2].

Furthermore, Bally draws attention to the influence of social factors—such as profession,
environment, and social practices-on the stylistic coloring of speech. That is, even a highly educated
individual may not be familiar with the meaning of every word in the dictionary [1]. For example, it
is evident that, in most cases, a non-specialist will struggle to understand professional terminology,
which in turn may lead to cognitive dissonance, as something previously familiar may acquire a
new and different meaning in a specialized context.

Material and Methods

The term «cognitive dissonance» was introduced into academic discourse by American social
psychologist Leon Festinger. According to Festinger, cognitive dissonance refers to «...the existence of
non-fitting relations among cognitions within a cognitive system... Cognitive dissonance can be
understood as a state that motivates actions aimed at reducing it» [3]. Thus, cognitive dissonance may
arise when newly acquired information contradicts what was previously known. In an effort to resolve
this dissonance, individuals either attempt to adapt their knowledge or beliefs to align with the new
situation or choose to disregard the new information in order to maintain their original perspective [3].
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The material for this study comprises English-language television news media discourse and
the accompanying user comments, as these comments serve as a platform through which recipients
may articulate views that dissonate with those expressed in the original media discourse. For the
authors of the media discourse, these comments reflect the recipients’ responses to their work. For
example, in her article «Internet Comments and Online Reviews: Parameters of Genre Distinctiony,
E.Ch. Dakhalayeva writes: «...internet comments contribute to the continuity and interactivity of
online communication. They allow internet users to express their opinions and viewpoints in
response to any given stimulus in the modern web space (the post could be a news item, video,
audio, or any other verbal or non-verbal content). The primary value of a comment lies in the
opportunity it provides users to deliver either a detailed or concise evaluation of the post, clarify
unclear points, or express agreement or disagreement with the author of the original post» [4].

Accordingly, the examination of media discourse together with the discourse of user
comments is viewed in this study as one of the most effective methods for identifying instances of
cognitive dissonance. Through the analysis of comments, it becomes possible to observe what
specifically triggered the dissonance, how it is expressed linguistically, and, when applicable, how
other users respond to it.

The following methods were employed in this research: discourse analysis, content analysis,
and functional-stylistic analysis.

Professor Norman Fairclough defines discourse as «a social practice that creates social
identities, social relationships, and systems of knowledge and meaning in the social world...
[which] simultaneously reflects and constitutes ideas and assumptions about the ways in which
personal identity, social relationships, and knowledge systems are shaped by social practices» [5].
Since the focus of this research lies in the functional and stylistic features of the verbal expression
of cognitive dissonance, it is essential to consider the discourse in which dissonance emerges. In
this case, discourse analysis enabled the identification of linguistic features within television news
media discourse that either trigger or serve as vehicles for the expression of cognitive dissonance.

The second method employed was content analysis. As Professor Klaus Krippendorff notes,
«content analysis is a research technique for making replicable and valid inferences from texts (or
other meaningful matter) to the contexts of their use» [6]. Since the news reports analyzed were
primarily available in video or audio format, or as subtitles, full transcripts were manually produced
and cross-referenced with the visual and textual content. A selection of media discourses was made,
focusing on those which, in our view, contained contradictory ideas likely to provoke cognitive
dissonance in the audience. Instances of dissonance were identified in viewer comments posted
beneath the videos on the official YouTube channels of the news programs under examination.

The functional-stylistic analysis method was used to identify the distinctive characteristics of
television news media discourse, particularly the stylistically marked linguistic elements that could
evoke contradictory reactions or explicitly express dissonance.

Media discourse typically features a combination of expressive and conventional
communicative elements, as well as specialized terminology. It blends traits from official, scientific,
and artistic styles. This convergence of linguistic elements associated with multiple functional
registers may lead to confusion for the reader. Another characteristic feature of media discourse is
its duality: on the one hand, it is subject to constant renewal, while on the other, it remains
committed to fixed forms of expression contradiction in itself [7].

Therefore, it can be concluded that, despite its aim for neutrality, media discourse does
include stylistic devices such as irony, antithesis, and quotation. This raises the question: how can a
form of discourse designed to be widely accessible contain elements that provoke misunderstanding
or contradiction? The answer lies in the fact that media discourses are both produced and
interpreted by individuals with diverse perspectives, experiences, and worldviews, even if they
share a common linguistic background. People use different words and stylistic techniques, which
regularly gives rise to situations that result in cognitive dissonance.
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Result and Discussion

Turning to specific examples, the media discourse of «Sky News» correspondent Tom Clarke in the
report titled «Could gene-edited crops mean healthier food around the world?», in which the journalist
poses the question: «Can gene-edited crops provide healthier food globally?» The report presents scientific
developments, including the creation of a tomato variety with an increased level of vitamin D [8].

Tom Clarke: «They don’t look any different to ordinary tomatoes which is very much the
point, but these have been genetically edited to produce high levels of vitamin D. Normal tomatoes,
like most fruit and vegetables, contain virtually none, but just one of these has as much vitamin D as
two eggs or a serving of tuna» [8]. We observe the use of the stylistic device simile: «just one of
these has as much vitamin D as two eggs or a serving of tunay.

Tomatoes have traditionally not been included in the list of foods recommended for vitamin D
intake; such lists typically feature fish, eggs, fortified orange juice, and similar items [9]. The notion
that tomatoes may now contain levels of vitamin D comparable to those found in fish or eggs
challenges conventional dietary knowledge. Consequently, this juxtaposition of the familiar with
the unfamiliar-introduced through a simile-may give rise to a state of cognitive dissonance in
recipients of the information.

This psychological response is exemplified in the following comment posted by a viewer:

Organised Olive: «I’1l pass, thanksy [8].

Although concise, this remark clearly signals a rejection of the information presented in the
media discourse. It illustrates a classic response to cognitive dissonance: rather than adjusting
existing beliefs or knowledge, the recipient opts to dismiss the new, contradictory information in
order to preserve cognitive equilibrium.

The recipient's verbal response-expressed in the form of a sarcastic remark-demonstrates that
they are experiencing cognitive dissonance and perceive only the negative aspects of gene-edited
crops. The stylistic use of sarcasm serves to convey the individual's inner conflict and highlights the
presence of contradictory elements within their cognitive system-specifically, the opposition
between the concepts of «gene-edited crops» and «healthy food».

Moreover, within the media discourse itself, we find the use of metaphor by Professor Cathie
Martin, a plant metabolic engineer and one of the lead researchers in the study:

Professor Cathie Martin, Plant Metabolic Engineer, John Innes Centre: «We talk about
genetic tweezers so it (gene editing technique) really is very, very small nature equivalence. It can
happen naturally or could happen naturally, but the amount of work and time required to make that
change and to select it and breed it in is prohibitively long» [8].

The metaphor of «genetic tweezers» refers to the gene-editing technology that underpins the
research team's work. Let us examine how this metaphor functions.

To begin, we consider the definition of the word «tweezers»: «Tweezers — a small instrument
consisting of two narrow pieces of metal joined at one end, used for picking up small objects, often
used in medicine or technical fields. For example: to extract a splinter with tweezers» [10].

This dictionary example evokes the image of removing something unnecessary, harmful, or
painful. By analogy, the researcher compares gene-editing technology to tweezers because it allows
scientists to make precise changes, eliminate harmful elements, and improve the original organism-
thus portraying the technology as highly beneficial.

Professor Martin emphasizes that her team was able to introduce something new and useful
into the original product, in a way that mirrors nature itself. However, unlike natural evolution, they
achieved the desired outcome within a much shorter time frame.

At first glance, the metaphor «genetic tweezers» fulfills its intended purpose: it presents the
gene-editing method in a favorable light and evokes a positive, advantageous image. However, at the
same time, the metaphor-proposed by the specialist-implies that certain manipulations are being
conducted within a natural process. This raises the question of why it was necessary to modify
tomatoes in the first place, especially when other food products naturally rich in vitamin D could
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serve the same purpose. Such reflections can easily lead to cognitive dissonance. One possible
explanation is that gene-edited tomatoes might be more affordable than other foods rich in vitamin D.

Nevertheless, the following comment suggests that gene-edited products, after undergoing all
necessary research and development, may end up being:

Top Gunna Boy: «And 10 times more expensive than regular tomatoes» [8].

The commenter employs hyperbole («10 times more expensivey) to express the view that the
price of such products for the end consumer would be excessively high. The author of the comment
appears puzzled and possibly questions the value of such an «improvementy.

Subsequently, we observe another user attempting to reduce the dissonance expressed by the
previous commenter:

Lilia: «Maybe at first, but once it becomes more and more common, prices should then go
down some. We’re seeing it with stuff like dairy substitutes» [8].

Here, the commenter seeks to justify her opposing viewpoint by arguing that as the product
gains popularity, its price is likely to decrease due to higher demand and the emergence of
competing producers. As an example, she refers to the case of plant-based milk substitutes, which
gained popularity in the 1990s and later became widely accepted by mainstream consumers [11]. It
is possible that this comment helped reduce the cognitive dissonance experienced by other users, as
evidenced by the two «likes» it had received at the time this material was prepared.

Overall, when a recipient of media discourse interacts with an antithesis-a rhetorical contrast of
ideas presented through parallel linguistic structures [12] -as seen in the headline «Could gene-edited
crops mean healthier food around the world?», cognitive dissonance may emerge between the discourse
and the recipient’s cognitive framework. In conventional public understanding, genetically modified
products tend to evoke negative associations. There is a prevailing belief that the consumption of
genetically modified foods is potentially unsafe. Upon reading or hearing the title of the media report,
the audience may immediately associate it with genetically modified foods that ripen faster, have longer
shelf lives, and are visually appealing-but which might carry unknown or adverse long-term effects.

The following comments illustrate a higher degree of cognitive dissonance, expressed through
more emotionally charged language and stylistic devices. This indicates deeper reflection on the
issues raised in the media discourse and, consequently, a more intense experience of dissonance.

Pit Tuk: «‘Could gene-edited crops mean healthier food around the world?” — the answer is
Yes! However, it is also Yes! to this question: ‘Could gene-edited crops mean Armageddon?’» [8].

In this comment, the user employs stylistic repetition. Responding to the question posed in the
headline, the commenter affirms it enthusiastically and then introduces a rephrased, dramatically
opposing version of the same question-also affirming it. This structure highlights the idea that gene-
edited crops might not only offer benefits but also pose catastrophic risks—an implicit allusion to the
apocalyptic term «Armageddon». The exaggerated duality reveals the commenter’s perception of
both potential and threat.

Red Pilled Marine: «Healthier crops, Sicker humans......... » [8].

This comment employs several stylistic devices simultaneously: parallelism, antithesis, and
irony. The structure relies on repeated syntactic patterns («Healthier... Sicker...»), juxtaposing
contrasting ideas-improved crops and deteriorating human health-thus establishing an antithetical
contrast. The ironic tone suggests skepticism toward claims of health benefits, implying that
technological advances in agriculture may paradoxically harm the very consumers they aim to help.
The logic expressed in the comment encapsulates the mechanism of cognitive dissonance:
agricultural produce, traditionally associated with nourishment and well-being, is now seen as
potentially harmful due to industrial and genetic modification processes. This conflict between
familiar concepts and new information gives rise to mental discomfort and mistrust.

The highest level of dissonance is reflected in the following, emotionally charged and
linguistically aggressive comment:

,

EO’S: «Leave our food alone ye control freaks» [8].
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This utterance begins with the imperative verb «leavey, signaling an urgent demand. The
colloquial use of «ye» (a variant of «you») adds a confrontational tone, signaling disdain toward
scientists and those involved in gene-editing initiatives. According to O.V. Epstein’s definition of a
menacing speech act «a communicative-pragmatic class of utterances characterized by a dominant
semantic component of threat» [13], this statement can be classified as containing menacing
features. Furthermore, the use of invective language, specifically «control freaks», reflects the
user’s categorical rejection of both the scientists’ actions and the underlying assumptions of the
media discourse. The cognitive dissonance experienced by the commenter is so intense that it
manifests in a harsh, emotionally expressive form of verbal protest.

In general, the audience’s reactions reflect a conflicted reception of the media discourse,
indicating a discrepancy between the information presented and the knowledge or beliefs embedded
in their cognitive systems. One may assume that by posing the title of the segment as a question-
«Could gene-edited crops mean healthier food around the world?»-the journalist himself expresses
uncertainty, thereby inviting skepticism and provoking cognitive dissonance in the audience. The
interrogative format encourages viewers to question both the scientific claims and their own
assumptions, intensifying internal conflict and public debate.

Conclusion

Although the style of journalistic writing is traditionally neutral, authors-both professionals
(journalists) and amateurs (commentators)-frequently employ stylistic devices to enhance the
imagery of their speech, attract attention, and express their viewpoints more vividly.

Further investigation into the identification of cognitive dissonance through stylistic means
within media discourse appears to be a relevant and timely endeavor. Such research may enable
both content creators and audiences to reduce the frequency and intensity of dissonant responses.
This is particularly evident in the case of the metaphor «genetic tweezers» [8]. From the scientist’s
perspective, this comparison was intended to clarify the gene-editing process for those without a
scientific background. However, the metaphor-like the topic of genetically edited crops in general-
was not received by the public as positively as Professor Martin might have hoped. Many
commenters disagreed with the metaphor and reported a sense of cognitive dissonance.

As this analysis has demonstrated, certain stylistic devices are especially effective in
conveying dissonance-most notably irony, antithesis, and metaphor. The cases of cognitive
dissonance identified and verbalized through such rhetorical techniques offer insight into how
similar situations may be mitigated in the future. The subject under discussion-gene-edited food-
still generates public controversy and remains misaligned with conventional perceptions and
expectations. Nevertheless, as one commenter noted, public attitudes may shift over time, as has
occurred with other innovations (e.g., dairy substitutes).
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AFbIJIHIBIH TIITHAEI'T AKITAPATTBIK TEJAEIHUJAPJIBIK JUCKYPCTAYbI ((KOHE
KOMMEHTAPUUJIEPJAEI'T) KOTHUTUBTI IUCCOHAHCTBIH BEPBAJIIBI )KY3EI'E
ACYBIHBIH ®YHKIIUOHAJIJABIK, CTUJINCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

AngaTna. by Makana aFpUINIBIH TITIHAETI aKmaparThIK TeleMeana TUucKypc MmatepuanbiHaa («Sky Newsy
MBICAJIBIH TMaiiagana oThIphI) xkoHe YouTube pecMu apHackiHma OcifHe acThIHIA KAJIBIPBUFAH MIKIipJEep apKbLIbI
KOTHUTHBTI JMCCOHAHCTHIH BepOaJJbl JKy3ere acybIHBIH (DYHKIMOHAIIBIK JKOHE CTHIIUCTHUKAJBIK CPEKIICIIKTePIiH
aHBIKTay MoceJieciHe apHayFaH. Makanaza KOTHUTHBTI TMCCOHAHCTBIH TOH Oelrijiepl KapacThIpbUIBbIN, OHBI OLIAipy
YIIIH aKnapaTThl KaObLUIIAYIIBUIAPABIH KOJIAHATHIH CTHIMCTUKAJIBIK KYpalIapblH HaiaaHy MBICAJIIapbl KEeATipUIreH
JKOHE OJIAPJBIH KOTHUTHBTI JMCCOHAHCTHIH KOPCETKIIII PETIHIEri peii TaigaHraH. MbIcaibl, UPOHHUSHBIH KOMETIMEH
aKmapar alymbl KOTHUTHBTIK JIUCCOHAHCTBI KOPCETE ajalbl. 3epTTEy HETri3iHIe aBTOpJap KOTHUTHBTI JIMCCOHAHC
KOPIHICIHIH (QYHKIMOHAIIBIK JKOHE CTHIIMCTUKAIBIK CSPEKIICNIKTePiH aHBIKTAy MOCENECIH TYCIHIIPYAl YCHIHBLUIAIbI.
XKymbic OapbichiHIA Keleci oicTep KOJAAHBUIIBI: TUCKYPCTHIK Taay, Ma3MyH/bl Tajnay >koHe (YHKIHOHAJIBIK-
CTHIMCTUKAIIBIK Tallgay. 3epTTey HOTHXKECiIHIE Kelleci MakcaTTapFa KOJ KETKI3iIAi: CTHIUCTHKAIBIK KypaJiaapIbl
naiijanana OThIPbI, KOTHUTUBTIK JMCCOHAHC JKaFAaiIapblH aHbIKTAY, MEIna JUCKYPC MeH KOMMEHTapUiliepi Tanuay.

Tipek ce3/1ep: KOTHUTUBTIK JMCCOHAHC, MeIUa IUCKYPC, CTUIINCTUKANBIK Kypasl, KOMMEHTapUi, KaHIIbUIBIK.
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®YHKIIMOHAJBHO-CTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH BEPBAJIBHOM
PEAIMBALIMU KOTHUTUBHOI'O JUCCOHAHCA B AHI'JIOA3BIYHOM
HOBOCTHOM TEJIEBU3MOHHOM ME/IUA TUCKYPCE
(M KOMMEHTAPHUAX K HEMY)

AHHoTanus. J[laHHas cTaTbg TOCBSAIIEHA TpoOJNeMe BBIABICHHSA  (YHKIIMOHAIHHO-CTHIMCTHYECKUX
0COOCHHOCTEH BepOaNbHON peanm3anuyd KOTHHTHBHOTO [IICCOHAHCA HAa MaTepHaje aHIJIOS3BIYHOTO HOBOCTHOTO
TEJCBU3NOHHOTO Meama auckypca (Ha mpumepe «Sky News»), ¥ MOCpEACTBOM KOMMEHTAPHEB, OCTABJICHHBIX IO
Bujeo Ha odunuanpbHOM YouTube kaname. B paboTe paccMOTpeHBI XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH KOTHHUTHBHOTO
JIUCCOHAHCA, MPHUBEICHBI MPHUMEPH HCIOJNB30BAaHUS CTIJIUCTHYCCKUX IPHEMOB, WCIOJIB3YEMBIX pPEIUNMHCHTAMH
UHPOPMALUU UTS BBIPAXKCHHSI KOTHUTHBHOTO JTUCCOHAHCA, MPOAHAIM3MPOBAHA WX POJb B KA4YeCTBE IMOKAa3aTels
KOTHUTHBHOTO NUCCOHaHca. Hampumep, penunueHTsl HHPOPMALUK MOTYT BBIPaKaTh KOTHUTHUBHBINA TUCCOHAHC NPU
moMoIny upoHnu. Ha 0CHOBE IIPOBEICHHOTO UCCIICIOBAHMS aBTOPAMU TIpeJIaracTcs TPAKTOBKA MPOOJIEMBI BBISBICHUS
(YHKIIMOHATBHO-CTHIIUCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH MPOSBJICHUS KOTHUTHBHOTO IUCCOHAaHCAa. B mpomecce pabOThHI
MPUMEHSIIUACH CICIYIOIUE METOIbI: TUCKYPC-aHAIN3, KOHTCHT aHalu3 U (HyHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTHYCCKUI aHanmm3. B
pe3yJbTaTe MCCICIOBaHNS OBUIN JOCTHTHYTHI CIEAYIOUINE IIETH: BBIIBICHHE CIydacB BOSHHKHOBEHHS KOTHHTHBHOTO
JTUCCOHAHCA TIPH MOMOIIH CTHINCTUIECKUX TPHUEMOB, aHAIN3 MEANa TUCKypca U KOMMEHTAapHEB.

KarwueBble cj10Ba: KOTHUTUBHBIM [IMCCOHAHC, MeQua JUCKYPC, CTUJIMCTUYECKHH TpUeM, KOMMEHTapui,
MIPOTHBOPEUHE.
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THE COMPARISON OF CASES IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. This peer-reviewed article illustrates the comparative analysis of cases in both: English and Kazakh
languages. Moreover, to expand the containing information about Kazakh language, we use Turkish, in order to
compare Turkic Languages and see the interesting similarities. Since, Kazakh is agglutinative language(which mean
that it uses affixes); it has a broader number of case system, while English is analytic language(which states for the use
of auxiliary verbs, word order, prepositions); it uses syntax to distinguish case differences. Via descriptivism and
contrastivism, we analyze morpho-syntactic behaviour of case in two languages. The results show that Kazakh
describes grammatical relationships through morphological case suffixes, which allows flexible word order, while
English applies fixed and specific word order/prepositions. This contrast not only highlights typological differences, but
also provides an opportunity and information for learning a second language, studying language translation and the
theory of morphosyntax. Moreover, this study highlights the influence of information structure and discursive context
on case distribution, especially in the Kazakh language.

Keywords: grammatical case, comparative linguistics, agglutinative language, analytic language, morphosyntax,
suffixation, differential subject marking.

Introduction

Grammatical case refers to the morphological marking of noun phrases to indicate their
syntactic and semantic roles in a sentence. This study compares the case systems of Kazakh, a Turkic
language with an extensive case morphology, and English, a Germanic language that exhibits cases in
a limited capacity. Moreover, according to the Turkish language it has eight cases, including the
suffixes dal/del and sha/she (which means comparison), however kazakh speakers do not include it to
the official seven cases, but in the future, we believe that the Kazakh language will extend its case
system to eight. The main objective is to illustrate how both languages manage syntactic roles, despite
differing typologies Kazakh being agglutinative and English analytic. Understanding these systems
can improve cross-linguistic comprehension, language instruction, and translation.

Several studies have documented case systems in both Kazakh and English. Dotton & Wagner
(n.d.) describe Kazakh as having seven grammatical cases: nominative, accusative, genitive, dative,
locative, ablative, and instrumental. These cases are realized through suffixes that undergo vowel
and consonant harmony. Otott-Kovacs (2022) analyzes differential subject marking in Kazakh,
illustrating the nuanced use of genitive and nominative cases in embedded clauses. In contrast,
English is traditionally seen as having three primary cases: nominative, accusative, and genitive
(Hardegree, 2009; Case Grammar Notes, n.d.). However, case in English is mostly apparent in the
pronominal system and is heavily reliant on word order and prepositions [1].

Purpose. The purpose of this study is to compare the grammatical case systems in Kazakh and
English, highlighting their structural and functional differences. The research examines how
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Kazakh, as an agglutinative language, uses suffixes to indicate case, while English, as an analytic
language, relies on word order and prepositions. By using descriptive and contrastive linguistic
methods, the study aims to deepen understanding of morphosyntax, improve language learning, and
explore the impact of discourse and information structure on case usage—especially in Kazakh.

Materials and Methods

This study uses a comparative linguistic approach. Data was selected from published
grammars, linguistic studies, and example constructions from corpora. The comparison criteria
include number of cases, morphological realization, syntactic function, and interaction with word
order. Examples are provided from both languages to illustrate points of comparison.

3.1 Case system in Kazakh language The Kazakh language, a member of the Kipchak branch
of the Turkic language family, is renowned for its rich system of grammatical cases. As an
agglutinative language, Kazakh conveys syntactic and semantic relationships predominantly
through affixation, especially suffixes that indicate case. This analytical essay explores the
structure, function, and theoretical implications of the Kazakh case system, drawing on descriptive
grammar and recent syntactic research to present a cohesive overview.

1. Structure of the Case System

Kazakh has a well-established system of seven grammatical cases, each serving a specific
grammatical function and expressed through morphological suffixes. These cases are:

1. Nominative (Atay centik) — The base form of the noun, used for the subject of the
sentence.

2. Genitive (Laik cenrik) — Indicates possession or a genitive relationship, typically marked
by -HbIH / -HIH / -AbIH / -1iH, depending on vowel and consonant harmony.

3. Dative (bapsic cenTik) — Expresses direction toward something or someone; marked by -
ra/-re/ -Ka/ -Ke.

4. Accusative (Taobic cenTik) — Marks the direct object when it is definite; formed by -Hb1 /
-Hi/ -1apl / -mi/ -6l / -Ti.

5. Locative (?Katbic centik) — Indicates location; marked by -na / -ne / -ta / -te.

6. Ablative (IIbirbic cenTik) — Expresses movement away from something; formed by -nan
/ -;meH / -TaH / -TeH.

7. Instrumental (KemekTec centik) — Indicates the means or instrument used to perform an
action; typically -men / -6en / -men. These case markers are added directly to the noun stem and are
subject to vowel harmony and consonant assimilation, hallmark features of Turkic morphophonology.
The genitive and accusative cases, in particular, may co-occur with possessive agreement suffixes in
certain constructions. For example:

2. Case and Word Order

A critical consequence of this case-rich system is the flexibility of word order in Kazakh.
Unlike English, which relies heavily on word order to signal grammatical relationships, Kazakh can
rearrange subjects, objects, and adverbials without losing syntactic clarity. For instance:

1. Miagalim  kitap-ti  oqi-d1

Teacher  book-ACC read-PST.3SG

«The teacher read the book»

2. Kitap-tt  mugalim oqi-di

book-ACC teacher read-PST.3SG

«The book, the teacher read»

Both sentences are grammatically correct and convey the same basic proposition, with minor
pragmatic differences in emphasis.

3. Differential Subject Marking

One of the most compelling findings in recent Kazakh syntax comes from the study of
differential subject marking in complement clauses. Otott-Kovacs (2022) shows that in embedded
clauses, the subject may be marked either in the nominative or genitive case, depending on its
definiteness and anaphoric status. For example:
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3. Agaj-0 Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.
Professor2-NOM  Turkey-ABL come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG
‘I heard that Agaj came from Turkey’

— nominative subject, used when introducing new or non-anaphoric information.

4. Agaj-duy Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.

Professor-GEN Turkey-ABL come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG

‘I heard that Agaj came from Turkey’

— genitive subject, used when the subject is already known or anaphoric.

This distinction mirrors findings in other Turkic languages and reflects the interface between
syntax and semantics, where the choice of case encodes discourse-level distinctions such as topic
continuity or referential status [2].

4. Complement Clauses and Possessive Marking

Complement clauses in Kazakh are often nominalized, a feature typical of Turkic syntax.
These clauses may exhibit possessive agreement markers that mirror those found in possessive noun
phrases. For instance:

5. On-uy kel-e-ti-nin bil-e-min

He-GEN  come - CONV -PTCL- 3SG.POSS -ACC know-INF-1SG

‘I know that he will come’

where «kenerinin» includes the third-person possessive suffix.

Such constructions reinforce the idea that complement clauses are structured as nominal
projections embedded within verbal or sentential domains [2].

5. Role of Vowel Harmony and Morphophonology

The application of case suffixes in Kazakh is governed by vowel harmony, a process
whereby the vowel in the suffix harmonizes with the root vowel in terms of backness and rounding.
For example:

o «kitap» (book) — «kitapqa» (to the book)

e «kormey (exhibition) — «kormege» (to the exhibition)

This system ensures phonological cohesion and is a key component of Kazakh
morphosyntactic identity.

6. Functional Load and Case Syncretism

Kazakh avoids case syncretism to a high degree, with each case form having a distinct
functional load. The instrumental case, for example, does not overlap with other roles like in many
Indo-European languages, but is clearly demarcated in both form and function:

6. Qalam-men jaz-dy-m

pen-INST  write-PST-1SG

«I wrote with a pen».

Similarly, the ablative and locative cases are distinct both in form and semantics:

7. Mektep-ten kel-di

school-ABL  come-PST

He came from school

8. Mektep-te oqi-dy

school-LOC  study-PST

He studies at school.

7. Theoretical Implications and Cross-linguistic Comparisons

From a theoretical standpoint, the Kazakh case system provides a strong counterpoint to
analytic languages like English. In English, grammatical relations are largely expressed through
constituent order and prepositions, while Kazakh uses morphological inflections to encode the
same relations. This contrast illustrates typological variation and offers valuable insights for
language learning, typology, and natural language processing.
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Moreover, the presence of anaphoric-based differential marking in Kazakh suggests a deeper
interaction between information structure and case assignment, aligning it with recent generative
theories that view case not solely as a syntactic primitive but as an interface phenomenon (Baker, 2015).

Results and Discussion

3.2 Comparison with Turkish

The Kazakh language, like many Turkic languages, features a robust case system that
facilitates syntactic clarity and flexibility. Traditionally, Kazakh has seven grammatical cases:
nominative, genitive, dative, accusative, locative, ablative, and instrumental. In contrast, Turkish-
another prominent member of the Turkic language family-has a comparable case system but
includes a construction often referred to as the «equative» or «comparative case», which plays a
semantically distinct role. This proposal explores the feasibility and linguistic rationale for
integrating a similar eighth case into Kazakh, grounded in a comparative analysis with Turkish
grammar.

1. The Current Turkish Case System

According to Goksel and Kerslake (2005), Turkish utilizes six major morphological cases:
Nominative (zero-marked)

Gentitive (-(n)in)
Dative (-(y)e)
Accusative (-(y)1)
Locative (-de)

. Ablative (-den)

Additionally, Turkish has a functional suffix -ce / -ca / -¢e / -¢a that Goksel and Kerslake
(2005, p. 149) and Kornfilt (1997, p. 254) refer to as a language-specific derivational morpheme
that fulfills various roles including:

e forming adverbials (e.g., Tiirk¢ce — in Turkish)

® cxpressing comparison or similarity (e.g., cocuk¢a — child-like)

e indicating equivalence or manner (e.g., askerce davranmak — to behave like a soldier)

This suffix exhibits case-like behavior, although it is not always classified as a grammatical case.
Some Turkish linguists and typologists, however, refer to this functional suffix as a
«comparative/equative case» due to its semantic and syntactic parallelism with traditional case roles.

2. Functions of the -ce Suffix

The primary functions relevant to a case-like interpretation include:

e Comparative meaning: «like, as» (e.g., cocuk¢a konustu — «He spoke like a child»)

e Manner adverbial: describing the way an action is performed

e Equivalence: expressing identity or similarity of roles

e Language marker: (e.g., Ingilizce konusuyor — «He is speaking in English»)

These usages suggest a cohesive syntactic and semantic function that is productive and
interpretable across various lexical categories.

3. Kazakh Equivalents and Gaps

Kazakh does not currently have a morphologically bound case suffix that directly parallels
the Turkish -ce. Instead, Kazakh relies on:

e Free adverbs (e.g., barawa — like a child)

e Simile expressions (e.g., 6ara cuaymsr — like a child)

While the adverbializer -ma/-me in Kazakh functions similarly (e.g., 6ara+wa), it is not
standardized as a formal case in grammar descriptions and is treated more as a derivational suffix.

However, the morphological productivity and the semantic alignment of -ma/-me with the
Turkish -ce demonstrate that Kazakh already has the structural potential to systematize an eighth
case, tentatively called the «equative» or «comparative case».

3.3 Case system in English

The English language, as a representative of analytic typology, showcases a significantly
reduced morphological case system compared to synthetic or agglutinative languages like Kazakh

O L
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or Russian. Yet, while its overt case morphology is limited, English manages to express
grammatical relations through a combination of word order, prepositions, pronouns, and
possessive constructions. This essay explores the underlying structure and function of the English
case system, analyzing both its surface and deep syntactic roles. Drawing from traditional grammar,
transformational linguistics, and case grammar theory, this study highlights the nuances and
contemporary interpretations of case in English.

1. Overview of Case in English

English primarily marks cases through pronouns and possessive forms, while most noun
phrases remain uninflected. The core cases identifiable in English are:

e Nominative: used for subjects (e.g., [, he, she, we, they)

e Accusative (Objective): used for direct/indirect objects and after prepositions (e.g., me,
him, her, us, them)

e Genitive: used to express possession (e.g., my, his, her, our, their, or John’s book)

(Hardegree, 2009, p. 3)

Other theoretical cases, particularly in deep structure, include dative, ablative, perlative, and
instrumental, as analyzed in case grammar theory [1].

2. Case-Marking Mechanisms

Hardegree (2009) and Nilsen (1970) describe three main mechanisms of case-marking in English:

1. Word Order: English uses a strict Subject—Verb—Object (SVO) order to distinguish roles.

2. Inflection: Limited to personal pronouns and the genitive ('s).

3. Adpositions (Prepositions): Critical in assigning relational meaning (e.g., to, from, by).

These mechanisms often combine to clarify grammatical roles in a sentence. For example, in
«Jay introduced his mother to Kay», the preposition 7o indicates the dative case [1].

3. Case Grammar and Deep Structure

Don Nilsen (1970), building on Fillmore’s (1968) case grammar theory, introduced a
semantic approach to syntactic roles using deep-structure cases. According to this framework, a
verb selects from a universal inventory of semantic cases(Agent, Patient, Instrument, etc.). The
distribution and surface realization of these cases depend on the verb and context.

For instance:

9. Abdul  broke the bicycle with a  rock

Abdul break-PST NP PP
Agent: Abdul; Instrument: rock; Patient: bicycle
10. A rock broke the bicycle

PP break-PST NP

Instrument becomes subject

11. The bicycle  broke

NP break-PST

Patient becomes subject

(Nilsen, 1970, p. 271)

This demonstrates that in English, surface subjects may correspond to different semantic roles
depending on the presence or absence of agents or instruments.

4. Genitive and Possessive Constructions

The genitive case is mainly realized in two forms:

1. Apostrophe-s (e.g., John’s car)

2. The preposition of (e.g., the roof of the house)

Hardegree (2009) notes the distinction between genitive (relational) and possessive
(ownership) uses. For example:

e my mother (genitive — relational)

e my dog (possessive — ownership)

These forms are structurally similar but semantically distinct [1].

5. Passive and Instrumental Case
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English uses the preposition by to mark the perlative case in passive constructions. For
example:

12. Kay was respected by Jay

Kay PST respect-PST  AGENT

(Jay = agent, expressed via perlative case) [1].

Nilsen (1970) explains that passive voice constructions reveal deep case assignments, where
the subject can shift based on syntactic or semantic requirements.

6. Special Case Forms in English

English displays a few unique behaviors regarding case:
Middle Constructions: e.g., The book sells well, This cloth washes easily
No clear agent; subject interpreted as theme or patient (Nilsen, 1970)
Case Ambiguity with Prepositions:
Jay was killed by the lake (ambiguous between location and agent)
Relational Nouns and Case:

o Nouns like mother, friend, capital require genitive complements (Jay’s mother, the capital
of France) [1].

7. Frequency and Temporal Cases

English also encodes temporal and frequency relations using noun phrases and
prepositions:

® on Monday, every year, in winter, at 5 PM

e These forms mark abstract temporal cases that serve similar roles to morphological case in
other languages [1].

8. Pronoun Paradigm in English

The most consistent morphological case marking in English occurs in personal pronouns
(Table 1):

® O @ O o

Table 1 — The Case Paradigm of English Personal Pronouns

Case Singular Plural
Nominative L, he, she, it we, they
Accusative me, him, her, it us, them

Genitive my/mine, his, her/hers, its our/ours, their/theirs

These paradigms retain older Indo-European case distinctions and function as the main
morphological remnants of case in modern English.

9. Corpus-based examples

Using the British National Corpus (BNC) or Corpus of Contemporary American English
(COCA), illustrative examples could include:

e She gave him a book — «himy reflects dative case (recipient).

e The roof of the house collapsed — «of the house» reflects genitive via preposition.

e Jay was killed by the lake — a case ambiguity (agent vs. location).

Such examples enhance clarity around how English syntactic structures fulfill semantic
roles, despite limited morphology.

Moreover, studies using COCA show that the double-object construction («She gave him a
book») is consistently more frequent than the prepositional dative («She gave a book to himy) for
verbs like give and send—mirroring similar patterns in BNC data (approx. 88 % vs. 12 %)

10. Theoretical Implications

English case structure challenges traditional assumptions about morphology. It operates
mostly through syntax and function words, making it a prototypical analytic language. However,
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case grammar theory reveals that English encodes deep semantic roles even without overt
morphology. This supports Fillmore’s argument that case is a fundamental universal organizing
principle of grammar.

Conclusions

Furthermore, English’s reliance on word order to express syntactic functions implies a higher
risk of ambiguity compared to case-inflected languages. For instance, changing the word order in
«Jay respects Kay» leads to an entirely different meaning, whereas in Latin or Kazakh, case endings
maintain clarity despite rearrangement.

Kazakh and English exhibit fundamentally different approaches to grammatical case. Kazakh
relies on an elaborate inflectional system that facilitates syntactic flexibility, while English uses a
combination of word order and prepositions. These differences underscore the importance of
contextual and morphological awareness in language learning and translation
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KA3AK KOHE Ar'bIJIIIBIH TUIAEPIHAEI'T CEIITIKTEPAI
CAJIBICTBIPMAUIBI TAJIJTAY

AngaTna. by Makanaza aFbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPIHIET] CENTIK XKYHeci CaTbICTRIpMalIbl TYPIIe TalaaHabl.
Kasak TijiHe KaTBICTBI MOJIMETTEpi KEHEHTY MaKcaThIHAa TYPIK T e KOJIaHBIIaAbl, OYJI apKbUIbl TYPKi TUTIEPiH
CaJIBICTBIPBII, OJIAPABIH KBI3BIKTHI YKCACTHIKTAPBIH Oaiikayra Oomnaabl. Kazak Tiii arrmOTHHATHUBTI Tl OOJFaHIBIKTaH
(sFHU, >KanFayJiapabl KOJJaHAIbl), OHBIH CENTIK JKyHeci KeHipeK. AJl aFbUIIIBIH TiJli aHAJTWTUKAJIBIK Til OOJBII
TaObIIAAB! (SFFHU, KOMEKII €TICTIKTEp.Ii, o3 TOPTIOIH KOHE MPEUIOrTapAbl KOJAAHAIbI), COHABIKTAH OJ1 CENTIKTepPIi
CHHTAKCHC apKbLIbl aXKbIpaTasl. JIeCKpUNITHBU3M MEH KOHTPACTUBH3M 9IiCTEpi apKbUIBI 013 €Ki TUIIETi CeNTiKTepAiH
MOP(HOCHHTAKCHCTIK MiHE3-KYJIKBIH TalaaiMbi3. HoTiokenep kepceTkeHaeH, Ka3aK Tili IpaMMAaTHKAIIBIK KATBIHACTAPIBI
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MOPQOJOTHSUTBIK CEMNTIK >KaJFayJapbl apKbUIbl Oumipeni, Oyl ce3 TOpTIOIHIH HMKEMAUITH KaMTaMachl3 €Teli, aj
aFpUIIIBIH TITIHAE €63 TOPTIOI MEH MpemIorTap HAaKThl OHE KaTaH KOJJIAHbUIAABI. ByJl KOHTPAcT THIOJOTHSIIBIK
alBIPMaIIBUIBIKTAPABI aTall KaHa KOWMailabl, COHBIMEH KaTap €KiHIN TUIAi YHpeHyTe, TUIACPAIH ayaapMachlH XKOHE
MOP(OCHHTAKC TEOPHSICHIH YHPEeHyre MYMKIiHIIK TieH akmapat Oepemi. CoHbIMEH KaTap, OyJl 3epTTeyle aKmapaTThIK
KYPBLIBIM MEH JIMCKYPCUBTI KOHTEKCTTIH, acipece Ka3aK TUIH/IE XKaFAaiiapAblH TapalyblHa Scepi aTan KopCceTUIreH.

Tipex ce3mep: I'paMMaTHKANBIK CENTIK, CANBICTHIPMAIIbI JTHHIBUCTUKA , arrJIOTHHATHBTI TUI, aHAJTUTUKAJIBIK
TiJI, MOP(OCUHTAKCHC, KYPHAK JKaJiFay, 0acTaybIIIThI )KIKTeN Oenriiey.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 MTAJIEXKEN B KASAXCKOM
U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

AHHOTanuA. B 1aHHOW cTaTbhe NPENCTABICH CPAaBHUTEJBHBIA aHAIM3 MAJEKHON CHUCTEMBbl AHTJIMICKOTO H
Ka3axCKOTo S3bIKOB. J[a pacmmpenns mHOOpMAIH O Ka3aXCKOM S3BIKE TAaK)KE HCIONB3YETCS TYPEIKHH S3BIK, YTO
MO3BOJISICT CPAaBHUTH TIOPKCKHE S3BIKM W BBIABUTH HHTEPECHBIC CXOACTBA. TaKk KaK Ka3axXxCKUH S3BIK SBISCTCS
arrJIOTHHATUBHBIM (TO €CTh MCTONB3yeT apdUKChI), OH oOnamaeT Ooyiee MMPOKON Male)HOU cucTteMoil. B To Bpems
KaK aHTIMHACKUHN S3BIK SBISETCS aHATUTUYECKUM (TO €CTh HMCIOJB3YET BCIIOMOTATENFHBIC TIIAroJbl, TOPSIOK CIOB U
MPeUIOTH) W pa3fidaeT MaJeKH NPEUMYIISCTBEHHO MpPH IIOMOIIM CHHTaKkcuca. VICmonp3ys NECKpPHITHBU3M U
KOHTPACTHBU3M, Mbl AHAIM3UPYEM MOP(POCHHTAKCHYCCKOE IIOBEICHHE NAafekKeld B 3TUX IBYX s3bIKax. Pe3ynbrarhl
MOKA3bIBAIOT, YTO B KA3aXCKOM SI3bIKC TIPAMMATHYCCKHE OTHOIICHUS BBIPAKAOTCS C TMOMOIIBID MOP(OIOTHYESCKUX
MAJCKHBIX CY(H(MUKCOB, YTO IMO3BOJSIET TMOKO KCIOJH30BATh MOPSIOK CIIOB, TOTAA KaK B AHTJIMHCKOM HCIIOJIB3yeTCs
(DMKCUPOBAHHBIN W ONPEICICHHBIN MOPSIOK CJIOB U MPEIJIOTH. JTOT KOHTPACT HE TOJBKO IMOIUCPKUBACT TUIIOJIOTHICCKHE
pa3nMyMs, HO TAK K€ JAcT BO3MOXKHOCTh U MH(MOPMAIIMIO IS U3YYCHUsSI BTOPOTO SA3bIKA, M3YyUYCHUs IEPEBOJA S3BIKOB U
Teopur MopdocHHTakca. boiee TOro, B 3TOM HCCICIOBAaHMU TMOAYCPKUBACTCS BIMSIHUEC MH(OPMAIIMOHHOW CTPYKTYPHI U
JIMCKYPCHUBHOTO KOHTEKCTA Ha pactpe/ieieHre rma ieskeld, 0COOEHHO B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

KiioueBble cioBa: TpaMMaTHUECKHI TMafeX, CpaBHUTEIbHAs JIMHTBUCTHKA, ArTJIIOTHHATUBHBINA S3BIK,
AHAIMTHYECKUH SA3bIK, MOp(hOCUHTAKCHC, CyPdukcarus, i depeHITnpoBaHHOE MAPKAPOBAHKE O IJIEKAIIETO.
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POJIb IBETOCUMBOJIA H HIBETOCUMBOJIbHBIX CHCTEM
B WIEMHO-TEMATHYECKOM COAEPKAHHUU ITIO9MbI
NJIbACA ’KAHCYT'YPOBA «KYJIAI'EP»

AHHoTamms. B cratee mpu aHamuse upeiiHo-TeMaTHdeckoro coaepxkanus nosmsl M. Xancyryposa «Kynarep»
paccMaTpuBaeTCs 3HAYCHHE OJHOTO M3 BAXKHEHIIMX DJIEMEHTOB KyJbTyphl — IBeTa. B paboTe mnpencraBicHbI
TEOPETUYECKUE M MPAKTUYECKUE ACTIEKTHI IMOHATUS «IIBETOCHMBOJ. VCNONB30BaHNE CHMBOJIMKH, IBETOOOO3HAYECHHS B
nosme Mnpsaca XKancyryposa cyry0o HHIMBHAYaIbHO, HAPSIMYIO CBSI3aHO C MUPOOIIYIICHAEM [03Ta, €r0 NCHUXUIECKHX,
MEPLENTUBHBIX 0coOeHHOCTEH. [Ipn paccMoTpeHn Xyno)kecTBeHHOTo Mupa JKaHCyrypoBa, Iie IpOHCXOIUT TBOPUECKast
nepepaboTKa AEHCTBUTENBHOCTH, Mbl aKTyalIn3UPYeM WMIUIALMTHBIE CMBICIIBI, PEKOHCTPYHPYEM XOJ acCOLMATHBHBIX
MBICIIEH, KOTOPBIE MMEIOT CBA3b C KOJOPUCTHKON. Llens ncenenoBaHus — pacCMOTPETh POJIb IIBETOCHMBOJIOB B PACKPBITHH
MHupa XyjaoxectBeHHoro npoussenenus W. JKancyryposa «Kymnarep».

B xonme paboThl uccienoBaH psAA TEOPETHYECKUX TPYAOB MO CEMHOTHKE W I[IBETOOOO3HAUCHHIO, ObUIM
NIPUBJICYEHBl MaTepualibl U3 CMEXHBIX 00JacTed HAy4YHOro 3HAHHWS — JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, STHOJMHI'BHCTHKH,
NPEACTABISIIONIMX [BET KaK CHMBOJMYECKYIO KyJIbTYpHYIO peduiekcuio. B Xxoxe anHanm3a ObUIO BBISBIEHO, YTO
JKancyrypoB, Kak 03T, HCIOJb3YeT IBETOHAMMEHOBAHHMS JUIS CO3/1aHHS OOpa3HOTO XYAOXKECTBEHHOTO MHpa, a
HUMEHHO, JUIsi TIPOTHBOIIOCTABJICHHUSI BO3BBIIICHHOI'O MHpPA, B KOTOPOM NpEBaJIMPYET IBETOOOO3HAYECHHE «OEIbli», M
HIDKHET0 — «4epHOro» mupa. I1o3T ucnonas3yer LBETOBYIO AyaJlbHOCTh U CONOCTAaBNISAET KOHTEKCTYabHbIE LIBETOBBIE
COOTHOUICHHS C IIEPCOHAKAMHU M COOBITHSIMH TTO3MBI. ABTOPaMH JI€JIA€TCs BBIBOJI, YTO IIBETOCHMBOJI Ba)KEH KaK 4acTh
PACKPBITUS XYI0)KECTBEHHOTO COZCPKaHNS IPOU3BEICHN.

KnaroueBble cioBa: o0pas, CpaBHHTENBHOE JHUTEPATypOBEICHHUE, IBETOCHMBOJ, JMHIBOKYJIBTYpPA, L[BETOBBHIC
CHCTEMBI, CEMHOTHKA, IByEMHUPHE.

BBenenue

JInst  COBPEMEHHOIO JIMTEPATypPOBEICHUS XapaKTEPEH AHTPONOLICHTPUCTCKUN XapakTep
WCCJICIOBaHM, KOTOPBIA MO3BOJISIET U3YYUTh CYOBEKTUBHBIM MUP aBTOPA, B KOTOPOM MPOUCXOIHT
TBOPYECKOE MEPEOCMBICICHUE PEATTBHOIO MHUPA, OKPY>KAOIIEH AEMCTBUTEIBHOCTH, aKTyaln3alus
BHYTPEHHET'0 MUpa T03Ta B 00pa3Hoil (hopMe, B HAIIEM CiIydae 3TO XyI0KeCTBEHHbIN Mup Mibsica
Kancyryposa, otpaxkeHHbIN B moame «Kymnarepy.

AxmyanvHocms pabOTHI CBA3aHA MPEXJE BCETO C UAECH COXpaHEHHsS TBOPYECKOTO HACIEIHS
M3BECTHBIX Ka3axCKux mwucaresneit. OOpareHne K TBOpuecTBY JKaHCyrypoBa, Mmoi3Ta, JIpamarypra,
menarora, IEpPeBOAYMKA, OOLIECTBEHHOTO JEATENs, KOTOPOr0 MOXKHO Ha3BaThb OIHUM U3
OCHOBOIIOJIOXKHHUKOB COBPEMEHHOW Ka3aXCKOW JuTeparypbl — 3TO HeoOXoaumas MOTpeOHOCTh
[IUBHJIM30BAaHHOTO OOILECTBA B COXPAHEHHM JIOCTOSHUS Hapoja, KeM, OECCIIOpHO, SBIISETCS
KancyrypoB, BHeCHIMii OrpOMHBIM BKJIaJ B Ka3aXxCKyl JHTEpaTypy, OCTAaBHBIIHMKA Ooraroe
XY/I0’)KECTBEHHOE Haclieine — 30J0TOH (POHI oTeuecTBEHHOM iuTepaTypbl. OCO3HaAHMIO MacITada
NeSITeIbHOCTH, UCTIOJIMHCKOM (PUTypBI KIacCHKa, EPEOCMBICIIEHUIO MAJIOKCCIIEIOBAHHBIX CTOPOH €T0
MIPOM3BEICHUN TIOCBSIIIAeTCsl JaHHas padota. TBopuecTBo JKaHCyrypoBa oTpakaeT HallMOHAIbHBIE
LIEHHOCTH Ka3aXCKOT'0 Hapo/la, BO BCE BPEMEHA OCTAIOIIMECS aKTyaJbHBIMU. B cTaThe mogHUMaroTCs
BOMPOCHI, Kacarollyuecss CaMOUJCHTU(UKALMU HApOAa, OCMBICIECHUS EAUHEHUS  JIy4IluX
NpEACTaBUTENICH CBOEro STHOCA C OOIIECTBOM, HMX BIUSHHE Ha (POPMHUpPOBAHUE IEHHOCTHBIX
KaTeropui MOCIEOYIOMUX IOKOJEHUM, 4YTO TOATBEPXKIACT aKmMyalbHOCHb BBHIOPAHHON TEMBI.
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AxmyanvHocmes uCCeoBaHUs — 00yciOBIeHa OTCYTCTBHEM pabor mo mosme WM. XKancyryposa
«Kynarep» uepe3 ceMHOTHUECKHI acleKT, 6Jarogapsi KOTOpOMY IMPOUCXOIUT MPOLIECC «O3HAUUBAHUS
ABTOPCKUM CO3HAHHWEM BU3YyaIbHBIX 00pa30B U CUMBOJIOB B CO3/1aBA€MOI MO3TOM KapTHHE MHUpay». B
paboTe aHaIM3UpPyeTCsl MCIOJIb30BaHHE I[BETOB B NpousBeneHUH «Kynarep» Ha OCHOBE TOrO WU
MHOT'O CMBICIIOBOTO 3HAYEHUSI, UMEIOIIETO CBSI3b C Ka3aXCKUMM OOBIYAsSMH, TPAIULMUAMHU U, LIHPE, —
KyJIbTYPOM, 4TO, 6€CCIOPHO, 3HAUUMO JUI Ka3aXCTAaHCKOrO O0IECTBa.

Hoesusna wccnenoBaHus 3aKIIO4aeTcsi B TOM, YTO BIEPBBIE PACKPBITHI OCOOCHHOCTH
[BETOCHMBOJIA U LIBETOCUMBOJIBHBIX CUCTEM B UACHHO-TEMAaTHYECKOM COJEpKaHNU 1odMbl Mibsaca
Kancyryposa «Kymnarep», omnpeneneHsl NHEpLENTHBHbIE, CHUMBOJIUYECKHE CIIOCOOBI M CPEICTBa
co3nanus. Panee mono0HOe NpoOYTEHHE M MHTEPIpETalusi MOITHYECKOro TEKCTa C MO3MIMH
3asBJICHHON TEMBI He NpO8OOUNUCH, YTO YKa3bIBaCT Ha HECOMHEHHYIO HOGU3HY NaHHOU paboThl. B
CTaTb€ PACKPBIBACTCS NPHMEHEHHE LIBETa KaK CHMBOJA C TOYKHM 3pPEHHUS JUTEPAaTypOBEICHUS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U CEMUOTUKU. Bnepavie pacKphIBaIOTCS MOHATHS O€JbIi, YepHBIH, )KEIThIH,
KpacHblil B ipousBeaenun M. XKancyryposa «Kymarepy.

Obvexm uccleJOBaHUs — UACHHO-TEMAaTHUeCKoe coziepkanue mosmel Mibsica XKancyryposa
«Kynarep». Ilpeomem — poib LBETOCUMBOJA U IBETOCUMBOJBHBIX CcHUCTEM. B cratbe
paccmarpuBaercs nosma «Kynarep» M. JKaHcyrypoBa B KOHTEKCTE IIBETOBOW CHUMBOJMKH. LIBeT
ABJISICTCS BaXXHEWIIMM (EHOMEHOM KyJbTypbhl Ka3axCKOro Hapojaa, OJHHMM U3 CIIOCOOOB
HEBepOATbHOTO OOIICHUS YeNIOBeKa, KyJIbTYpHOW M MHPOBO3PEHUYECKOH peduiekcueil Ka3axos.
Takue nmapamienu ecTe Kak B IUTEPAType, TAK U B )KUBOIIUCH U ITPUKIATHOM HCCKYCTBE Ka3aXOB.

L]envio uccnenoBaHMsl SBISETCS PAacCMOTPEHHUE POJIM I[BETOCHUMBOJIOB B PACKPBITMM MHpa
xynoxectBeHHoro npousseaenusa M. XKancyrypoBa «Kymarep». B cooTBETCTBUM ¢ MOCTaBICHHOU
LEJIBIO UCCIICAOBAHMS 0003HAUEHBI CIIEIYIONINE 3aJauu:

1) aHanmu3 11BeTa B KOHTEKCTE €r0 CMBICIOBOrO yHOTpeOiIeHus; 2) CpaBHEHNE TOrO WIM UHOTO
[[BETa C ero (hpa3eoJOrnuecKuM 3HaUCHHEM; 3) OlpeielIeHUe POJIH KaXKIO0ro IIBETa B IIOAME.

MarepuaJbl 1 METObI

MarepuanoM HCCIeIO0BaHUS TOCIYXKWIM Hay4YHbIE paOOThI MO BOMPOCAM I[BETOCHMBOJIMKH,
1[BETO0003HAUYEHMs], [IBETOCUMBOJIBHBIX CHUCTEM. B IPakTHYeCKON 4acTH CTaTbU paccMaTpUBAaeTCs
npoussenenne «Kynarep» Winbsca XKancyryposa. B mporecce ananuza ObTH NPEMEHEHBI TaKHe
YaCTHOHAY4YHbIE METOJbl HCCIEJOBAaHUS, KaK METOJ uHmepnpemayuu, CpagHUmenbHulii Memoo,
Memoo  uHmepmeKkcmyanipbHo2o anaauza W 1ap. OOIIeHay4YHble METOJbl HCCIICAOBAHUS:
cucmemamuszayus, anaius, 060owenue u ap.

Tak, Hanpumep, MeTol cucmemamusayuy ObLT UCTIONH30BaH MPH UCCIEIOBAaHUM MaTepuaia Mo
(bpa3eonornyecKuM eIMHULIAM U BOIPOCaM, KaCAtOLIUMCs MaTEpHAIOB MO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH.

Meton awnanuza ObUI WCHOJB30BAH IPHU aHAIM3E MaTepuana IO3Mbl, BBISBICHUH JABYX
JOMUHHPYIOIIMX LBETOBBIX 0003HAueHUH. BblT Mpou3BeeH aHaIM3 CMBICIOBBIX 3HAUYCHHUH IBETa,
CKPBITBIX CMBICJIOB U IOJATEKCTA.

Meton conocmasnenus TPUMEHSICS TPU CPAaBHEHUM 3HAYCHMS LIBETOB B TEOPETHYECKHUX
HCTOYHUKAX, a TAK)KE MPU IPOBEICHUH Mapajlieled ¢ TBOPYECTBOM JAPYTUX aBTOPOB, B TOM UUCIE U
PYCCKHX IIOJTOB, TAKMX, KaK A. BJIOK, YTO BHOCUT BKJIaJl B CPABHUTEIBHOE JIUTEPATYPOBEICHUE.

Metoabl 00paboTKM (HaKTUUECKOTO MaTepuana: UHMEePMeKCmyalbHo20 aHalIu3a, METOJ
KOHYenmyaibHo20 aHaIu3a, METOJl CUCIEMHO-CMPYKMYPHO20 aHAJIN3a U AP, KOTOpble 00ecneumin
YCIEIHOCTh aHAJIN3a II03MBI.

TeopeTnyeckoil OCHOBOW JAaHHOW CTaThH CTalIM TPYIbl IO U3YUYEHHIO 1IBETA KaK cUMBojia. B
OJTHOM M3 MCCIIEIOBAaHUN TOCIEIHHX JIET IMOAYEPKUBAETCS, YTO «CUMBOJIMKA IIBETOOOO3HAYCHUS B
TBOPYECTBE KAXJIOT0 XYyIOKHUKA CJIOBA MOXET ObITh Cyry0O HHIMBUAYAJIBHOW B CHIIy €ro
KOTHUTHBHOM JEATEIbHOCTH, HPAaBCTBEHHBIX MPUHIIUIIOB U 3CTETUYECKUX MPHOPHUTETOB, INIyOUHBI
MUPOOUIYIIEHUS, NCUXUYECKUX, NEPUENTUBHBIX OCOOCHHOCTEH BOCHPUATUS LBETa M APYTUX
(akTOpOB, CIIOKUBIIMXCS B €0 COZHaHUM» [1].

Mel 3HaeM, 4YTO CHMBOJHMKA IIBETA, <I3bIK KpacoK» BCErJa BbI3bIBAIA HWHTEPEC Yy
uccnenosareneii. Ilog nBeTOoM, B IIMPOKOM CMBICIE, Mbl IOHMMAaE€M HW3MEHUUMBOCTH TOHOB,
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OTTEHKOB, CJIOKHYI0 COBOKYIIHOCTb I'pajjalliii U B3aUMOJAECUCTBUI. BBI3BIBAIOT UHTEPEC HE TOJIBKO
CBS3aHHAs C L[BETOM CHMBOJIMKA, HO M «HACTPOCHHE» LIBETA, CO3JAIOIIEEC UM SMOLHUOHAIbHBIC
COCTOSIHUSI. DTHUM BOIPOCAaM IOCBSIIEHO HEMaloe KOJIMYeCTBO paloT, MEpBBbIE U3 KOTOPBIX
BOCXOJIAT K aHTUYHOCTH, a B HOBOM BpeMeHHW — K mepBoi mojoBuHe XIX Beka (M. I'ere, M.
Jlrowep, B.®. Iletpenko u ap.).

ITonuepkHEM, YTO B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMHM CMBICIIOBOE 3HAYEHHUE LIBETA, 3AKIIOYAOLIEEC B
CIIOBOCOUYETAHUAX, (Pa3eoIOTUUECKUX EIMHULAX, SBISETCS OJHHUM U3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB,
BBI3BIBAIONINX MHTEPEC Y COBPEMEHHBIX HCCIeN0BaTeNeH. L[BET CTAHOBUTCS KIIFOUOM K TOHMMAHHIO
Tekcta. B mepByro ouepenp, 310 Tpyn H.M. Oxpunkoit «JIMHrBokynbTypHbIN acniekt». MHTepec
npeacrasisier onpenenenne H.M. Oxpuikoid mo sI3bIKOBOM KapTHHE MHpa Hapopa: «SI3bIkoBast
KapTHHA MHUpa SBISETCS ONOCPEIOBAHHOM, BTOPUYHOM, OHA OTJIMYAETCS CBOCOOpa3sHeM B KaXJOW
KyJIbType M OTPa)KaeT COBOKYNHOCTb B3IVISIIOB HAa OKPY>KAIOLIMA MUpP, MEHTAJIUTET COOCTBEHHOIO
Hapoja U Jpyrux HapoAoB» [2].

Ha s3bIKOBYI0O KapTMHY MHpa BIMAIOT OCOOEHHOCTH HAI[MOHAJIBHOIO XapakTepa,
MOJUTHYECKHE (PAKTOPBI, reorpaduueckoe MOJI0KEHNE, MPaBUiIa OOLICKUTHS, COIMAIbHBIC YCTOU
oOmecTBa, HOPMATHUBHBIA OTHUKET, XO3SMCTBEHHBIC acHeKThl ku3Hu u Ap. H.M. Oxpuikas
yKa3blBa€T, YTO TMpPU HU3y4YEHHUU [BETOHAUMEHOBAaHUI BaXHEH MPUHLMI  JI€pUBALUU
CII0BOCOYETaHHA. [[BeTOBOE CIIOBO, COEIUHAACH C TEM WM MHBIM CIOBOM, MOYKET MEHATH €ro
3HAUEHHWE, HAIOJHAA HOBBIM CMbICIOM: «K MoOmensiM KOHLENTyaJlbHOM WM CEMaHTUYECKOU
JepUBallid HAUMEHOBAaHMH OTHOCAT J1000€ 3HAYEHHWE M3MEHEHUH CJIOBa: pACHIMpPEHHE WIH
CYXKEHHE CMBbICIIa CIIOBa, aMeJIHopauus WIM Teiopanus cioBa, Mmeradopa HIM Trunepobona,
CHHEK/10Xa, METOHUMHUS, KOTOPbIE OYEHb YaCTO INEPEIUIaTaroTCs MEXIy cOOOH, M NMPEenCTaBIISAIOT
co0OH Kak JIOTMYECKHe, TaK U KOTHUTHBHBIC omeparmu. Hampumep, «kentas mpecca» yxyJIiaer
3HAYCHHE CJIOBA. JTO BRIPAKEHHE TUITUYHO JIJII MHOTHX sI3BIKOB: yellow press (anr.), u T.14.) [2].

JlaHHO€ yTBepKJIeHHE TOKa3bIBaET OOIIHOCTh TE€X MM MHBIX [IBETOBBIX HAUMEHOBAaHUN B TOM
WJIM UHOM 3HA4YCHUH.

Pabora 3.K. AxmerxanoBoii «KynpTypa B 3epkajie s3bIka», IOCBALICHHAs Ka3aXCKUM
(bpa3zeoq0rnyeckuM eANHUIIAM, BbI3bIBAET HHTEPEC B HAYUHBIX Kpyrax, OHa 3aTparuBacT TEMYy IIBETa
BO (ppa3eosorMuecKnX eIMHHMIAX, B YACTHOCTH, HMEIOUIMX HalMOHAIbHYIO crenuduky. Bce
(bpazeosaoru3Mel B paboTe paCCMOTPEHBI ¢ TOUKH 3PEHUS XO39HCTBEHHBIX, BDEMEHHBIX, COLUATIBHBIX
acIIeKTOB KM3HM Ka3aXxCKoOro Hapona. Tak, AXMeT:kaHOBa JaeT «OejIoMy» cieylollee 3HaueHHeE:
«benplii IBET — CHMBOJI POXKIEHUSA, HOBOPOXKIACHHOTO» [3]. BeTpeuaercs u cnemyroniasi rpymnmna
¢bpazeonorn3MoB: «MHOTHE U3 HUX UMEIOT 3HAYEHUS YHCTOCEPACYHbIN, YUCTBIH, CBATOW [3].

OcoObIii  MHTEpEC  BBI3BIBET  IOHATHE  MPOCTPAHCTBEHHOTO  KYyJbTYPHOIO  KOAA:
«I[IpocTpaHCTBEeHHOE 3HaUCHHE aK — Kapa: BepXHUH Mup (Oemblif) — MUp OOTOB, CBATHIX, JYXOB —
MMOKPOBUTEJICH, MmepeaHuii MUp (KpacHbI) — MHUp JKUBBIX JIIOJICH, HUKHUN MUpP (YEpHBIH) — MUD
MEpPTBBIX Jtoei» [3].

Hano nmpuHATP BO BHUMa@HHE, 4YTO OIPOMHYK) pPOJb HUIPAET CONOCTABUTEIbHAS
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, IOTOMY YTO 3HAYEHMsI HEKOTOPBIX LIBETOB B PA3JIMYHBIX S3bIKaX IYCTh BO
MHOI'OM COBIIQJAl0T, HO MOTYT M pa3indarbes. [IpumMepoM CONOCTaBUTENBHON JIMHIBOKYJIBTYPBI
apisitoTest pabotel K.T. YTerenosoii [4]. B paboTe nmpoBeneH conocTaBUTENbHBIN aHAIN3 3HAUCHHS
4epHOro, 0e0ro, 3eJIEHOr0 U CUHETO LIBETOB.

ITockonbKY JIMHIBOKYJBTYpPAJIbHOE IOHMMAHHE PYCCKOIO M Ka3aXCKHMX SI3bIKOB B IIEJIOM
CXO0H, B paboTe MpeACTaBIEHbl OTCHIIKM HA IOTOB CUMBOJIMCTOB, Y KOTOPBIX I[BET UIpaJl TAKXKE
BaKHYIO CUMBOJIMYECKYIO POJIb.

B sr1oif cBsi3m umHTepec mpenctaBiser ucciaegoBanue O.B. Masypenko «lIBerocroxker B
nupuke biokay, rie paccMOTpeHbl KOHHATAIlMKM Oeoro, YepHOT0, KPAaCHOTO M CHHEro LBETOB [5].
Ma3zypeHKO NPUBOIUT B KAYECTBE IPUMEPA CTUXOTBOpEHUE «/IeByIlKa, KOTOpas Iejla B UEPKOBHOM
X0pe», r7ie Oenblil IBET CTAHOBUTCS CUMBOJIOM HJI€alla )KEHCKOM KPacOTHI.

brina paccmorpena u padota K.JK. EnmubaeBoit «CuMBoJIMKa M CEMAaHTHKA 1IBETa B Ka3aXCKOU
KylbType» [6]. B naHHOMN cTaThe paccMaTpHUBArOTCS BOIPOCH! IIBETOBOW IyalbHOCTU B Ka3aXCKOU
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KyJbType U €€ TpakToBKa. Hanpumep, B cTaTbe M3ydeHbl KOCBEHHbIE YIIOMUHAHUS KPACHOTO LIBETa
B XYyJ/IO’KECTBEHHBIX TEKCTaX Ka3aXCKUH nucaresel, B yactHoct, Cabuta MykanoBa. Tam KpacHbIi
[[BET UMEET OTTEHOK, PAaCCMATPUBAIOTCS IOJIOKHTEIbHBIC 3HAUEHUs ATOro mBera. llomoOHbIe
HayuyHble€ W3bICKaHMUS €IIe pa3 MOATBEPKIAIOT HEOJHO3HAYHOCTh I[BETOOOO3HAUEHUHM, UX
TPAKTOBKH, 3aBUCUMOCTH MIOHUMAHHUSI IIBE€TA OT MPOUTEHUS, UHTEPIIPETAIUH.

Pe3yabrarsl M 00Cy:KIeHHE

[Mpucrynas k anammsy mosmsl WM. XKancyryposa «Kynarepy», oOpatum BHIMaHNE Ha BH3YaJbHbIC
o0pa3pl M CHMBOJIBI, WX JEKOJUPOBAaHHE uepe3 MpHU3My IBeTooOo3HadeHuil. [Ipu BHHMaTeIbHOM
W3yUYCHUH XYI0KECTBEHHOTO MIPOM3BEICHUSI HAMH BBISIBIICHO, YTO HAMOOIBINA YaCTOTA UCTIOB30BAHMUS
[[BETa B I[I0OME Kacaercsl CIEOYyIOUMX CEMH I[BETOOOO3HAUYeHMid: Oenoro, 3eJeHOro, CHHEro,
KOPUYHEBOI'0, YEPHOTO, KPAaCHOTO, kenToro. [Ipn aHanmse Xym0KECTBEHHOIO TEKCTa CAETIaH BBIBOJ O
TOM, YTO CEMb YKa3aHHBIX LIBETOB (DOPMUPYIOT J1Ba MHpPa, UIMEIOIINX CBOEOOPA3HBINA IIBETOBOH KOJI.

[TepBas nBeTOBasi cucTeMa BKIIOUAET B ceOsl OEIbIi, 3eNIeHbIi, KOPUIHEBBIA, CHHMNA. J[aHHas
[[BETOBasi TpyIla MpeBaaupyeT B miaBax «Tawm, rae oH poawics» M «AKaH», U HA000poT, ee
MOSIBJICHUE 3a MpeJielaMH 3THX IJIaB KpaltHe OrpaHU4eHO.

Bo BTOpoOii 1IBETOBOW Trpymnme: YEpHbIN, KpacHbIA, *KENTbld. OHM aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCA
aBTOPOM, HaUMHAs C TJIaBbl «AC» U BIUIOTh JO KOHILIA TOAMBI.

B nmepBoii IBETOBOI TpyIITie MpeBATUPYET OBl UM KOCBEHHOE €r0 «IIpUCyTCTBUE) [7]:

Kok1e BecHOM CroHseT cHee, B TEIUIE N3HEMOTJIA.

Koxe o mankoii cHezosotl OblIa Oenbim-bend.

3umoii, kak neByuka, Kokiie ogera B uner-mex,

Kommoro 6enoii — nebeca, o3epa — 3epkana.

B rnaBe Taxke BCTpedarOTCsl TaKME MPU3HAKHU ONPEIMEYEHHOTO MUpPA, KaK CHET Ha BEPIIMHAX
rop, 6epesa, pydbH, Oeblii COTHEYHBIA CBET, 0OJaka, Oermoe coiHIe, Oenblii 1eHb, 0ermoe Hebo,
Oenblit yepen KOHS. MBI HallLIM OKOJIO JAECATH CJIOB C OIpeesieHueM «Oeinblit». s cpaBHEHUs
3eNIeHbI yMoTpeOIIsieTcs TOIBKO B KOHTEKCTE OMUCAHUS JIEPEBhEB, CHHUN B KOHTEKCTE OOPHCOBKH
XYJO’KECTBEHHOIO IPOCTPAHCTBA, CBSA3aHHOrO C 03epoM (1 pa3), KOpUYHEBBIM — B ONMCAHHUU
CTBOJIOB JiepeBbeB (1 pas).

OT10 1BeTO0003HAYCHHE UMEET CUMBOIIMYECKUI CMBICT. B TaHHOM cilydae MOKHO HaOI01aTh
coueTaHue ¢ TAKUMU (pa3eosoru3MamMu, Kak aK MypaT, aK *aH (Oenas gyma) u T.1. [3].

Y JKancyrypoBa Oenblii IIBET CBSiI3aH C BBICOTOW KOKIIeTayckux rop. HalOmromaercs
cleayiolas JIOrMueckas 3aKOHOMEPHOCTh — BBICOTAa paBHa CBeTy. Ha BbICOKHE MOBEPXHOCTU
nagaetr OOJbIlle COTHEYHOTO CBETA, a CONHEYHBIN CBET TOXKE MOXKHO PAacCMaTpUBATh KakK OEIIbIil.
[Tomydaercsi ciemyromias 3aKOHOMEPHOCTb: O€lblii, COMHEYHBI CBET NPOHUKAET B MPO3payHbIC
pyuYbH, Ha BEPIIMHBI TOP, NIPOHUKAET CKBO3b BETBU JEPEBBHEB, B 03€pa, U IMOIY4YaETCs, YTO BCE
ocTajbHbIE I[BETA HATIOIHSIIOTCS 3TUM I[BETOM, HECYT B ce€O€ €ro CUMBOIL.

Takum 00pa3oM, TOMHMO MPHUCYTCTBHUSI 3€JICHOTO — CHUMBOJIA MPUPOABI, KOPUUYHEBOTO —
cuMBoOJja TerioThl [6], YKaHCYrypoB TMOKa3bpIBa€T HaM 4YeJIOBEKAa YHMCTOW MyIIH, CBOOOJHOTO OT
KOPBICTHBIX MHTEpecoB. [Ipo AkaHa MOKHO cka3ath cienytonee [7]:

K ropasim ecopamv Kokderay ¢ 1eTCTBa OH MPHUBBIK.

K num cmpemuncsa, nonnMas ux poJHoOM A3bIK,

Jla B 03epax yMbIBaJICS M TIOMJI KOHS,

K atum 3epkanam Apku n3iaBHa IPUHHUK.

Takum 006pa3zom, AkaHa MOXHO OXapaKTEPH30BaTh KaK YEJIOBEKa, KOTOPHIN MbET Oeiyto (0T
COJIHEYHOTO CBETa) BOAY, JKUBET B OemoM Mupe (Oenblii CHEr y BEpUIMH TOp), Ha BBICOTE,
OTJAJICHHOH OT JIIOOBIX YeIOBEUYECKUX CO0Ia3HOB, KOPHICTHBIX MBICIEH.

OTnenbHBIM WHTEpEC MpeACTaBiseT ero J0oBb K AkMapke. B mMenun Axmapka yxe
MIPUCYTCTBYET KOPEHb «ak» — Oenblii. HaM Taxoke M3BeCTHO, UTO OElblil LBET, HE SIBISIETCS I[BETOM
CTpacTH. DTO MHEHHE MOJATBEPKIAET AXMETKAHOBA, TOBOPS, uTO: «bemnblil IBET y Ka3aXxoB CUMBOII
BO3POKICHHSI, HOBOPOKIEHHOT0. Bo MHOTHX (ppazeosiorn3Max 3akiIlOU€Hbl CUMBOJIBI Hayaja: ak
oTay, aK HeKe, aK 0ocara, aK Oeme» [3].
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Y IuBUTENbHO TOHKO MOA3T ONUCHIBAET YYBCTBA JUPHUUECKOTO reposi — AkaHa — K AKMapke,
m000Bb 3Ta YKCTast, HUYEM HE 3alsITHaHHas, «Oemas», CIIOBHO Jt000Bh pedeHka. [lonrBepxacHuemM
3TOTO CMBICIIOBOTO COJIEPKaHUsI [BETa «OEIbli» MOTYT CIYKUTh CJIOBa y4eHOro: «bemnblii 1BeT
MPAKTUYECKHN Y BCEX HAPOJIOB UMEET OJMHAKOBOE 3HAYEHUE — YUCThIN, HE3AMSI THAHHBIN [2].

[TpoBenem HEOOMBITYIO TTApAIUIENh MEX Ty TBOpuecTBOM M. JKaHCyrypoBa U CTUXOTBOPEHHUEM
no3ta-cumBoniucta A. bioka, Benb oHM 00a — HOCHUTENM NOJUAITHUYECKUX ILIEHHOCTEH IBYX
HApoOJOB — Ka3axCKOT0 M pycckoro. HecMoTps Ha camMOOBITHOCTh KaXKIOTO W3 HHUX, MOXKHO
OTMETUTh TOTPaHUYHBIE, TIepeceKaloluecs o00pa3bl, MOTHBBI, MOJATBEpXKIAOUIE  (aKT
JUTEPATYPHOTO BIUSHUSA. 31€Ch Mbl MOKEM yKa3aTh Ha UMEIOLME MECTO CXOXKICHHS, COBIAJCHUS,
aHanoruu u coorBeTcTBUs. (K Mecty Oymer BcmoMHUTH ciioBa M.M baxtuna, KOTOpBIi mucal, 4To
TEKCT JKMBET, TOJIBKO COMPUKACASCH C APYTUM TEKCTOM).

B onmcanum mo00BHOTO 4yBCTBa JiBa MO3Ta CX0XH. B cruxorBopenun Anekcanapa bioka
«/leBy1ika, KOTOpas meja B XOope» UCCIeoBaTeNn oTMevatoT: «Y bioka tpu cOopuuka. B mepom
cOopHUKe mpeobitanaer Oenblid 1BeT, nBeT [IpekpacHoi [[aMbl, BO BTOPOM — YEpHBIA IBET — LIBET
CTpacTu, B TpeTbeM — CuHUI» [5]. benblil 1BeT npeBanupyeT B ONMCaHUU KeHCKOro oOpasa y bioka
— JeBylIKd B OenoM miaThe. B cumBosmke 0Genoro 1BeTra Mbl MOXKEM 3aMETUTh OTHaJICHHOCTH,
OTOPBAHHOCTH 00pa3a OT 3eMHOM Xu3HH. B mosme XKaHcyrypoBa TOUHO Takke oOpucoBaH o0Opa3
AKMapKy, OH OTJaJCHHBIA, aOCTparupoOBaHHBIM OT BCErO0 3eMHOro. B TekcTe HE MPUBOAUTCS
ONMHCaHUM HU €€ BHEITHOCTH, HU XapakTepa [7]:

[Tonro6un oH AkmapKy CUION CTPacTH BCe

N nosTomy paccraiics ¢ KpOBHOU CTOPOHOM.

OuyTHiics Tak B ropax, TOCKOBAJI TETEPb.

OH 10CTaTO4YHO OT OMEB, BOJIOCTHBIX, TEPIEIL,

Ho 06 aToM nycTh HanuIIyT BaM MOH JIPY3bsl.

Jlanbiie 1BUHYCh MocKopei. S 06 sToMm mer.

31ech MPOUCXOIUT OMHCAHME BTOPOTO MHpA, ONPENEIMM €ro, Kak 3eMHOro, KOTOPBIN
pacKkpbIBaeTCsi C JPYroil CTOPOHBI. BO-MEpBBIX, €caM B MEPBOM MHpE ObLIa BHICOTA, TO 37ECh
U3MEHSIETCA XYy/10KECTBEHHOE MTPOCTPAHCTBO: MbI HA0JI0/JaeM CBOCOOPa3HbIN CIyCK BHHU3, K 3eMJI€,
Janbllle OT COJHEYHOro cBeTa. Bo-BTOphIX, IBeTa 31ech Ooiyee peskue. CaMo HMX 3HAUCHHE
MIPOTUBOIOCTABIISIETCSl 3HAUYEHUSAM IMepBoro Mupa. bonee Toro, B 00puUCOBKE 3TOro MUpa
WCIIOIb3YETCSl YEPHBIH IBET.

UepHblil LIBET OTHIO/Ab HE BCET/la UIMEET HEraTUBHOE 3HAUYCHUE y Ka3axoB [4]. Kapa wanvipak —
CHUMBOJI CeMbH, CUMBOJI JIoma. [Ipu paccMoTpeHur TaHHOTO IMpou3BefeHus y YKaHCyrypoBa YepHBIM
L[BET BCTPEUAETCS B ONMCAHUU 3EMJIH, 31€Ch NIPOCIICKUBACTCS MOJIOKUTEIbHBIN, )KU3HEYTBEPK A0
CMBICII, ¥ HapsTy C 9TUM BCTPEYAeTCs MPOTHUBOIOIOKHOE 3HAUCHNE YEPHOTO I[BETA, HECYIIETO B cede
CHUMBOJI CMEpPTU. B 3TOM mpociexuBaeTcsi HEraTUBHOE 3By4aHHe. B mpou3BeneHHU BCTpeyaroTcs
CIIeyIOIIre YIoTpeOIeH s YepHOTo 1IBETa: HOUb, YepHblll ACTPED, uepHble MyXH, 3eMJIL. Y T03Ta 3TU
clioBa 00BEMMHEHBI CUMBOJIOM cMmepTH. B rnaBe «Crop» AxaH xBanmuTcsl mepen bateipaiem, dTo
Kynarep Beiurpaer 6aiiry u nprxmer «Ceporo K 3eMIIe» - HIUTMIUTHO MPEAIoIaraeTcss CMepTh. DTUMU
HEraTUBHBIMU HACTPOCHUSMU HAIOJIHEHBI CIICAYIONINE CTPOKH [7]:

Kymnarep ectp y AxaHa, HUKaKo# Jpyrou,

Ceporo rotoB K 3emJi€ OH PUTHYTh HOTOM.

Pa3Be Oyzer oH risineTs B 60poy TBOIO? —

B mpine, B nene Kymarep nponetut 6airoit.

KpyxuT ckonuie t01cKoe, CKAKyHOB TECHS,

Kpuku, romoHn, cymaroxa, pyraib, TOJIKOTHS...

W oTtkyna 3HaTh AXaHy, 4TO JIUXask CMepmb

CMOTpPHT KaIHBIMU IJIa3aMU Ha €ro KOHsA?

KpacHplii BeT B m09Me — CHUMBOJI IycTOCHOBHS U mpasaHoro Oesnenbs. K.OK. Enubaesa,
MpOaHaIN3UPOBaB (ppazeosoruueckue eIUHUIBI O KpacHOM I[BETe, MHILET CleIyloliee:
«...KpacHbIil — KeCTOKOCTh — HEIIAJHbII Med, KECTOKUU YEIOBEK, KPOBAaBBIM (MCTIECTIEIISIONIHIA)
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B3IJIS[, IUI0Xast KpoBb» [6]. Mmeercs y uccienoBarens U cienyoas TPakToBKa: «B ka3zaxckom
(bpa3eosornyecKkoM clioBape, B OTIWYHE OT BBILIEHEPEUHCIECHHBIX MPUMEPOB, MOKHO HaONIIOAATh
COBEPILIECHHO 000COOJIEHHYIO TpyMITy (hpa3eosqoru3MoB IIarojabHOro conepkanus. Hanpumep, Tort,
KTO MHOTO W TOmycTy Oonraer» [6]. A depe3 ompeneiacHHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX KaTETOpPHUit
«KpacHbI — 0ObIyHBIN Mup» [3]. Onupasch Ha NaHHBINA (aKT, MBI pacCMaTPUBAEM CIEAYIOIINE
CTPOKH MOAMBI [7]:

311eCh CTEPBITHUKOB HEMAIIO, SICTPEO €CTh U ChIY.

Bopons! 1 KOOUMKH TOAAIOT CBOM KITWY.

Kak BepOmropl, Bce 00beTUCh, PHIPKAIOT, TUTIOIOT.

Kympicom peiTaeT Ouid, kpacHulil, KaK KUPITAY.

AHanu3upys HBETOCUMBOJIBI THX CTPOK, ONHUPAsCh HAa 3HAYCHUS (PPa3eoJOrHUECKUX EIUHHLI,
MOXKHO cJenaTh BbIBOJ, 4TO JKaHCyrypoB B Juie Ousi, pucyer oObIBaTessi, OrpaHUYCHHOIO
YeJI0BEKa, MPa3THO U OECCMBICIEHHO MPOXHUBAIOIIETO CBOM BeK. HemUIEeNpHUATHBIM MPEICTaeT OH
nepesl HaMu: JIMIO PacyXJio OT X0X0Ta U OECKOHEYHOTO MHpa.

JKenmulii 1IBET HANOJNHSAETCSI CMBICTIOM, ONM3KMM K HETaTUBHOMY 3HAYEHHUIO YepHO2O IIBETA.
Hcnonp3oBaHne JaHHBIX IIBETOB B HX CBOEOOPA3HOM CIMSHHM, CHUHKPETH3ME, HAMOJHEHUE HX
OJM3KUMH 3HAYEHHUSMH JICJIAeT OIMCAaHUE KapTHHBI OOJIee HACHIIIEHHBIM, TITyOOKUM, HEOAHO3HAUHBIM.
[ToaT omuchIBaeT, Kak K «acy» €O BCEX CTOPOH COOMPAIOTCS JIIOJIU, YIIOTPEOISETCS SIUTET KYepHbIM-
uepHo» OT HapoAy, IOCIE YETO YINOMHHAET «#ceamvlil KyMbIC». «Uepnbim-uepHo» TOAYEPKUBAET
BBICHIYIO CTETEeHb NPOSIBJICHUS] HETraTUBHOTO HACTPOEHMS, YCUJIMBAET TSDKENyI0 arMochepy, KoTopas
OecCrOpHO XapaKTepu3yeT M COOpaBIIMXCS 3lech JoAedH. B MaHHBIX CTpOKax MPOCHSKUBACTCS
CpaBHEHHE TOJMBI C OC3TMKON, YepHOW Maccol. A «ocenmviti KyMBIC» SIBIISIETCSI CHHOHUMOM
OECKOHEYHOTO THpPa, OT KOTOPOTO JaKe KyMBIC «IOXKENTel». AXMET)KaHOBa JENaeT CIIeIyIOUIUi
BBIBO/] T10 JKEITOMY LBETY: «B KyJIbTypHOM KOZI€ Ka3aXOB aKTMBHOE y4aCTHE IPUHHUMAET M KEITHII
IBET: JUI1 0003HAYCHUs] BPEMEHU M MPOTSHKEHHOCTH, HAIIPUMED, Capbl JKOJI — JoJras JA0pora, capras
KYTy — toiro sknate» [3]. [To 0603HaueHn O IIBETOBOM CHCTEMBI BTOPOTO MHPa MOXKHO C/IEIaTh BBIBO/I,
YTO TPOELBETHE YEPHBI — KpacHbI — CHMHUN nomoraer JKaHCYrypoBYy pacKpbIBaTh HETATHUBHYIO,
HU3KYI0 CTOpPOHY oOmiecTBa. 31ech MpOSBISETCS aBTOpCKas MO3WIMS HETepPHEeHUs] K HHU30CTH
YeJI0BEUECKON HaTypbl, HAPYLIEHUIO 3THYECKUX HOPM.

OnHako 1IBET HE Bcerja MMeeT ogHOo3HauHoe TojkoBaHue. H.M. Oxpuikas oTMedaer, 4yTo
«rpobiemMa MHOTO3HAYHOCTH IIBETa OCTAeTCsl O4YeHb akTyanmbHOW» [2]. Tak, kpacHbI IBET B
COYETAaHHH CO BTOPBIM MHPOM HMEET SPKO-BBIPDA)KCHHBIM HETATUBHBIA OTTEHOK, HO BO
(bpa3zeonornyeckux eIMHUIAX MOXKET O3HayaTh W LBET KpOBW, Xu3HU. B pabore Enmbaesoit
OTMEYEeHa IyajJbHOCTh 3HaueHHs uBera: «KpacHblil ¢Qrar Bblpakan MNOHITHE «HEOKPEMIINM,
HOBOPOXICHHBIN LBET >XU3HW» [6]. HOBOpPOXXKIEHHBIN — 3HAYUT YUCTHIM, >KUBOWU. bemnblil ToXe
SIBJISIETCSI CUMBOJIOM HOBOM >KM3HH. JTO MOYKHO 3aMEeTUTh B riaBe «Otron Konei». AkaH BpydaeT
MaJIbYUKy KpacHylo JeHTy. PaccmarpuBaTh 3TO MOXKHO KaK «IIOKEJIaHWE BEYHOM 4YUCTOTBHDY. I1o
CMBICIIOBOMY 3HAY€HHUIO M KPACHBIA, U OB OyIyT MMETh 3HaUCHUE «YHUCTBIN». KpacHbIil OyaeT
UMETBH TI0JI0KUTEIBHOE 3HAUECHHUE.

JIBOMCTBEHHOCTh 3HAYEHHUs LIBETAa NMPOSBISECTCA W B CIEAYIOIIMX CTpoKax, korna Kymarepa
yOuBalOT, W3 HEro XJemer KpoBb [7]. B 3TOT MOMEHT MHp JEeTUTCs Ha JBE YacTU: MUP
YEJIOBEUECKOU KECTOKOCTH U MUP XKUBOI'O CYIIECTBA, Y KOTOPOIO 3Ta KPOBb €CTh. KaHCYTypoOB HE
Clly4ailHO JenaeT akieHT Ha kpoBu Kynarepa. Ilpu onmcanun bateipama nmosT ucnonb3yeT Takue
[[BETOO0O3HAUEHHUS, KaK «CEPBIH», «UYEPHBI», pexe — «Oenbliy, TeM CaMbIM MOJYEPKUBAsL, YTO
Batbipai — y>xe MepTB BHYTpH.

HNHorna uBeToBble CUCTEMBI NEepeceKaroTcsl. benblii KOHb — YKMCTOE KMBOTHOE, HO YEPHBIN
BCQ/IHUK HAa HEM — CUMBOJI KOpbICTU U 371a. Ckauymmid Oenblii KOHb — HO YEpHBIA AcTped cMepTu
HaJ HUM. [Incarens MpOTUBONOCTABIIAET MUP KOPBICTHBIX HUHTEPECOB MUPY YUCTOTHI, I'/I€ HE MOXKET
ObITH TOJIYTOHOB W MOpaJbHBIX KOMIIDOMHCCOB, M TIJ€ 4YepHoe U Oenoe Bcerma OyayT
COCEICTBOBATh JIpYI C JIPYroM, KakK >KU3Hb M CMEpThb, B 3TOM MpociexuBaercs (uimocodckoe
3By4YaHHE JaHHOTO NpousBeacHus XKaHncyryposa.
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3akiaioyeHue

Takum o00pazom, MOABOAS HWTOTH MPOJEIAHHOM pabOThl, OTMETUM, YTO Yelb CTaThbU
peanm30BaHa, Mbl PAacCMOTPEIU pOJIb LBETOCMMBOJIOB B PACKPBITUM MHpPA XYJI0KECTBEHHOIO
npomsBenenus WM. XKancyrypoa «Kymarep». 3amaum, o0003HAauYeHHBIE B COOTBETCTBUU C
MOCTABIICHHOW I1eNbI0, pelleHbl. Hamu BBIIONHEH aHamu3 I[BETOOOO3HAYEHHI B KOHTEKCTE €ro
CMBICJIOBOTO  yHOTpeOJeHHs; B  OTAEIbHBIX CIlydyasx IPOBEJCHO CpaBHEHHE KaXJOTo
0003HAYEHHOTO I[BETa C €ro (hpa3eoIOTHYECKUM 3HAYEHHEM, JaHO OIMpeIelieHue poiIu U
CMBICJIOBOTO COJIEP’KaHNUs LIBETA B TIO3ME.

[[BeT u ero cMbICIOBOE 3HAYEHUE HAINPSAMYKO CBA3aHBlI C AHAIIU3UPYEMBIM KOHTEKCTOM, TIE
MPOYTEHUE)» HANPSAMYIO 3aBHCHUT OT WACHHOrO 3aMbICiIa aBTOpa M PACKPBIBAET COAECPIKAHUE
KJIFOYEBBIX T€M MO03MbI. Ha mpumepe NJaHHOro Xyn0KECTBEHHOIO IMPOU3BEACHUS Mbl ONPEACIIHIIN,
YTO aBTOP MPUMEHSET [IBETOCUMBOJIBI U I[BETOBBIE CHCTEMBI KaK CIOCO0 MOKasa ABYX MHPOB U UX
CTOJIKHOBEHHE. B mepBoil rpynme AOMUHHpYET Oenblii, CUMBOJIM3UPYIOIIUN YUCTOTY TJIABHOTO
reposi, BO BTOPOM — pe3Kue, Ipsi3HbIe TOHA ¢ peodIaaHueM YepHOTO I[BETa. DTO MO3BOJISET MOATY
MacCTEPCKH PACKPBITh MOTUB BEYHOTO MPOTHBOOOPCTBA TyXOBHBIX IIEHHOCTEH, C OJHON CTOPOHBI —
BO3BBIIICHHOCTHU B3IJISZI0B U IyXOBHOCTH, C APYTOM — KOPBICTH, 3aBUCTH U HU30CTH YEJIOBEUYECKOMN
HaTyphl. C TIOMOIIBIO IIBETOCUMBOJIOB PACKPHIBAETCS UMIIMIIUTHBIN CMBICT B OOPHCOBKE 00pa3oB,
XapaKTEPOB, PACKPBIBAETCS MUPOOIIYIIEHHE U MUPOIIOHMMAHUE TI03TA.
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NINAC KKAHCYT'TPOBTIH, «KYJAT'EP» IIO9OMACBIHBIH
HAESJIBIK-TAKBIPBIITBIK MASMYHBIHJIATBI TYC CUMBO.IbI
MEH TYC CUMBOJIABIK KYHEJIEPIHIH POJII

Anpatna. Makanana [. XKancyriposriy «Kyiarep» mosmMachIHbIH HICSIIBIK-TAaKBIPBINTHIK Ma3MYHbI TaJJIaHBbIII,
MOJICHHUETTIH MaHBI3Jbl DJIEMEHTTEPiHIH 0ipl — TYCTIH MOHI KapacThIpbLIagbl. 3epTTEY/e «TYC CHMBOJIBD) YFBIMBIHBIH
TEOPHSUIBIK JKOHE NMPaKTHKAIBIK acnekrijepi kenripinred. lmmsic XKaHcyripoBTiH mosmachlHAa CUMBOJIU3MI, TYCTep/i
OcifHeneyli KOJJaHy aKbIHHBIH JYHUETAaHBIMBIMEH, OHBIH TICHXUKAJBIK, IMEPIENTHBTI EpeKIIeNiKTepiMeH TiKelnen
OaitmaHbICTHI. JKaHCYTIPOBTIH KOPKEMIIK dJIEMiH Taijay OapbIChIHIA, aKMKAT IIBIHIABIKTHIH IIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFhIIa
OHJIeTy TpoleciHae — 013 KachIPbIH MaFbIHAJIAP/IBI ©3CKTCHIIPEMI3, TyClieH OalIaHbIChl 0ap acCOIMATHUBTI OMIApAbIH
OaphIChIH KaiiTa Kypambi3. 3epTTeyaiH Makcathl — l.JKaHcyripoBriH «Kymarep» KepkeMm IIBIFApPMAachIHBIH QJIEMiH
alTyJIaFel TYC POMI3IepiHiH POITiH KapacThIpy.

JKyMbic GapbICBIHIA CEMHOTHKA JKOHE TYCTEpIl araynap jKeHiHAeri OipkaTap TEOpUsUIBIK eHOeKTep, CoHxai-aK
TYC YFBIMBIH CHUMBOJIIBIK MOJICHM peQUIeKCHsi pETiHAe KapacThIpAaThIH JIMHIBOMOJICHHETTaHy, AITHOJIMHTBHUCTHKA
cajlaJlapblH/IaFhl lepekTep naipanansuiapl. Tangay HoTikecinae [.KaHcyripoB akblH peTiHie KepkeM OeitHeni aiem
Kacay VIIH TYCTepJi MalialaHaThIHBI, aTal aWTKaHNa, acKaK oJeMJIi OUMIPETIH «ak» JXKOHE TOMEHI1 oIeMIi
CHUNATTANTBIH «Kapa» TYC AapKbUIbl TYCTIK AyaJiIBUIBIKTHI KOJIAHATHIHBI AHBIKTANIBL.  TYCTEpAiH KOHTEKCTIK
OailylaHbIChl KeHiNKepIepMeH >KOHE OKUFaJlapMEeH cabaKTacThIpblila KapacThlpbuUiaJbl. ABTOpJAp MOSMaHBIH KOPKEM
Ma3MyYHbIH alllya TYCTiK CUMBOJLAAP/IbIH MaHbI3bI 30p JETCH TYXKbIPbIM KacauIbl.

Tipek ce3nep: OeciiHe, CaTBICTBIPMANBI oAcOUETTaHy, TYC CHMBOJBI, JIMHTBOMOIEHHUET, TYC IXKYyHemlepi,
CEMHOTHKA, KOC JIyHHE.
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THE ROLE OF THE COLOR SYMBOL AND COLOR SYMBOLIC SYSTEMS
IN THE IDEOLOGICAL AND THEMATIC CONTENT OF
ILYAS ZHANSUGUROV'S POEM «KULAGER»

Abstract. When analyzing the ideological and thematic content of I. Zhansugurov's poem «Kulager», the article
examines the significance of one of the most important elements of culture - color. The paper presents the theoretical
and practical aspects of the concept of «color symbol». The use of symbols and color meanings in Ilyas Zhansugurov's
poem is purely individual, directly related to the poet's worldview, his mental and perceptual characteristics. When
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considering Zhansugurov's artistic world, where a creative reworking of reality takes place, we actualize implicit
meanings, reconstruct the course of associative thoughts that are related to coloristics. The purpose of the study is to
consider the role of color symbols in revealing the world of I. Zhansugurov's artistic work «Kulager».

In the course of the work, a number of theoretical works on semiotics and color designation were studied,
materials were used in related fields of scientific knowledge - linguoculturology, ethnolinguistics, representing color as
a symbolic cultural reflection. During the analysis, it was revealed that Zhansugurov, as a poet, uses color names to
create an imaginative artistic world, namely, to contrast the sublime world, in which the color designation «white»
prevails, and the lower «black» world. The poet uses color duality and juxtaposes contextual color relationships with the
characters and events of the poem. The authors conclude that the color symbol is important as part of the disclosure of
the artistic content of the work.

Keywords: image, comparative literature, color symbol, linguoculture, color systems, semiotics, two worlds.
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KOTHUTUBHBIN AHAJIN3 MOJIEJIM CEMbUA U CEMEWHOI'O
KOH®JIUKTA B PACCKA3E JI. YJINIIKOM «10Yb BYXAPBI»

AHHoTanusi. B cratbe paccMaTpuBaIOTCS MOJETh CEMbH M CEMEWHOTO KOHQUIMKTa B pacckase JIroaMuiIbI
VYunkoir «Jlous ByxapeD». ABTOp aHAIM3HPYET KIIOYEBBIE ACIEKTHl CEMEHHBIX OTHOIIEHHWH, BBIPAKEHHBIC Yepe3
KOH(IIUKT MEXIYy TIaBHBIMH T€pPOSMHU, M HCCIEAYET, KaK 3TH KOH(IHUKTHI OTPaXaloT KyJIbTypHBIC, COLUAIBHBIEC U
TCHJCPHBIC OCOOCHHOCTU. [IpUMEHEHHE KOTHUTHBHOTO IOAXOJA MO3BOJSIET PACKPHITH MEXaHU3MBI (HOPMHUPOBAHUS
MEHTAJIbHBIX MOJEJIEH y YMTaTeNs, a TAaKKe HCCIeN0BaTh, KaK JUTEPATYpPHBIM TEKCT BO3ACUCTBYET Ha BOCIPUITHE
TPAAMLIMOHHBIX CEeMEHHbIX posied u oTHoumeHui. (OCHOBHOE BHUMAaHHE YICJIEHO TEeME HHBAJIMJHOCTH,
OTBETCTBCHHOCTH, JIIOOBHM M MPHHATHIO, a TaKkKe KOH(MIMKTaM, BO3HHMKAMOIIUM Ha CTHIKC JHMYHBIX >XCIAHHHA W
COLMANBHBIX OKUAaHUH. AKIICHTUPYCTCsS BHUMAaHHE Ha 00pa3e MaTepH KakK EHTPAILHOW (UType, CHMBOIU3UPYIOIICH
ycTolunBOCTh Tpaauuui. [lomu€pkuBaeTrcss 3HAUMMOCTh MEXKIOKOJIEHYECKOTO AMAora, B KOTOPOM CTaJKUBAIOTCS
pa3Hble I[EHHOCTHBIC CHCTEMBI. AHAIHM3 XYAOKECTBCHHBIX IMPHEMOB TIOMOTaeT IIIyOXKe MOHATh BHYTPEHHUH MHpP
MIEPCOHAXEH M COIMANIbHBIC PAMKH, B KOTOPHIX OHM CYIIECTBYIOT. ChenaH ak[eHT Ha pOJM TPAAUINOHHBIX [IEHHOCTEH
B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM COIMANIFHOHN TpaHCchopManuu. Pe3yiapTaTsl paboTel MOTYT OBITH MTOJIE3HBI MIPH JATbHEHIIIEM
M3yYeHUH CEMEWHOW MPOOIEMaTHKH B INTEPAType C KOTHUTHBHBIX M MEKIUCHUIUIMHAPHBIX MO3UINHN, YTO OTKPHIBAET
MIEPCIIEKTUBHI AT OoJiee TITyO0OKOT0 OCMBICTICHHS B paMKaX IMIAPOKOH KyJIbTypHON Cpeabl.

KiaroueBble ciaoBa: Jliogmwia Ynumkas, MOJENb CEMbH, CEMEHHBIM KOH(DIWKT, KOTHUTHUBHBIN TOIXO,
COLIMAJIbHBIN KOHTEKCT, JINTEPATYPHBII aHaTIU3, POJIb KEHIIUHBI.

Beenenune

Bompockl ceMbu 1 ceMeWHBIX KOH(MIMKTOB 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B JIUTEpaType, TaK Kak
OHU HEHM30€XKHO CBS3aHBl C COLUMAIBHBIMU MpPOIECCAMH M JIMYHBIMU MEPEKUBAHUSAMHU UYEIOBEKA.
Xya0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa 4acTO BBICTYIAET B POJM 3€pKajia, OTPa)KaroLEro KyJbTYpHbIE U
COLIMAJIbHBIE OCOOCHHOCTH PAa3HBIX 3I0X, a TaKXKE CPEACTBO JJIS aHAIM3a MEHTAIbHBIX MOJEJCH,
dbopmupyromuxcs y ynutareneil. [loq KoHQIMKTOM MOHUMAETCs] CTOJKHOBEHUE MPOTHUBOIOJIOKHBIX
HMHTEPECOB, LIeJICH WIM LIEHHOCTEH, CONIPOBOXKIaEMOE IPOTUBOAEHCTBUEM CTOPOH. B KOTHUTUBHOMN
TICUXOJIOTHM KOH(MIUKT OIpenessieTcsl Kak «BO3HUKHOBEHHUE JIBYX WM 0ojiee CHUIIbHBIX MOTHBOB,
KOTOpBIE HEBO3MOXKHO pEaIM30BaTh OJHOBPEMEHHO», UYTO OCOOCHHO BaKHO JJIsi TOHUMAaHHUS
BHYTPEHHUX MPOTHUBOPEYHI T€POEB B JIMTEPATypHOM TeKcTe [1].

CeMmbs, KaK COIMAIbHBIA HHCTUTYT, BCEra ObUIa B IIEHTPE JTUTEPATYPHOTO BHUMAHHUSI, OTpakas
STHUYECKHE, MCTOPUYECKHE W KYyJIbTYpHbIE peanuu obmiecTBa. JIutepaTrypHble MpOU3BENCHUS HE
TOJILKO MCCIIENYIOT MHIUBUIYAIbHBIE CYAbOBI, HO M MpeIaraloT 0000IEHHBIE MO CEMEUHBIX
OTHOIICHUH, a TaKXe KOH(JIMKTHI, BOSHUKAIOIINE B 3TUX MOACIAX. AHAIN3 CEMEHHBIX MOCIeH U
KOH(DJIMKTOB TO3BOJISICT BBIIBUTH KJIFOUEBBIE AJIEMEHTHI B3aUMOICUCTBHS TPAIULIUM, TeHICPHBIX
pOJIEN U JIMYHBIX LIEHHOCTEH, YTO JI€JAeT Ty TEMY aKTYaJbHOW JJII COBPEMEHHBIX JINTEPATYPHBIX U
KOTHUTUBHBIX HccienoBanuii. KOHQIUKT B paMKax ceMbH 3a4acTylO BBICTYIIAeT MHAMKATOpOM Oosee
HIMPOKHUX COLUAIIBHBIX U3MEHEHHH 1 IIeHHOCTHBIX TpaHc(opmMaruii.

B pacckase JI. Yinukon «/lous byxapbsl» paccMaTpuBarOTCs pas3IMYHbIE ACIEKThl CEMEMHBIX
OTHOIICHUH, BKIIOYas POJIb JKEHIIMHBI, KYyJIbTypHbIE OXHAAHUS W MPUPOAY KOH(QIUKTOB,
BO3HHUKAIOMMUX B ceMbe. Hacrosimas pabora HampaBjeHa Ha aHAJINW3 MOJENTU CEMbH M CEMEHHOTO
KOH(JIMKTa B 3TOM MPOU3BEICHUH C MCIOJb30BAHUEM KOIHUTUBHOTO MOJX0Aa. DTO MO3BOJISET HE
TOJILKO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TEKCTOBOTO MPEICTABICHUSI CEMEMHBIX OTHOIICHUH, HO U PAaCKPHITH
MEXaHU3MBbl (DOPMHUPOBAHUS y UWTATEN MEHTAJIbHBIX MOJENEH, OTpa)karolMX BHYTPEHHUH MU
MIEPCOHAXXEH U BIUSHUE COLMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA Ha X MOCTYIKHU.
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MarepuaJbl 1 METOIbI

Jlst mpoBeieHUsT aHaJIu3a MO CEMbH M CEMEMHBIX KOH(MIUKTOB B pacckasze JI. Yiuikoi
«Jloup byxappD» MCIOIB30BaH KOTHUTUBHBIA IMOAXOJ, KOTOPBIA IMO3BOJISIET MCCIEAOBATh, KAK B
JUTEPATypHOM MPOU3BEACHUU (HOPMUPYIOTCSI MEHTAIbHBIE MOJENH, BIMSIONIME Ha BOCIPUSITHE
gUTaTeJIeM CEMEHHBIX OTHOIICHHA U KOH(MIUKTOB. DTOT MOJIXOJ] OPUEHTUPOBAH HA BHISBICHHE
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP, KOHIIENTOB U MEXAHU3MOB, OIPEACIIAIONINX TOBEACHUE MTEPCOHAKEN U UX
B3aMMO/ICVICTBUE B CEMEMHOM CpeE.

Tekct pacckaza JI. Yiunkon «Jloub byxapsp» — OCHOBHOM MaTepuan uccieaoBanus. Pacckas
paccMaTpuBaeTcsd Kak MPUMEpP COBPEMEHHOW pPYCCKOW JIMTEpaTypbl, B KOTOPOM IOJHUMAIOTCS
BAJKHBIE COLIMAJIBHBIE M KYJBTYPHBIE BOIPOCHL, B TOM YHCJIE BONPOCHI CEMEMHBIX OTHOLIEHUH,
WHBAJIUIHOCTHU U JINYHON OTBETCTBEHHOCTH.

B xome uccnenoBaHus ObUIM M3Y4YeHBI TEOpETHUECKHE PAOOTHI B 00JIACTH KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH W KOTHUTHBHOW JTUTEPATYPHOU KPUTUKH, KOTOPHIC MMOMOTAIOT YIITyOUTh MOHUMAHHUE
MEXaHU3MOB (POPMUPOBAHUS MEHTAIBHBIX MOJIEJEe B TEKCT€ W MX BO3JEHCTBUE HA BOCHPUSITHE
CEeMEHHBIX KOH(IMKTOB.

Meroasl UCCIENOBAHMS BKIIOYAIOT KOTHUTHBHBIM aHANN3 TEKCTa, JAUCKYPCHUBHBIM U
KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAJIW3, YTO MO3BOJIAET BBISIBUTH KJIIOUYEBbIC KOHLIETTHI, BIUSAIONINE HA PA3BUTHE
CEMEMHBIX KOH(JIMKTOB, M TOHATh, KaK OHHU COOTHOCSTCA C COLMAIBHBIMH WU KYJIbTYPHBIMU
OXUIaHUSAMH, POPMHPYS BOCIIPHUATHE YUTATENIEM 00pa30B U B3aUMOJICHCTBUI BHYTPH CEMBH.

Hcnonbs30BaHWe KOTHUTHMBHOIO IMOAXOAA IO3BOJIAET BBIACIUTh BAKHEUIINE MEXaHU3MBI
BOCHPUATHS U UHTEPIPETAIINN CEMEHHBIX KOH(DIUKTOB, BBISIBUTH KIIOYEBbIC KOHIICTITHI, TAKUE KaK
«HOPMa», «OTKIIOHEHHE», «II000BbY», «OTBETCTBEHHOCTb» M «IIPUHATHE», a TAKXKe MOKa3aTh, KaK
OHM B3aWMOJICHCTBYIOT B CO3HAHUU T'€POEB U YUTATEIEH.

Teoperuyeckne 0CHOBbI KOTHUTHBHOIO MOAX0/1A K AHAJIU3Y XY/I05KeCTBEHHOI'0 TEKCTa

KoruutupHbIi MOAX0 B TUTEPATYPOBEACHUU OCHOBBIBAETCS HA MPEJACTABICHUU O TOM, YTO
TEKCT SIBJISETCS HE TOJIbKO HCTOYHMKOM HH(POpMaluu, HO M MEXaHU3MOM (HOpPMHUPOBAHUS
MEHTQJIbHBIX Mojesell B co3HaHuu uutarens [2]. CemeliHple MOZENN B JIUTEpPAType, TaKUM
o0pa3oM, NPEACTaBIAIOT cO00M HE TOJNBKO CIOKETHBIE JJIEMEHThI, HO M KOHIENTyaJbHbIE
CTPYKTYPHI, (GOPMHUPYIOIIHE BOCIPUITHE COIIMATBHBIX POJICH U OTHOIICHHUH.

KorautuBHbI MOAXOA B JINTEPATYpPOBEICHUU II03BOJSIET AHAIW3UPOBATh, KAK IEPCOHAKHU
BOCTIPUHAMAIOT MUP M KaK 3TH BOCIPHTHS BIUSIOT HA WX TOBEACHUE W pa3BUTHE COOBITHH. B
KOHTeKcTe pacckaza JI. Yiuunkoit «Jlous byxapbl», KOTHUTUBHASI MOJI€Tb BOCTIPUATHSI MHBAJIUHOCTH
Y COITMAITLHBIX CTEPEOTHUIIOB UTPALT KITFOYEBYIO POJIb B PA3BUTUN CEMEHHOTO KOH(IIUKTA.

CormacHo HedarnHoil, KOTHUTHBHBIN MOAXO0J OCHOBBIBACTCS HA MHTETPAIIMU JIMHTBUCTUKH,
MICUXOJIOTHM U KYJIbTYPOJOTHHU [UIsl aHAIM3a TEKCTOB, PACKphIBas MEXaHW3MbI (OPMUPOBAHUS
MEHTAJIbHBIX CTPYKTYp. B nuTeparypHbIX NpoM3BENEHHUSIX KOTHUTUBHBIE MOJEIH (OpMUPYIOTCA
gepe3 KIIOUEBBIE JJIEMEHTHl TEKCTa: BBIOOP JIGKCHKH, HCIIOJb30BaHHE MeTadop, CHMBOJIOB H
HappaTUBHBIX cTpaTeruil. Kaxaplli W3 3TUX 3JIEMEHTOB BJIMSET HA BOCHPUATHE YUTATEIEM
MPEACTABICHHBIX B TEKCTE KOHIIENTOB [2].

OpHOM W3 KIIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEM KOTHHUTHMBHOTO MOJXOJa SIBISETCS aKLEHT Ha POJH
KOHIIENITOB, KOTOPBIE JIE)KAT B OCHOBE CIOXKETOB, MEPCOHAXKEH U KOHPIHUKTOB. Hampumep, KoHIENT
CEMbH MOXET OBITh MpPENICTaBIeH KaK 3alllUTHOE MPOCTPAHCTBO, UCTOYHHK HUJIEHTHUYHOCTH WIIH,
HAampOTUB, KakK OrpaHWYMBaOIUi WHCTUTYT. CemeilHple KOHQUIMKTBI B CBOIO OYepellb
MHTEPIPETUPYIOTCSI KaK CTOJKHOBEHME MEHTAJIbHBIX MOJENEH, OCHOBAaHHBIX Ha pa3HbIX
KYJbTYPHBIX M COLUATBHBIX MPEANOCHUIKAX.

CkopomnaHoBa MOAYEPKUBAET BaXXHOCTh AaHAM3a CHMBOJMYECKHX U MeTa(hopHUecKUux
CPEeICTB, TaK KaK OHHU SBJSIOTCA HE TOJIbKO 3CTETUYECKHMMHU DSJIEMEHTAMH TEKCTa, HO U
KOTHUTUBHBIMM MapKepaMmu, MepeaarolliMHi KIoueBble uaeu npousBeneHus [3]. B pacckaze JI.
Ymunkon «Jlous byxapbe» LHEHTpaabHBIM 2JIEMEHTOM CTAaHOBUTCSA KOHLENT «TPAJULIANY, KOTOPHII
paccMaTpuBaeTcsa Kak OJHOBPEMEHHO CBSI3bIBAIOIINN M OTHYXKIAIOLIUH.
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Eme ogHMM Ba)KHBIM acIiEKTOM SIBIISIETCS KyJIbTYpHO-CIIEI(HUecKas MpUpoia KOTHUTUBHBIX
monenend. T. Cabo [4] oTMedaeT, 4TO BOCHPHUATHE CEMEHHBIX POJICH M KOH(IMKTOB OIPENEIsSIeTCs
HAIIMOHAIEHBIMU U UCTOPUYECKIMU KOHTEKCTaMHU, KOTOpbIE (POPMHUPYIOT YHUKATBHBIC TTPEACTABICHHS
O CEMEWHOM WACHTUYHOCTU. B muTeparype 3TO MNpOsBISETCS B TOM, KaK aBTOPbI 4Ye€pe3 TEKCT
TPAHCIMPYIOT CBOU KYJIBTYPHBIE U COLIMATbHBIE YCTAHOBKH, BIIUSS HA MHTEPIPETALIUIO YUTATEIIEM.

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIA TMOAXOJ TPEAOCTaBISIET MCCIENOBATENSIM  MOIIHBII
WHCTPYMEHT JJIsl aHAJIN3a JIMTEPATyPHBIX TEKCTOB. OH MO3BOJISIET HE TOJIBKO BBISBUTH CMBICIOBBIE
CTPYKTYpbl MPOU3BEACHUM, HO U TOHATH, KaK XYJO>KECTBEHHbIE 00pa3bl U CIOKETHl (OPMUPYIOT
MIPEJICTABJICHHS O TAKUX YHUBEPCAIBHBIX KATETOPUAX, KaK ceMbs M KOHMIUKT. [I[pumMeHeHne »Toro
noaxona K pacckasy Jlroamuibel YiIMuKoW MO3BONsET TyOXke HCCieloBaTh, KaK pas3inyus B
KYJbTYPHBIX TPAIUIUSAX BIMSIOT Ha MPEICTABICHUE CEMEHHBIX OTHOLIEHUW W MX JUHAMUKHU B
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

OO0cy:xaeHne u pe3yJbTaThl

Pacckaz JIrogmuier Yimmnkoit «Jlous Byxape» npeacrapiser coboil ClI0)KHOE 1 MHOTOTPAHHOE
UCCIIEJOBAaHNE CEMEHHBIX U COLMAIBHBIX KOH(IUKTOB, KIIOUYEBBIM 3JIEMEHTOM KOTOPBIX SIBIISETCS
BOCIPUATHE WHBAJIUIHOCTU U €€ BIMSAHHUE HAa B3aUMOOTHOLUEHUS MEXIy reposaMu. LleHTpanbHbIM
KOH(IIMKTOM SIBIISICTCS] peaKiMs poAnTeNel Ha TMarHo3 ux J04epH, KOTOPBI 000CTpsieT BHYTPEHHHE
MIPOTUBOPEYHUS] B CEMbE M CTAHOBHUTCS KaTaJU3aTOPOM JalbHEHIINX COOBITHI. OTOT KOHQIMKT
MIO3BOJISIET MCCIIEN0BATh TAaKUE BaXKHBIE BONPOCHI, KaK IPUHATUE WHBAJIUAHOCTH, COLIMAJIBHBIC
CTEPEOTHIIBI, & TAKXKE JINYHASI U CEMEHHAsi OTBETCTBEHHOCTb.

WMHBanMIHOCTh B CEMBE YAaCTO CTAHOBUTCS MCTOYHUKOM cTpecca U HampsbkeHus. CorimacHo
HCCIIEIOBaHMM, HAJIMYME YJIeHAa CEMbU C MHBAJIMIHOCTHIO TpeOyeT nepepachpesieiieHus posiei U
00s13aHHOCTEH, YTO MOXKET MPHUBECTH K KOH(PIMKTAM U SMOIMOHATHHOMY BBITOPAHHIO y JIPYTHX
4YJI€HOB ceMbU. B pacckaze YIuUKON 3TO MPOSBISIETCS B W3MEHEHUM CEMEHHOW NMHAMUKHU H
HEOO0XOIMMOCTH aJIalITAlluU K HOBBIM YCJIOBUSIM.

CemeiiHblii KOH(MIUKT B TPOW3BEACHUM HAYMHACT PAa3BOPAYMBATHCA C HECIMOCOOHOCTH
Jmutpus, Bpaua 1mo npodeccuu, NpUHATh TUarHo3 cBoed podepu. OH BOCIPUHHUMAET CHHAPOM
Jlayna kak JMYHYIO KatacTpody, YTO MPHUBOJUT K €ro 3MOLUOHAIBHOMY U (U3UYECKOMY
OTUYXKIEHUIO OT ceMbu. [t JIMMTpuUs 3TOT AMAarHo3 CTaHOBUTCS HE TOJIBKO TpareAueu, HO U
MPUYMHOW pa3pbiBa €ro OTHOIIEHUN C keHOW. Ero oTka3 ot gouepu, a Takxke yxoA K Ipyrou
KEHILMHE, CUMBOJIM3UPYIOT €r0 HEXEJaHUE MPUHATh CEMEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTh U IOJPBIBAIOT
TPagULIMOHHbIE CEMEWHBIE IEHHOCTH.

B nporusononoxuocts JMutputo, byxapa He BOCIpUHUMAECT UHBAIMAHOCTD CBOEH TOYEPH Kak
HEMPeoI0JIMMOE MPENSATCTBUE sl TIOJTHOLIEHHOHM *u3HU. OHa MPOJOIDKAaeT JIFOOUTh U 3a00TUTHCS O
Muiouke, HECMOTpPsl Ha BHEIIHUE U BHYTPEHHUE TPYIHOCTU. E€ NPUBA3aHHOCTH K JI0YEPU TOJIBKO
YCWJIMBAETCA Tocie yxona JIMUTpusi, 4To TOMYEPKUBAET €€ CTpeMJICHHE O0eCrednuTh peOEHKY
J0CTOIHOE Oy IylIiee U aJanTalHio B 00IIeCTBE, HECMOTPS Ha COOCTBEHHbIE OOJIE3HU U CJI0KHOCTH.

Pacckaz JI. Ynunkoil mogHUMaeT BaXXHYIO MPOOJIEeMYy BOCHPHITHS WHBATUIHOCTH, KOTOPOE
BBIXOJIUT 3a pPAaMKHU JIMYHOM Tpareaud W CTAHOBUTCA COLMAIbHBIM BbI30BOM. Jlns mutpus,
MIPUBBIKIIETO0 KOHTPOJIUPOBATH CBOIO KH3Hb M OKPY’KAIOILIYIO IEHCTBUTENBHOCTh, 00JIE3Hb JOUEpU
NPEJCTaBISET COOO0H CUTYAINIO, C KOTOPOH OH HE MOXKET CIpaBUThCA. Ero BHYTpeHHUI KOHQIUKT
MPUBOJUT K OTYASHUIO U OTUYXKJICHHUIO OT OJIM3KUX, @ YXOJ U3 CEMbU CTAHOBHUTCS KyJbMHUHAIHEH
3TOro MIpolecca. ITOT MOMEHT MOXXKHO HMHTEPIPETUPOBATH KaK OTKA3 OT IPHUHSITHA HE TOJIBKO
cOoOCTBEHHOM JT0YepH, HO U OTBETCTBEHHOCTH 3a €€ CyIh0Y.

Jlnst byxapsl ke MHBAIMIHOCT, MWIOYKU HE SBISETCS IIPErPajoi, a CTAHOBUTCS 4acTbIO €€
KU3HH, C KOTOPOH MOXKHO M HYXKHO O0poThcsi. OHa MPUHUMAET CBOIO J0Yb TaKOH, Kakas OHA €CTh,
U COCpEeIOTayuBaeT yCUINs Ha 00ECIIeYeHUH e BO3MOXXHOCTH KHTh B oOmiecTBe. B To Bpems kak
JIMUTpuUH, MbITasicb U3MEHUTH CBOIO >KM3Hb, YXOAUT OT mpoOiemsbl, byxapa pemaer uckarh myTH
JUIA afjalTallud JOUEPH B COLIMATIBHOM KOHTEKCTE.

KitoueBbIM MOMEHTOM B pa3penieHHH KOHGIMKTa SBISETCS Moaxol byxapsl K ycTpoiicTBY
KHU3HH Joyepu. HecMoTps Ha Qu3HUecKoe U 3MOIMOHAIBHOE pa3pylLIeHHe, KOTOPOe MPUHEC yXO.
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Jmutpus, byxapa nenaer pemaromuil mar opraHusyer Berpedy ¢ ['puropuem bepmana, Mosoasim
YeJIOBEKOM C YMCTBEHHOI OTCTalOCThIO, U HHUIIMUPYET UX Opak. DTOT IIar He TOJIBKO OTPaXKaeT e
3a00Ty 0 OyIymiem J04epH, HO U CIY)KUT IMOIBITKON MPeroCcTaBUTh MUIIOUKe BO3MOXKHOCTh IS
COLIMAJIbHOW aJamnTalii, 4TO B YCJIOBMSX OIPAaHMYEHHBIX IMEpPCIEKTUB MpuolOpeTaer ocolyro
3HauuMocCTb. bpak Munouku ¢ I'puropreM MOXHO paccMaTpHUBaTh KaK CBOETO POAa COLMAIBHOE
pelieHre npodaeMbl HHBAIUIHOCTH, KOTOPOE, HECMOTPSL HA KPUTUKY OKPYXKAIOIIHUX, TAaET reporHe
[IAHC HA TOCTPOEHUE CBOEH KM3HU, MYyCTh U HE B paMKaX TPAAUIIMOHHBIX COLIMAIbHBIX CTAaHIAPTOB.

Taxum oOpa3om, cemeitHbiii KOHGIUKT B pacckase JI. Ymurmkoii «/lous Byxaps» npencraBiser
co0olf HEe TOJBKO JApaMy OTIEIBbHBIX I'epoeB, HO W OoJee IITyOOKOe HCCIIEOBaHHE COIMAIBHBIX
mpo0ieM, CBA3aHHBIX C MHBAUIHOCTBIO U €€ BoctipuaTieM B odmiectse. Kondaukr mexay Jmutpuem
u Byxapoii He pasperraercsi TpPaJAWIMOHHBIM 00pa3oM, OJHAKO YCHIHMA byxapbl mo obecriedeHuio
Musnouke Oyaymiero mHOAYEPKUBAIOT BaKHOCTh 3a00ThI, JIOOBM W MPUHATHS B TPEOJOJIECHUH
TpyaHocTend. Pacckaz mogHuUMaeTr BaKHBIE BOIPOCHI COLMAIIBHOM W3OJISILUM, 3HAYECHHSI CEMEMHBIX
LEHHOCTEH W TPUHATHS, a TaKKe JEMOHCTPHPYET, Kak MpoOjeMbl WHBAJIUIAHOCTH CTaHOBSTCS He
TOJIBKO UCTOYHUKOM JIMYHBIX KOH(IMKTOB, HO M 60JIee IUPOKUX COIIMAIBHBIX BHI30BOB.

Pacckaz Jlrogmuner Ymumkoit «Jloub byxapb» ¢GokycHpyeTcsi Ha CIIOKHBIX CEMEHHBIX
OTHONICHUSAX M BHYTPEHHEM KOH(MIMKTE, BO3HHMKAIONIEM HA CTBIKE KYJIbTYPHBIX TpPAIUIMA U
JUYHBIX KelaHui. B mpousBeneHuu wuccienyercs HE TOJbKO KOHQUIMKT TOKOJICEHHWH, HO H
CTOJIKHOBEHHUE MEXy MHIUBUIYAJIbHOCTBIO U HACIEAYEMBIMU CEMEHHBIMU POJISIMHU, YTO MIO3BOJIIET
paccMarpuBaTh €ro B paMKaX KOTHUTHBHOIO MOJXO0Ja KaK CO3/aHHE€ MEHTAIBHBIX MOJEJEH,
OTPaXKAIIIUX PA3TUIHBIC KOHIIETITH CEMbH U KOH(JIMKTA.

Mopenb ceMbH, NMpEACTaBICHHAs B PAaccKa3e, MMEET MPU3HAKW TPAJAULHMOHHOM, TIe MaTh
UIrpaeT KIIYEBYIO pPOJb B BOCIUTAHUM JIOYEPH, OJHAKO, YJIMIKasg HE OrPaHUYUBACTCS
CTEPEOTUITHBIM H300pakeHUEeM 3TOM posid. MaTh BBICTYNAET HE TOJBKO HOCHUTEJIEM YCTOSIBIIUXCS
LIEHHOCTEH, HO M KaK HOCHUTENb OecrokoiicTBa o cyapde nouepu. EE nelicTBUs, XOTh M JKECTKHE,
HaInpaBJI€Hbl HA COXPAHEHUE CEMEMHBIX [IEHHOCTEW M 3alMTy OT BHEIIHETO Mupa [5].

B koHeuHOM cyere, HeCMOTpPsI Ha OOJIE3HEHHOCTh Mpoliecca, KOHPIUKT B CEMbE CTAHOBHUTCS
BaYKHBIM ATArlOM JIMYHOCTHOTO POCTa, IOUCKOB ce0sl U MOHMMAaHUS CBOEH posiu B OoJiee MHUPOKOM
KOHTEKCTE KYJIbTYPHI [6].

Cewmeiinblii koHPIUKT B pacckaze «Jloubr byxape» JI. Ynumkoid mnpenacraBisieT coOoit
MHOTOCJIOHHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOH KOH(JIMKT MOKOJCHUH MEperieTaeTcsl ¢ KyJIbTYpHBIMU U
JUYHBIMU MPOTUBOpeUnsiMH. Pacckaz oOHaXkaeT CI0KHOCTh B3aMMOOTHOILIEHUI BHYTPU CEMbH, TE
KOH(JIMKT CTAHOBHUTCSI HE TOJILKO PE3yJbTATOM PA3HOTIACHNA, HO U MEXaHU3MOM IEPEOCMBICICHUS
CEMEUWHBIX POJIEH U TPATUIUA.

B pacckase Jlronmuiibl Yiunkou «Jlous byxapeD» ¢ TOYKM 3pe€HUsT KOTHUTHMBHOIO IOJIX0Ja
MIO3BOJISIET PACCMOTPETh, KaK pa3JIMYHbIE KYJbTYPHBIE U COLMAIBHBIE KOHTEKCTHI BIMSIOT Ha
NpeJCTaBICHUE O ceMbe M KOH(umuKTe. B pacckaze aBTop oOpamaercs K BOIpOcaM CEMEHHBIX
OTHOILIEHUH, OJHAKO OHU PACCMAaTPHUBAIOT 3TH TEMbl B Pa3HbIX KYJIbTYPHBIX M HCTOPUYECKHUX
KOHTEKCTax, 4TO MO3BOJISICT BBIACIUTH KIIOUEBbIC PA3JIMYMs U CXOJICTBA B M300paKEHUH MOjEeH
ceMbU U KOH(IIUKTOB [7].

B pacckaze JI. Ynumkoit cembsi mpeacraBieHa Kak Oojee THOKas CTPYKTypa, OJHAKO
KOH(JIMKTHBIE CUTYal[Ml BO3HUKAIOT Ha ()OHE CIIOKHBIX TMYHOCTHBIX B3aMMOOTHOUICHUN. [ maBHas
repouHsi byxapa nmpeacraBnseT Mo/ieIb CEMbH, TJ€ ONpEeNsieT OCHOBHBIE BEKTOPHI KOH(MIMKTA C
OKpY>KaroluM MUPOM [8].

Takum 00pa3zom, MOJEIb CEMbU WJUTIOCTPUPYET CIIOKHOCTh YEJIOBEYECKHX OTHOILEHUM, rie
KOTHUTHBHBIE ITPOLIECCH] UTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B PA3BUTUH CIOKETA.

B pacckaze JI. Yiuukoil repou NpenCTaBIEHbl 4depe3 MPU3MY HMX JIMYHBIX UCTOPUH, Tle
KKl IEPCOHAXXK HAXOUTCS B TIOCTOSIHHOM B3aMMOJICHCTBUH C OKPY KAIOITUMH U ¢ COOCTBEHHBIM
BHYTPEHHUM MUpPOM [9].

O6pa3 kaxmoro mepcoHaxka B pacckaze JI. Ymumkoi «J/loub byxape» HOCHT TITyOOKHiA
CUMBOIIMYECKUI xapaktep. byxapa, ¢ e€ 0e3ycrnoBHOW JTIOOOBBIO U CHIIOW, MPOTUBOIIOCTABIISCTCS
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JIMUTpHIO, KOTOPBIA HE CIIOCOOEH CIPABUTHCSA C TPYTHOH peambHOCThIO. MHIIOUKa, XOTS U HE
SBJIIETCS AKTUBHBIM yYaCTHUKOM KOH(QIMKTA, CTAHOBUTCS €r0 KaTalu3aToOpoM, B TO BpeMs Kak
I'puropuii bepmana npencraBiasieT BO3MOXKHOCTD aJalTallid U COLMAIIBHOIO NpU3HaHusA. Bce atn
o0Opa3pl 4epe3 CBOU IMOCTYNKH W BHYTPEHHHE KOH(JIMKTHI MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTH MPHUHSITHS,
TO0BY M COIMATBHOMN a/IaliTaIliH, a TAK)KE BOMPOCH OTBETCTBEHHOCTH B CEMEHHOM KU3HHU.

B xome mpoBeneHHOro HCClIeIOBaHUS MOJIETIH CEMbH M CEMEHHOTO KOH(IMKTA B pacckase JI.
Ynunkoit «/lous Byxape» ¢ mpUMEeHEHHEM KOTHUTHBHOTO TOJXOJa, OBUIH BBISBJICHBI KIFOUEBbIC
aCreKThl, KOTOpBhIE IIOMOTAalOT TiyOXe TMOHATh B3aHMOJCHCTBHE TEpOeB U MEXaHU3MBbI
dbopMupoBaHUS CeMEHHBIX KOH(MIUKTOB. PaccMOTpeHBI BaKHEWIIME 3JIEMEHTBHI TEKCTOBOTO
MIpe/ICTaBJICHUsI, Yepe3 KOTOpPhIE aBTOP PACKPBIBAECT MPOOJIEMy COIUANIbHON HU30JSIUHN, CEMEHHBIX
poJIeH U B3aUMOJECHCTBUS KYJIbTYPHBIX U JINYHBIX LIECHHOCTEH.

B pacckaze mzoOpakaercs BHyTpeHHHE KOH(MDIMKTHI MEPCOHAKEH KaK OTpaKeHHUE X 00phObBI
C COIHMAIBHBIMU OXUJIAHUSMU WM JIMYHBIMH CTPEMJICHHUSIMH. ['epouHs YIHMIKOW BBIpakaeT cels
yepe3 aKTUBHBIE ICHCTBUS U OTKPBITOE TpoTUBOCTOsIHKE [10].

HccenenoBanue mnokasano, 4To B pacckase JI. Yaunkond TOMUHUPYET TpaJULUOHHAs MOJEIb
CEMbH, TJI€ BAXKHEUIIIYIO POJIb B TOAACPKAHUN CEMENHBIX IIEHHOCTEW M OTHOIIEHUH UrpaeT MaTh. B
TO € BpeMs, 3TOT 00pa3 MaTepUHCKON QUTYyphl, HECMOTPS Ha JKECTKOCTh U CTPOTOCTH,
MIPOSBIISIETCS. HE KaK CTEPEOTHN, a KaK MHOTOTPaHHBIA MEPCOHAX, YbHM JEUCTBUS OOYCIOBIICHBI
3a00TOl 0 OyayIieM MouYepH, CTPEMIICHHEM COXPAHUTh CEMEHHBbIC TPAAWUIIUU U HICHTUYHOCTH. B
OTJINYME OT HEE, Ipyrue NEePCOHAXKHU, TAKUE KAK OTEll, CTAIKUBAKOTCS C JUYHBIMU U COLMATBHBIMU
MPOTUBOPEUUSMH, YTO MPUBOJUT K UX OTUYKJICHUIO M MIOUCKAM PEIICHUI BHE CEMbH.

Kpome Toro, uccienoBanue nokasano, KaK KOTHUTUBHbIE MEXaHU3MBbI, TAKUE KaK KOHLIENTHI
TIO0OBBY, «CEMbs», «OOS3aHHOCTHY, «TPAAMIHS» M «CBOOOAA», AKTHBHO HCIOIB3YIOTCS B
pacckasze uis OTOOpaK€HHsT BHYTPEHHUX KOH(IUKTOB repoeB M (OPMUPOBAHUSA y UUTATENA
COOTBETCTBYIOIIMX MEHTAJIbHBIX MOJIEJCH. DTH KOHLIENTHl OKa3bIBAIOT BIUSHHUE HA BOCIPUATHE
CEMEMHBIX posied U KOH(IMKTOB, HANpPAaBIsAsd BHUMAHHE HA BA)XKHOCTh NPUHATHS U YBAXKEHHUS K
pa3uyusM B BOCTIPUATHU TPAJUIUHN U JIMUYHBIX CTPEMIICHUH.

B pesynbrare, cemelinblii KOH(IMKT B IPOU3BECHUU CTAHOBUTCS HE TOJIBKO CPEICTBOM aHAIN3a
BHYTPEHHHX IEPEKUBAHUN T'€POEB, HO U MHAMKATOPOM OoJiee MIMPOKUX COIUAIBHBIX MPOLECCOB U
CTOJIKHOBEHUI MEXITy TPAIUIMEH W JTMYHOW CBOOOJION, UTO MO3BOJISIET C/CNaTh BBHIBOJ O 3HAYMMOCTH
B3aUMOIIOHUMAHUS U YBKECHUSI K MHIUBHUTyTbHOCTH B PEIICHUH CEMEHHBIX TIPOOIIEeM.

Takum oOpa3oM, MpUMEHEHHWE KOTHUTHUBHOTO TOJXOJa B aHanu3e pacckasza JI. Yiurkou
MO3BOJIMIIO TIyOXKe MOHITh AWHAMHUKY CEMEHHBIX KOH(IMKTOB W MOJENEH, a TakKe MEXaHU3M
(hopMHUpOBaHKS MEHTAIBHBIX KOHCTPYKIUH y untatenent (Tabmuma 1).

Ta6mmima 1 — OCHOBHBIE TEMBI CEMEHHBIX KOHIMKTOB B pacckasze JI. Yiumkoit «Jlous byxapen

Tema KoHGIHKTA

Onucanmne

MHBanuaHOCTh U €€ BIMSHHUE Ha CEMBIO

BinusHue (GU3MYECKOrO0 COCTOSHHUS Ha CEMCHHBIC
OTHOIIICHHUS

OTBETCTBEHHOCTh M yXo4 3a 4JICHaMH
CCMBHU

Pons  orBeTrcTBEeHHOCTH B
pa3penieHuu KOHMIUKTa

BO3HUKHOBCHHH n

JIt000BB U IpUHSATHE

Brnustaue m100BH M IPUHATHS HA TUHAMUKY CEMEHHBIX
OTHOIIECHUH

CTOJIKHOBCHUEC NCHHOCTHBIX CUCTCM

Jluuneie  kemaHusT W conuanbHbie | KOHGIMKTB, BO3HUKAIONIME HA CTBIKE JIMYHBIX
OXKHJIaHUA JKETIaHUH M COLMAIbHBIX OXUIAHUI
MesxnokoeH4YeCKUi JHaJor u | CTONKHOBEHHE TPATUITMOHHBIX IIEHHOCTEH ¢ Ooiee

COBPEMCHHBIMU B3TJIAJaMU

[IpoBenEHHbIIT KOTHUTUBHO-TMCKYPCUBHO-KOHTEKCTYaITbHBIN aHAJIM3 pacckasza JI. Yimuikoit «Jlodb
Byxapb» MpoJeMOHCTPUPOBAT MHOTOCJIOMHOCTh CEMEHHOM MOJENM M COMYTCTBYIOIIMX KOH(IMKTOB,
00YCIIOBJIEHHBIX COYETAaHHUEM TPAIUIMOHHBIX IIEHHOCTEH M MHIMBUAYaJbHBIX cTpemieHuid. B doxyce
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UCCIIEA0BAHUSI OKA3aJIMCh TAaKUE KIIFOYEBBIE ACMEKTHI, KaK BOCHPHUITUE MHBAIMIHOCTH, MATCPUHCKAsI
OTBETCTBEHHOCTh, [IPOTUBOPEYNE MEXKTY JIMUHBIMHU KEJTAHUSIMHU U COUMATBHBIMU OXKHUIAHUSMH, a TaKXKe
MEKIIOKOJIEHYECKUI TNAJIOT, BBISBIISIOIINI CTOJIKHOBEHNUE LIEHHOCTHBIX CHCTEM.

[IpumeHeHHe KOTHHUTHUBHOTO IMOJAXO0Ja IIO3BOJIMIO YBHUAETh, KakuM o00pa3oM YuTaTelb
KOHCTPYUpPYET BHYTPEHHHE «MHpPBI» T€POMHb Ha OCHOBE S3BIKOBBIX MAapKEPOB M CHOKETHBIX
nojcka3ok. JIMCKYpCUBHBIM aHamu3 IOKa3aj, 4TO 4Yepe3 OCOOEHHOCTH pe4H, KOMIIO3UIMU H
JICKCUKH TEepPeAaloTCs WACOJIOTUYECKUE IOCIHaHUS O POJIM JKEHIIMHBI U CEMbH B OOIIECTBE.
KonTekcTyanbHbli aHaIN3 MOAYEPKHYJ 3HAYMMOCTh TOCTCOBETCKUX M 3THOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB,
(bopMHpYIOIIUX BOCTIPUATHE MAaTEPHHCTBA 1 CEMEMHOTO J10JITa.

Pacmmpenue xopmyca UCCIeI0BaHHS U BKIFOYEHHE 3JEMEHTOB KOJIMYECTBEHHOTO KOHTEHT-
aHamM3a MOINIM OBl TOATBEPAMTH OOLIHOCTH BBISBICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B TBOpPYECTBE
Vauuko# © COBPEMEHHOM pycCKOM Tpo3e B 1HenoM. [lepCreKTHBHBIMU HaIlpaBJICHUSIMU
nanpHeue paboThl MpeCTaBISIOTCS:

* CPaBHUTEJIbHBIN aHAJIN3 HECKOJIBKUX PAaCcCKAa30B aBTOPA;

* U3yUYEHHUE BOCIPUITHS JaHHBIX TEKCTOB Pa3HbIMU YUTATEIbCKUMHU Ay IUTOPUSAMU;

* MHTErpauuss KOTHUTHBHO-HEWPOHAYYHBIX METOJOB JI1 MCCIEAOBAaHUS SMOLMOHAIBHOU
peaKkiuu Ha TEKCT.

HUtorom wuccrnenoBaHusi SBISETCS HE TOJIBKO OINUCAaHUE W OOBSICHEHHWE MEXaHH3MOB
KOH(JIMKTa BHYTPH CEMbHU, HO U 00OCHOBAHUE TOTO, KaK XyI0’KECTBEHHBIA TEKCT MOXET BIUATH Ha
W3MEHEHHE COIMAJbHBIX CTEPEOTHIIOB M CIOCOOCTBOBAaTH (OPMHPOBAHUIO Oojiee THOKUX
MEHTQJIbHBIX MoJeNed y uwurarens. Takoe IOHMMaHHE OTKpPBIBAET HOBBIE MyTH JUId
MEXKIUCHUITTIMHAPHBIX MCCIEI0BAHNN, COCTUHAIOIINX JIUTEPATYPY, ICUXOIOTHIO U COLIMOJIOTHIO, U
NOTYEPKUBACT POJIb XYJOKECTBEHHOI'O CJIOBA B MPOLECCAX KYIbTYPHOU TpaHC(HOpMAIIHH.

3akiir0oueHue

HccnenoBanre MOAETH CEMbU M CEMEWHBIX KOH(IMKTOB B pacckasze JlroaMuibl Y IUIKOM
MOKAa3bIBAET, KaK XyJA0KECTBEHHbIE TEKCThI (HOPMUPYIOT MEHTAJIbHbIE MOJIETH COI[MAIBHBIX POJIeH U
B3auMoJeicTBUIl. KOrHUTUBHBIN MOIX0/ MO3BOJMI BBIABUTH, YTO KYJIBTYpa M TPAaJULUU WUIPAIOT
KIIIOUEBYIO pOJib B (DOPMHUPOBAHMM MPEJICTaBICHUNH O CeMbe, MOJUEPKUBAsl YHUBEPCAIbHOCTh U
YHHUKQJIBHOCTh €€ 00pa30oB B juTepaType. AHaJIN3 CEMEHHON MOJenu U CeMEeHMHOTro KOH(IIMKTA B
pacckase Jlrogmunel ¥Yiaunkoit «Jloub byxapen» BbISIBII KIIFOUEBBIE pAa3IMyusl B MOAX0AaX TE€POEB K
OCO3HAHMIO U TEPEOCMBICICHHIO CBOMX pOJie B ceMbe, a TaKkkKe B IOHCKE OalaHca MEXIy
JUYHBIMU JKEJTAaHUSIMU U OOLIECTBEHHBIMU OKUJAHUSIMHU.

KorHuTuBHBI TOAXOX yriIyOMJ TIOHMMaHWE MOTHBOB TIOCTYIIKOB MEPCOHaXeH, uX
BHYTPEHHUX KOH(MIUKTOB M B3aMMOOTHOIIICHUH. B pacckaze Ynuiikoit OCHOBHOM akIIEHT C/elaH Ha
MEXITOKOJICHUECKOM KOH(JIMKTE, T/€ LEHTPAIbHOU sBiseTCs Oopbba MEXAy TpagulUiIMUA U
COBPEMEHHBIMH MPEJICTABICHUSIMH O CEMEHUHBIX POJISX.

B xoze ananu3a ObUI0 YCTaHOBIICHO, UTO:

* ceMeliHble KOHGIIMKTBI B IPOU3BEICHUH CTPOSTCS BOKPYT F€HACPHBIX U KyJIbTYPHBIX Pa3INuuii;

* BHYTPEHHHE MIEPEKUBAHUS FEPOEB OTPAXKAIOT CIOKHBIHM MPOIECC UX CAMOHMIEHTH()HUKALINN B
YCIIOBHUSIX COLMATBbHON 00YCIOBIEHHOCTH;

* aBTOP HCIIOJIb3YET pa3HOOOpa3HbIe Xy 10’KECTBEHHBIE TPUEMBI JUIS CO3/1aHUs] MHOTOTPAHHBIX
1 yOeUTeNbHBIX 00Pa30B, YTO YCUIUBAET 3MOIIMOHATLHOE BO3ICHCTBUE TEKCTA.

Takum 00pazom, mpousBeneHHE JEMOHCTPUPYET HE TOJBKO aKTYalbHOCTb TEMBbI CEMbU U
KOH(JIMKTa B JIUTEpPAType, HO U €€ YHHBEPCAIbHOCTb, MO3BOJISASI MPOBOJIUTH MAPAIIEIH MEXKIY
pa3IMYHBIMM KyJbTypaMu M 310XaMH. IIpuMeHeHHe KOIHMTMBHOIO NOJIXOJa I0KAa3aJo CBOIO
3¢ (}EeKTUBHOCTh, NPEJOCTaBUB MHCTPYMEHTHI [UIsi KOMIUIEKCHOTO aHaliu3a B3aUMOACHCTBUIA
MIEPCOHAXKEH, UX BHYTPEHHETO MUpPA U COLIMAJIBHBIX PAMOK, B KOTOPBIX OHU JEHCTBYIOT.

Pe3ynbTaThl JaHHOTO HCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MOJIE3HBI AJIs JAbHEHIINX JINTEPATyPHBIX,
KOTHUTHBHBIX M COIMOKYJBTYPHBIX HCCIEIOBAaHUN, a TaKXe CIIOCOOCTBYIOT pACIIUPEHUIO
MMOHUMAaHHUS TOTO, KaK JIUTEepaTypa OTpakaeT U MpeodpasyeT OOLEeCTBEHHbIE U TUYHbIE KOH(MIUKTHI
yepes MpU3My CEMEMHBIX OTHOLLIECHHM.
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JI. YIMIKASHBIH «b¥XAPAHDBIH KbI3bl» OHI'TMECIHAEI'T OTBACBHI
MEH OTBACBUIBIK KAKTbBIFBIC MOJAEJIHE KOT'HUTUBTI TAJIJAY
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AngaTna. Makanana Jlrogmuna YiunkasaelH «byxapaHbH KbI3bD» OHTIMECIHIETI 0TOACHI MEH OTOACHUIBIK
KaKTBIFBIC MOJEJ KapacThIpblUiagsl. ABTOp 0acThl Keifillkepiep apachiHAaFbl KAaKTBIFBIC aPKbUIbI KOPCETUIreH
0TOACHUTHIK KaTBIHACTAPBIH HETI3Ti acTIeKTUIepiH Tajmaiabl )KoHe OYJT KaKTBHIFBICTAPIBIH MOJCHH, OJICYMETTIK KOHE
TeHEPIIK epeKUIeTKTepal Kajal KepceTeTiHiH 3eprredai. KOrHUTHBTI Tociimi KoiJlaHy OKBIPMAHHBIH MEHTAJJIbI
MOJICTIbJICPIH KAJBINTACTBIPY MEXaHU3MJIEpIH allyFa, COHJai-aKk 91e0M MOTIHHIH IOCTYpil OTOACHUIBIK pejiep MeH
KaTbIHACTap/Abl KaObuIZayFa KaJlaii ocep eTeTiHIH 3eprreyre MYMKiHAiK Oepeni. bacTel Hazap MYrenekrik,
KayarkepIIiiK, CYHICIICHIIIIK XoHe KaObU1aay TaKbIphIObIHA, COH/IAl-aK JKEKe TIJIEKTEp MEH QJI€yMETTIK YMITTepAiH
TOFBICHIHJA TYBIHAAWUTBIH KaKTHIFBICTapFa OarbITTanraH. JlocTypiepiiH TYpaKThUIBIFBIH OCHHENCHTIH OpTajbIK TYJIFa
perinze aHaHbIH OeliHeciHe Oaca Hazap aynapbpuiajbl. Op TYpil KYHIBUIBIK JKYHellepi Ke3[JeceTiH ypraxkapaibIK
JIUAJIOTTHIH, MaHBI3ABUIBIFBI aTal OTijemi. Oae0n Tocuiaepai Tangay KeHinmkepiepAiH ik oJeMiH jkoHe oyap Oap
QJIEYMETTIK meHOepai TepeHipek TyciHyre kemekTecemi. Kasipri aneymeTTik Tpancopmarmsi KOHTEKCTIHACTI JoCTYpITi
KYHZBIIBIKTAPIBIH polliHe 0aca Hazap ayaapbUiibl. JKYMBICTBIH HOTHOKENEpi o7eOueTTeTi 0TOACBUIBIK Mocemesep i
KOTHUTHBTI JKOHE TOHApaJbIK TYPFhIIAH 3epTTEeye Maimansl OOMybl MYMKIH 9pi KEH MOJEHH KOHTEKCTE TepeHipeK
TYCiHYTe MYMKIHIK Oepei.

Tipex ce3mep: JlronMuia Ymiuikas, oTOAChl MOJENI, OTOACBUIBIK KAKTBIFBIC, KOTHUTHUBTI TOCINI, QJIEYMETTIK
KOHTEKCT, 9[1c0u Taljiay, oHeIIiH PeJti.
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COGNITIVE ANALYSIS OF THE MODEL OF FAMILY AND FAMILY CONFLICT
IN L. ULITSKAYA'S STORY «BUKHARA'S DAUGHTER»

Abstract. The article examines the family model and family conflict in Lyudmila Ulitskaya’s short story «The
Daughter of Bukhara». The author analyzes the key aspects of family relationships expressed through the conflict
between the main characters and explores how these conflicts reflect cultural, social, and gender-specific features. The
application of a cognitive approach allows for the revelation of the mechanisms of mental model formation in the
reader, as well as an investigation into how the literary text influences the perception of traditional family roles and
relationships. The main focus is on the themes of disability, responsibility, love, and acceptance, as well as conflicts
arising at the intersection of personal desires and social expectations. The article highlights the image of the mother as a
central figure symbolizing the stability of traditions. The significance of intergenerational dialogue, where different
value systems collide, is emphasized. The analysis of literary devices helps deepen the understanding of the inner world
of the characters and the social frameworks in which they exist. The article also emphasizes the role of traditional
values in the context of modern social transformation. The results of the work may be useful in further studies of family
issues in literature from cognitive and interdisciplinary perspectives, opening up opportunities for a deeper
understanding of these conflicts within the broader cultural context.

Keywords: Lyudmila Ulitskaya, family model, family conflict, cognitive approach, social context, literary
analysis, the role of women.
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TAUBIP ’KOMAPTBAEB HIBIFAPMAJIAPBIH/IATBI
ABAUJBIH AFAPTYIHIBIJIBIK UAEAIAPBI

AngaTna. Makanaga Taiieip JKomaprOaeB IIbIFapMajapblHIAFsl OKyFa, ©Hep-OUTIMIre, eHOCKKEe TaIbIHFaH
JKacTappl BIHTAJAHIBIPY, OCKEICH YPIAKThIH OOMbIHA alaMIepIIiIK KacCHeTTepAl TopOueney Mocenenepi, COHBIMEH
Katap AOalIbIH TTIM-TOPOUEITIK HCSIIAPBIH KAFACTHIPYIAFbl )Ka3YIIBIHBIH CA0aKTACTHIK POIII KAPACTHIPBUIFAH.

JKacraiibiHan AGaif TIO33HsChIHAH TarbUTBIM ayFaH T.)KomapTOaeB sxactapipl eHep-OutiMre yHzem, AGal, blospai,
AXMeT KaJIBIIITaCThIPFaH T'YMaHHUCTIK-aFapTYIIBUIBIK HASSIIapIbl HACHXATTaFaH KajlaMrep peTiHAe TaHbUIA/IbL.

OnbiH AOail mblFapManapblHaH HOp ajblll, YJIbI AKbIHHBIH TO33WSCHIH JKOFaphl Oaranail oTeIpbin, Abait
OJICHICPIH XaJblK apachblHIa KEHiHEH TapaTyfa, HacHUXaTTayFa eJeysi yJiec KOCKAaHbl, OHIarbl TYHFaH TOpOWEIiK
oimapp! JKaH-KaKTHI )Ky3ere achIpFaHbl KapacThIPhIIaIbL.

Onepui IWBIH CyHin, OaranaWTbiHAapAblH AOail CHUSKTBI YIbl TYJFara eJiKTeMeyi, YJArl TYTBII COJ JKOJFa
YMTBIJIMaybl MYMKIH eMecTirin eckepcek, T. JKomaprOaeBThIH Oysl OacramazaH Kajiblc KaJMaraHbIH OHBIH
IIBIFapMalapbl apKbLIbl KepiHic 6eprenin kepemis. On yHeMi AGali TOI3HICHIH KOFapbl OaranaraH, OHBIH dCTETHKAIBIK
YCTaHBIMJAPHIH OaphIHINA YCTaHYFa THIPHICKAH aKbIHAAPABIH KaTapblHIa Ooiibl. Makajia aBTOPBI Ka3YIIBIHBIH YIIbI
aKbIH HICsUIapbIH HACHXATTayIaFbl ayKbIMIBI )KYMBICBIHA CPEKIIIC Ha3ap aynapasnsl. «banamapra xemicy» KiTaObl — OHBIH
HETi3ri TopOWeriK wIaessIapblHbIH KepiHici. JKWHaKTaFel MIBIFApMaNapiAblH HETI3ri TaKbIPhIObl — TOpOHE, TYJIFaHbI
JaMbITy, Oanamapabry OimimMai Oepik MEHTepyi.

XIX raceipabiH cOHBI MeH XX FachIp/IbIH 0AChIHIA Ka3aK aFapTyIIbUIAphl AWTKAH TONIM-TOpOUEIiK oi-miKipiepi
OTApIIBIIIBIK OVFaybIHAH jKala MEKKeH e31IreH XalbIKThl OATKaHbI co3ci3. OChl aFrapTyIIbUIApAbIH iMIiHIE TYMaHUCT
Tatislp JKoMapTOaeBThIH €CiMiH aTaybIMBI3Fa OOJaIbI.

Tipek ce3gep: TopOuenmik wuues, >XaHp, MOI3UsL, 9AeOM Mypa, MOITUKAIBIK JOCTYP, MOITHKAIBIK CTHIIb,
TYMaHH3M.

Kipicne

«Abail mocTypi, OHBIH AaKbIHIBIK MeKTeOl — Oipa3 XpuigapaaH Oepi 3epTTeyre TalllbIHBIC
JKacaaraHbpIMeH, djIl J€ THSIHAKTHI LIENMNMIH TammaraH Moceie. KesiHme «akbplH MEKTEOD» IereHil
OypIKya3HsUTBIK TEOPHsI JACTl COKKaHIap 1a OoJiFaH. AJl, IIBIHIBIFbIHA, AbaliFa jxainFaca TyFaH IIOKIPT
aKbIH IBIFAPMAIIBUIBIFEI MEH AOail OHEreciH, OJ1 YCTaraH MIBHIIBUIABIK MEKTENT] YTl TYTKaH KeHiHT1
aKpIHIAp €HOEKTepiH Ka3aKThIH aFapTYIIBUIBIK-IEMOKPATTHIK ol€OMeTI MPUHITUNITEPl TYPFHICHIHAH
3epTTEy — FHUIBIM YIIIIH aca MaHbI3/IbI TIpoOieManapabiH O0ipi» [ 1], — nen akagemuk ramsiM C. Kupabaes
AbaiiTaHy canachIHIaFbl ©3€KTI MacenenepiH 0ipi — AOail mbFapMaapbiH 3epTTey OapBICHIHIA OHBIH
UJCSUTBIK-TAKBIPBINTHIK Ma3MYHBIH FaHa €MeC, COHbBIMEH KaTap AOail uaesiChlH TePEeHIPEeK TYCIHII, COJI
apKbUIbI OAMIaHBICTBIPA KAPACTHIPY KAXKETTIrH €CKepTe/Ii.

XX racelpAblH OachlHAA KazakK oAcOMETIHAE arapTYIIbUIBIK-IEMOKPATHUSIIBIK OaFbITTHIH
JTaMybl aUTapibIKTal KapKbIHABI 00JIbl. bysl Ke3eH ome0ueTi TeK COoJl YaKbITThIH JKEeMicl FaHa eMec,
oTkeH raceipa blobipait MeH AOail HeTi3iH KajaraH )KaHAIIBUT 9ACOUETTIH 3aHIbI JKaIFachl eai. XX
FaCBIpABIH OachIHAAFBl Ka3aK oJcOMETIHIH KONTereH OKIIAepl o3 IIbIFapMallapelH Oacraces
oeTTepinze, ocipece, «AMKam» xypHainsl MeH «Ka3zak» raseTiHie >kapusiial HEMece JKEeKe KiTarl
peringe Oacwim mbFapael. Mbicanel, A. baiitypceiHoB, M. Jymaro, C. Topaiireipos, C.
JNlenentaes, C. Kebees, M. Cepanun, b. Otetineyos, T. )KomaprobaeB, M. MainasibaeB xoHe Oacka
Ja KONTereH Kajamrepiiep ©3JCpiHiH IIblFapMalapbl MEH MakajaJdapblHAa aFapTyIIBUIBIK
uaesIapabl Kketepirn, 6ip-OipiHe YHIIECIN KaTThI.

XX Facplp OachIHAAFBI Ka3ak d/ieOMETIHAE €H O0acThl TAaKBIPBINT Ka3aK XaJKbIH OKyFa, OHEp-
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OiimMre, pyXaHu KeTepiyre MIaKbIpy, aJaMIepUIUliKTi, MOICHUETTI yarbI3ay, €HOCK eTyre YHIey
0omael. Com ke3eHAeri 9eoueTTe eH 0acThl )KaHp M033Us OOJIIHI.

Onedu mporece >kaiplHAa oneOMeTTaHy TEepPMHHACPIHIH ce3airiHae: «9nedu mporecc poip
TapUXH KE3EHJIE dJICYMETTIK, UIC0IOTHSUTBIK JKOHE 3CTETUKANBIK TYPFbIIaH Ka3bUTFaH op alyaH caraarbl
KeCceK oOpa3map MeH KaparaiibiM OeiHesnep KEeCKIHACITeH KapaaypciH IMIbFapMajiapfaH KeIIUTIKKe
apHaJIFaH ofiedueTTepre Jelin o3 OOibIHA Y3/IKCI3 CIHIPIN OThIpaIbDy [2], — e KepceTuIe.

Kanp taburaTsl Typansl akagemuk 3. Kadmgomos: «Ce3 kOK, Ke3 KeIreH 9/1e0u MIbIFapMaHbIH
YKaAHPJIBIK CUTIATHI, ©3TEIIeNIT1 Oap, OHBI aHBIKTAY mapT. Anaiiga, Oy a3. bygan OypeIH Ke3-KenreH
o1e0u IIbIFapMaHbIH JKaHPJIBIK CHIAaThl hoM ceiMOaT anFanra JIEHiHI Tyy Mpoleci, 3aHIbl Kapalry
Tapuxsl 6ap. MyHbI eckepmece Oonmaiasy , — aeiai [3].

T. XomaprbaeB JTUPUKACHIHBIH XAHPJBIK CHUIIATl MEH KOPKEMJIK KyaTBIHBIH ©3TeIIeNiri
aBTOPJBIH KOJITAaHOACKIH, KO3KApAChIH KepceTepi €o3ci3. Opl OHBIH IIBIFY TEri, yakbIT 137epi jae
OeneH Oepim Typaabl. OAeOu MIBIFapMaiiapAbl KaHpIapra OeJin xykhesney KiaccupuKaims xacay,
TOMTAN Tajfay 3aHIbl HOpce, JUTCe /e capajay OapbIChIHIA Oip *KAHPABIH 3JIEMEHTI eKiHIIICiHe
Ke3/1eCeTiHl, OaiIaHbICKl OOJIATHIHBI IIEKapa KOKOBIH 031 IMapTThl 00JaThIHEI Ja 0ap. MbIcanbl, 01
TypaJibl akagemMuk 3. AxmeToB: «KaHpmapabl, >KaHPABIK Typiepal Oip-OipiHEH aKbIpaThlIl,
OeJIeKIIe CHUTIATTApbIH alKbIHAAW OTBIPHIN OJIAPJBIH apachIHIAFbl aWBIPBIM TEK MIAPTTHI HOpCE
€KeHIH Jie, OacKala aiTcak, ojgapabiH Oip-0ipiMeH cabakTac >KaJiFac KeJIETiH TYCTaphl 00JaTHIHBIH
Jla ecTe cakray Kepek. MpIcallbl, pOMaH/Ia JIMPUKAIBIK 3JIEMEHT, CapblH Ke3aecyl o0JeH 3aHIbl.
PomanHaH na, mooMajaH Ja KeWiNKepAiH KeHUI-KYHi, KyHiHim, cy#iHimi cypertenrenae 0i3
JUpUKaFa TOH epekmenikrepal Oaiikaiimpiz. CoHmal-ak apamara TOH KacHETTep J€ aWTallbk,
yaKUFaHbIH, KeHINKepliepliH OpeKeT KHUMBUIbl e3remie Oip cumarra IIUPBIFBI  IIHENIEHICYi
poMaHAap MEH MosMasap/a Ja YIslpaias» [2], — mereH miKipi OWbIMBI3 b YIITAK TYCe/Il.

AKaZIeMUK FalbIMAAPBIMBI3IbIH KAHPABIH €Ki KbIPbIH, OIpl TeHE3WCIH, eKIHII >Karmaiiia
CHHTE3/IIK CUMATTapbIH AIlIbIIT KOPCETY1 KaHp TaOUFATHIHBIH KYPACTUIIriH OaiikaTca Kepek.

JlupukanblK MIBIFApMaHbIH TaKbIPHIOBI JKalbiHAa FaubiM M. JlyliceHOB €3 MakKaiachlHA:
«Kangaii koram OOJICBIH Kajamrepre ©3iHiH ©3€KTiI TaKbIPBITapblH, MpoOJeMaIapblH YCBHIHBII
OTBHIpabl. 3aMaHMEH, XaJBIKIEH THIFbI3 OAHITaHBICTHI AKBIH COJ KOFAMHBIH O3BIK HICOJIOTHSCHIHBIH
KapUIbIChI, HACUXATLIBICHI 00JaM Jece, YaKbIT Tajlall €Till OThIpFaH KOKEUTECTI TaKbIpbIITapbIHAH,
QJIEYMETTIK MACeNeNIepiHeH KaTChIHOAIIbI, KepiCiHIIe, COHBIH a1 opTachkiHaa xypeni. CoHna rana
aKbIH 63 OpTaChIHBIH a3amMaThl 00a anaae [4], — Jen KepceTei.

XX racblp 0achlHIa aFapTyIIbUIBIK-AEMOKPATTHIK OaFbIT TYbIN, JaMU OacTaraH TyCcTa apeHara
IIBIFBIN, KOFAMJBIK KBI3METKE apanackaH Taiblp ©3 opinTecTepiHiH AalbIHFBl KaTapibl OW-
MIKIpJIEpIH KyaTTam, Ka3ak >KepiHAe OKy-OUTIMHIH, aFrapTy ICIHIH, aFapTyMIbUIBIK-TIEIarOoTTiK
KO3KapacThIH JaMybIHa ©31H/IIK YJec KOCKaH, 63 3aMaHbIHbIH O3bIK OMJIbI a3aMaThl OOJIbI.

AOGaifpiH IoKIpTTepiHiH Oipi, 9pi *Kepiec, KepIIiec aybuiga TypraH, XX Facelp OachIHIAFbI
YKaHaIa OKpITKaH ycTazmapapiH Oipi — T. Komaprbae. banamapra apHam »xa3ran «bamamapra sxkemicy
aTTbl OJICHJCP >KUHAFBIMEH, alFaIIKbUIapAbiH Oipi Ooibim «KpI3 Kepemik» poMaHbIMEH oJeOueT
TapUXBIH/IA ©31HIIK OPBIH aJIFaH KaJlaMrep.

Marepuasnaap MeH daicrep

XX FachIpabpIH 0AChIHIA aFAPTYIIBLUTBIK-TEMOKPATHSIIBIK OaFBITTBIH KAJIBIITACYbl MEH JTaMYbI
TYCBIHJIa KOFaMJBbIK eMipre OeiiceHe apaiackaH Taiiblp €3 3aMaHBIHBIH O3bIK OWMJIBI a3aMaThl
peTiHae, Ka3akK KepiHAe OKYy-OLTIMHIH, aFapTyIIbUIBIK-TIEIarOTUKAIBIK KO3KapacThlH JaMybIHa
eneyni ynec KocTbl. On 3aMaHIACTApbIHBIH aFapTyIIbUIBIK OaFbITTaFrbl O3bIK OU-TIKIpJIEpiH
KOJIJIAI, XaJIbIK aFrapTy iCiHe OEJICEHE apasiacThl.

¥Ycra3ablK KbI3METIICH KaTap LIbIFapMalIbUIbIKIICH J1e aiiHanmbickaH Talibip 1912 xbiael Cemeit
KanmaceiHga «bamamapra Kemic» aTThl OKYJIBIK-XPECTOMATHUSUIBIK CUTATTAFbl O©JCHJACD >KHHAFBIH
xapusanaabl. byn meiFapmanapblH KeIIIUIIN arapTyHIbUIBIK TaKbIPbINTA a3bUIFaH. AKBIHHBIH
HIBIFapMajiapblHa OKY-O11iM, aJaMrepuIiliK, eHep MEH MOJCHUETKE HIaKbIpy OacThl OpBIH aJl[Ibl.
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Taiiplp MO33UsACHIHA aFapTYNIBUILIK OAFBIT TIEH TYMAHHUCTIK KO3KApac TOH, all OHBIH IIbIFapMaliapbl
TYMaHHUCTIK PyXTa >Ka3bUIFaH.

AKBIHHBIH TIO93USCHIHBIH Ka3aK ofcOMeTi TapuXbIHAA €JIeyNli OpPBIH allybl, OHBIH KOFaMIIBIK
CaHara, 9cipece JKac KETKIHIIEKTEP/IIH OKYy-OUTIMIe JIereH bIKbUIAChIHA dCep €TKEHIH Kepceremi. by —
OHBIH IIBIFApMAJIAPBIHBIH €PEKIIEITITIH OalKaTaThIH HETi3r1 (hakTop. TalbIpabIH MIBFapMAaIIbUTBIFBIHBIH
0acThl epeKIleNiri — e3 Oiapbl MEH HICSNIApbIH 3CTETHKAIBIK TYPFBIAAH JKOFaphbl JEHTeHae miere
OuTyi. OpOip aKbIH 63 TaKbIPHIOBIHA TYPJI Ma3MYH/IBIK YKOHE KOPKEMJIIK IICIIIMACP YCHIHYBI, OJapIblH
O31HJIIK EPEKIIETKTEePIH alKbIHAanAbpl. Tallblp MIbIFapMantapbl XX Facelp OachIHIAFbl oAcOMETTEri
JOCTYP MEH KAHAIIBUIBIKTBIH Ca0aKTACTHIFBIH TaHBITAIbL. AKBIH TOI3HSCHIHBIH WACSIIBIK Ma3MYHBI
KEH 3epTTEeJITCHIMEH, KOPKEM/IIK EPEKIICIIKTEP] o111 JIe TEPSHIPEK TaIay Il KOKET eTeIl.

Taitelp JKomapTOaeBTHIH NIBIFAPMAIIBUIBIFEIHAA OaCThl HACSIBIK OarblT JKacTapIbl OKY-
Oimimre, eHOEKKe >KoHE aJaMreplIilliKke TopOueneyre apHainraH. AOaiiiblH eHep MeH Ourimre
IaKBIPaThIH  ©JCHACPIMEH CYCBHIHIAN OCKEeH akbiH, AoOai, blObipaii, AXMET CHSKTHI YJIbI
arapTyIIbUIAPJBIH KAJBINITACTHIPFAH TYMAHHUCTIK HWIESJIAPbIH, aFapTyIIBUILIK OAaFbITTHI JKaHA
JKarmaiia >KaIFacThIpyFa YMTBUIABL. TalbIpABIH IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHAA AOGaNIbIH KaHAIIBUIIBIK
BIKITAJIBI AaHBIK KOPiHE 1, O1paK OHBIH aKbIHJIBIK KaOuTeTiH AGaliMEH CallbICTBIPY OPBIHCHI3 OoJIap.

Kefiinri  yakpirra  Taiiplp  ImbFapManapblHa — Tajjay — JkacaraH — Ke3lle, OHBIH
IIBIFapMaIIbLUIBIFbIHAA AOail bIKIaNIBI OaiiKanaapl. Anaiiaa, y3aK yakbIT YCTa3IbIK KbI3METTE OOJIFaH
Taitelp AOaii OuiriHe KeTepije alFaH >KOK. «AOail Ouiri — omebuerre KalWTamaHOac IIbIH, OHBIH
achLI MYpPAachl 9p YaKbITTa JKaHa KbIPBIHAH KAPKBIPAWTHIH MOHTUTIK KYOBUIBIC» [5] mereH ke3kapac
Ta alteuIAbl. Jlereamen, 013 TalpIpAblH HIBFApMAIIBUIBIFBIH  AOGalbIH aKbIHABIK JIOCTYPIH
KAIFACTBIPYIIBl pETiHIE KapacThIpFaHna, OHBIH AOail IIbIFapMajapblHAaH allfaH HOpPIH Kajial
OaranaraHblH, AOalIbIH ©JIEHIEPIH XaJbIKKa TapaTyIarbl )KOHE arapTyLIbUIBIK HIesIap/bl Ky3ere
achIpyIarbl €HOETIH TYCIHYT€ THIPBICYBIMBI3 KEPEK.

Ocbl TypFbIa, CON KE3CHIE «OHEp aTaylblFa JoMmeniiepaiH AOaiinail yIkeH TyiFara Kapan
TanmbIHOAYBl MYMKIH €MeC» JIeTeH MIKIpAI eckepcek, TalbIpAblH Ja OChl TAIIBIHBICTAH THIC
KaJIMaFaHbIH JKOHE ©3 IIBIFApMAIIbUIBIFBIHAA AOall UACSICHIH KY3ere achlpy JKOJBIHIA YIKEH YyIiec
KOCKaHBIH aHrapyfa Oomanel. TallbIpiblH o1e0M Mypachl, HeTi3iHEeH, AOalIbIH arapTyIIbLIBIK
OarpITTa YCTaHFaH MPUHITUIITEPIH KAJIFACTRIPYIIBI PETIH/AC )KOFaphl OaraiaHaIbl.

Fameiv A. HypkaroB «AOaifplH aKbIHIIBIK ICTYP» aTThl eHOEriHe: «AbOail OA3USACHIH KOFaPhI
OarajlaraH >KOHE IIaMa-IIapKbIHa Kapaid COHBIH i3IMEH KypMeK OONFaH akbIHIApAbIH imiHeH b.
Anitkoxayiiel, Taitelp JKomapTOaeB Topi3mi akpIHAAPIABl aTay KaKeT. YJIbl aKbIH HIISSUIAPhIH XaJTbIK
apachlHa HacHWXaTTayJa ojiap Hemdyip eHOek eTTi» [6], —men Oaramaybl Oi37[iH ONWBIMBI3IBI HAKTHUIAM
tycriek. Taielp JKomaprOaeBThiH «banamapra >keMmic» KMHAFblH —TalJail  OTBIPBIN, OHBIH
MIBIFapMAaTapbIHBIH HETI3r MaKcaThl Oalanapisl IYPhIC TOpOHWE alyFa, KaIBINTHI JaMyFa >KOHE ©3
YaKBITBIHJIA canalibl OUTIM almyFa IaKbIpy eKeHIH alfKbIH Kepyre Oonaapl. by sKuHaKTHIH naiaa 60mysl,
HETI31HeH, aFapTyIIbUIBIK HICSICHIH JKY3€re achblpyFa OarbITTaJFaH MaKCATThIH HOTIDKECT OOJIBII
TaObiTaapl. AGail JKacThIK MIAFBIHIIA FRUTHIM-OUTIMIE Jiep Ke3iHe KoHUT OenMereHiHe oKiHim Outmipce,
Taiiplp 12 yakpIThIH/A OUTIM ala aIMaraHbIH KbIH)KBUTBICTICH KbIpJIaiibl. byt ol akbIHHBIH «bi3miH xam»
©JICHIH/IC aKBIH KOPIHE/T1.

OTbI3Fa KeJJIK ep JKeTi,

Kepmetii-ak e keM-KeTiK.

OKIHreHHEH He maiina

KeTkeH coH FymbIp 60CKa OTiI.

Oiiacam MyHBI J)KacbIMia

Kypnacrapsim 6acbina.

OTpIpFanFa Mo3 OOTIIBIH

OKe-IIele KachkIHaa.

OkiHreHHiy Oipi MeH
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OKIHIIIKE )KOK KOH €M

Okpl Fa3u3 Oananap

Kamnsr kanma enji ce [7].

Mynpaait oiiael Kazak arapTymbuiapel XIX rackIpibiH coHbI MeH XX FachIpAbIH OachiHIA
aWTBIN, €H/1 OSIHBIN JKaTybl, OTAPIIBUIIBIKTEIH OyFayblHaH OocaHa anMmai, e3rijie 0OJIFaH XaJbIK
YILIH 3aHIbI 1 1.

An arputibiH xaszymbickl Owmmun [Jopmep Crenxon Uuctepdunariy 1774 KbUlbl MIBIKKAH
«IInucpMo K ChIHY» aTThl eHOeriHae: «3armoMHHU XKe, 4TO, KOJIb CKOPO Thl HE 3aJI0KUIIL (DyHAaMEHTa
TeX 3HaHH, KOTOpBIe TeOe X0UeTCs MPUOOPECTH 10 BOCEMHAIIATH JIET, Thl HUKOTJA MIOTOM 32 BCIO
KU3Hb 3THMH 3HAHUSIMHU HE OBJIaJieelTby [8], — mem OKyAbIH Heri3i, ipreii OUTiM KAcThIK IIMaKTa
KaJIaHATBIHBIFBIH OUTITIpEIi.

Taiisip XKomaprOaeBThIH anramkel «banamapra skemMic» JeTeH KUHAFBIHBIH CHIPTKBI MYKA0aChIHA!

Here 0ol xicine

Exi KyJ1aK >KanFbpl3 TiT

Ken ecricin a3 ceitnen

Jlereni ¥oii coHbl 0111 [7], — A€M ©3 CO31H ThIHIAYIIBIFA TIKEICH apHayhl OJIap bl TY3€MEK OOTyhI
— TO23USHBIH aJJaMHBIH OW-CAHACHIH OSTHINN, PyXaHW TYPFBIAAH TOpOWeNeyJeri MaHbBI3BIH TepeH
YFBIHFAHBIH OHBIH TIKENEH THIHJAYIIbIFAa apHaybl MEH CO31H OarbITTaybl aHBIK KepceTell. AKbIHHBIH
OyJ1 TOCITI OHBIH LIBIFapMalIapbIHBIH TOPOUEIIK MOHIH apTTHIPBII, OKBIPMAH/IbI TEK KBI3BIKTHIPHIN KaHA
KOlMaii, ofapfFa MaHbI3Jbl ©MIpIIK KYHIBUIBIKTap MEH MOpPaJbIbIK TYPFBIIAH O Calyabl Makcar
€TKEeHIH OUTipe.

Taiibipapiy «bananmapra sxemic» >kuHarbiHa 16 esieHi €HreH, OHBIH YuIeyi ayJapma OOJIbII
TabbuTanbl. bip eneHi Abaiil yiriciHae jka3bpUIFaH, Oipeyl KoFaM MEH ©3 eMipiHe OalaHBICTHI, aj
KasraH 11 eneHi Tikenmed Oamanmapra apHanFad. bys jKMHakTa akbiH Oananmapabl TopOueneymiH
MaHbBI3/Ibl KYpaJapblH, OHBIH ilIiHJe OL1iM MEH eHep/i JopinTey/ai 6acTbl Ha3ap/aa ycTaraH.

Kunakrarpl anramikbel «MekTen imnHae» JereH oeyieHae Talblp MEKTenTe OKBIN KYpreH
OananmapaplH cabakka JEreH KayalKepUIUIriH eCKepe OTHIPHIN, OanaHblH cabakka calak Kapaysbl
HeMece «cabaFblH I1aja KbUIFaHbD) Typalibl aiiTa OTHIPBIIN, OyJ1 Macenere TepeH MoH Oepeni. Onene
OamaHbIH MEKTEeN JKaliblH KBI3BIFYIIBUIBIKICH CypaFaH KapblHJAchlHA J>Kayan pETIHJE aKblH
MEKTeNTiH OuniM Oepy MiHZETiH Tycinaipeni. by enenze, Oip *aFblHaH, OKYAbIH MaHBI3bl MEH OHBI
IYPBIC KaOBUINAY/bIH KaXXETTUIITH ajfa TapThUIa[bl, €KIHII >KaFbIHAH, OKY IPOLIECIHE IETreH
KayarnKepIIUTIKTI OalaHbIH CaHACHIHA JKETKI3Y UIESCHI 0aChIM:

Eprenre kubiH cabak Oap,

Kpimambra Oyrin Tokipap.

AlHanasIpMa, KapbIHaAaC

bosicanpi3 joc maran xap.

Cabak O6inmmMeii 6apy bl

Kepemin Men 6oiibiMa ap [7], — aen akplH OKYIIBICHIH QHIICHIH KYH OTKI3EpJIiK MaHbI3CHI3
OHriMeIeH aynak OoiyFa makbelpaabl. bana opekeri €3 OOIMBICHIHA JalbIK, 3aHIbI, TAOUFU KOPIHIII,
TEK KapbIH/IaChlHA FaHA dCep €Til KOWMaiiibl, 6acka OKYIIIbIFa J1a 9Cep €Til, OMIaHAbIpa aiajibl.

binmerennep 6e3 oben

binrennep yiire kaitans [7].

Onenyieri OKYIIBIHBIH OKYFa JIET€H YMTBUIBICHI MEH ca0akKKa >XKayarnmKepIIUTIKIICH Kapaybl
MaHBI3/Ibl ONIEYMETTIK KYHIBUIBIKTApPIbI, aran alTKaHda, afgal eHOeKk meH OiumimMai Oaramay/isl
kepceteni. «CabarpiH OlIMETeH 1l OOWbIHA ap caHaybD» — OYJI aKbIHHBIH IIBIHAWBI YCTaHBIMBI, OJ
OanaHbl €3 iCiHe )ayalKepUIUIKIeH Kapayra makbelpaabl. CoHbIMeH Katap, «KapeiHmac Tyriin,
Oackara KaWTBIN Kayan KaTmaJbl» JETeH KOJJap OKYIIBIHBIH TEK OUTIMIe JEreH KaTaH TaJamnThl
FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap OChI KayarnKepIIUTIKTIH OHBIH ©31HE JKOHE aifHaJlaChIHIaFbl ajamaapra
na ocep eryiH Oingipeni. MyHaait e3iHe JereH Tajlan — eJIEHHIH TOpOUeIiK MOHIHIH aKbIH KOPIiHICI.
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«blxmuhatTel 6ana» eneHiHAe Ae OallaHBIH OKyFa JIETeH afal[bIK MEH BIHTA-HHETI 0achIM.
AKBIH cabaKThl *KaKChl KOpIl, OHbIH MOHIH TYCIHTeH OajaHbl TaOMFATTHIH OCEM KOPIHICTEpiHEH
alaHamaii, O1TiM airyFa JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKIICH OciiHeneli. bananbiH KyHre, )kac Kycka HeMece
TOTTI KEMICTEpre Hazap ayJapMaybl — OHBIH ca0aKKa JEeTeH Ha3apblH >KOFAITIIaFaHbIH, OLTiMIi
YKOFaphl KOWFaHbIH KepceTteni. by enenne Taitbip Oanmamapasl OUTIMHIH KYIIIH CE31HII, ©MIpJeTi
MaHBI3/Ibl MAKCATTApPbIHA KETYTe OarbITTaIFaH TOpOHe Oepy i Ko3aeHIi:

KitaObIH camabl o1 sKaiarn,

Kuigmi xeuimaM e Gaitnarl.

[Makpipran MeHI Kaiaa nen

Cexipir TycCTi aifraiimar.

Topraii caiipan KblJIMHUBIII,

KyH xymimaen »KbpUITMUBIT.

[IIue Gepai xemiciH

BbyrarbiHan hom kubim, [7], — aen GanaHbl YKBINTHUIBIKKA, THSHAKTHUIBIKKA OayIIbIT, OKbIFaH
OaJIaHbBIH EIITCHEICH KEIll KAJIMANTBIH IBIFBI €CKePTIICI].

Taiteip XKomaptOaeBThiH «banmanapra HacuxaT» eJEHIHIE aKbIH OKbIFAH MEH OKbIMaraH
OaNaHBIH alBIPMAIIBUTBIFBIH AWKBIH KOPCETE OTBHIPHIM, FHUIBIM MEH OUTIMIII €H KOFaphl KYHIIBLUTBIK
petinae Oaranaiiipl. OneHme OuUTiMaI OONYyABIH TeK TaOMFM KaOuIeTke OailIaHBICTHI eMec, €H
aNbIMEH, eHOCK IeH 13/IeHIC, MaKcaTKa JIETeH YMTBUIBICKA OaiIaHBICTHI €KeHI KopceTiieai. AKbIH
O1TIM/II capKbUIMAc MOJI Ka3blHAaFa TEHEH 1, OHBl TeK TaJNAIThI, epiHOeH 137eHINm eHOCKTEHTeH ajlaM
FaHa MEHrepe aJlaThIHABIFBIH alWTanbl. Talblp OUIIM MEH FBUIBIMIBI HAJAAHJBIKTHIH IIIBIHBIHAH
KOFapbl KOWBIT, OYJI «IIIBIH» MEH «0oMTepeKKe» TeK €HOCKKOp KoHEe MaKCATThl aJaMAapiblH FaHa
KOJIBI KETETIHIH TYCIHIIpeail. OneHae OUTIMHIH MaHBI3bI MEH OFaH JKETYAIH JKOJIBI TypaJlbl TePEeH
oiylap Oap, OyJ1 Kac ypHakThl TEK OUTIMre JereH KYIITApJBIKIIEH eMeC, OFaH ajajl €HOEKTCHY
apKBLIBI KOJI KETKI3YTe MaKbIPaIbl.

OfibIHIIBI XKaNKay OanagaH,

Yiiip OosnmMaii aynak Kar.

Fruteim Oinren agamaap

Keneit, MykTask 00JIMaiiipl ar.

...Calax OliJIceH JKachIHIa

Kycrap caiipap 6aceiana

OTbIpapChiH CEH Aarbl

’KaxcputapasiH KaceiHaa [7].

Omnpait yakeH OUTIM ajty YIITiH €H aJIJIbIMEH «TUTATIFBIID 00JIy KePEKTITiH JIe eCKepTe/Ii:

Ca0ax Oincen keliciy Oanl,

AMNTKaH ce3re KyJiaK cail.

OKe-IIIeIe aFaHbIH

Xandeniy ae Timi an [7].

On XanbIKTHIH JaHAIBIFBIH JKOFaphl Oarayail OTBIPBIN, OJICHHIH Oanamapiabl TopOueneyaeri
EpeKIIe pelliHe Hazap ayaapaabl. AKbIH Oamara Tike «COWT, OYHT» Jem eCHEeT alTyra KaparaHja,
©JICHMEH OMJIaHTy apKbUIbI TopOue OepyliH aiaeKkaiiia ocepii opi TepeH OOJaThIHBIH TYCIHEI.
OJneHHIH TICUXOJOTHUSIIBIK d9Cepl oTe KYIITI eKeHiH Oalikayra Oomaapl — TINTI KUKAp, TIK MIHE3l
MiHE3/1 Oanayapbl Ja eJeHAEp «YHIpIN OKeTyl» MYMKIH. bys Tocinm OamaHbIH oitnay, TYHCIHY,
KaObU1ay KaOUIeTTepiH KaJbIITacThIpy/la MaHBI3ABI Pej aTKapajbl. AKBIH ©JICHIEepl apKbUIbI
Oaama Tepic KaCHETTepHl ©3repTyre BIKMaNX €Ty, OHBIH IICHXOJIOTHSChIHA dcep €Ty — Oy
MIE1arOrMKAJIBIK QICTIH ©31H/IIK ePEeKILETiri.

«Kankay Oana» eNEHIHAE aKbIH KAITKAYJBIKTHIH 3USHBIH, €HOSKKOpP OONyIBbIH KaKETTUIriH
kepcereni. On Ganara TEK cO30€H eMecC, OJICH apKbUIbI MBICATIap KETIpiN, KaTKAyJIbIKTHIH KaiFbl-
KacipeTiH KepCeTill, OHBI >KeHYI1H KOJAapbIH YebiHabl. OchlIaiiia, e1eH apKbUIbl Oajara TIpOHemiK
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MoH Oepy — aKbIHHBIH 1Ie0epIiri MEH MearoruKajiblK Ke3KapachIHbIH Oip KepiHici O0JIbIT TaObUIA/IBL:

Kankay Oana »xanrakrarn

CabaxkTaH KallbIIl KaH CaKTall.

Emxkim oran pa3sl 6om

Kepmetisi xakchl )KYpT MaKTarl.

Cabakka MOIBIH OypMaiinbl,

KiTanmen keHec KypMaubl.

MekTenke epte 6apyra

Y WKBICBIHAH TYPMaiIbl.

Typca OpHBIHAH BIpFaJIbIN

Kuinbeit »xpu11aM SKBIPFAIBIT,

OKUBIHIIILI MEH A€ JEI

Teipeicniaiiap! TeIpOAHbIN [7], — ACT OHBIH 1C-OPEKETIH XKITMKE TI3r€HACH KBUIBIT CHUIIATTANIbI.
bananapasl MyHaaii MiHe3-KYJIBIKTaH kupenaipe keinin «bananapra enerene»:

Backa xypTTa TaH aTThl

Bi3miH Ka3ak TEK JKaTThL.

BaiikanbIk Ta 013 qarbl

FBUIBIM J0HIH KIM TATTHIL.

Bi3 e muutoT Oanacel

JKeTiJICIH FRIIBIM MIAJIAChI

FrimeiMmmenen nypianran

Opeic, HOFail Kanacel, — [7] aeii.

Facelp OGacbiHmarbl arapTyMIbUIAPIBIH KOIIILIITT CUAKTH Talblp Ja FBUIBIM MEH OUTIMHIH
KOFaMHBIH OPKEH/IEYyl YIIIIH aca KakeT eKeHIIriH TyciHreH. OJ TeK eKe TYJIFaHbIH OUTIM alTybIH
FaHa eMec, COHnai-ak Oy OuTiMHIH Oackanapra Ja Maiacel THIM, Kallbl KOFaMFa, YITKA ylec
KOCY KEPEKTIT1H €CKEPTIN OTKEH.

Taitelp enennepinge OUTIMAI TEK Keke O0ac maiiackl YIIiH XKUHAM KOWMail, OHbI alfHaJIaqarbl
aJlaMaapra, JKambl XallbIKKa Tapary, eHere Kepcery MIiHAETiH e 0acThl Hazapaa ycraiael. by
OHBIH aFapTYIIBUIBIK KO3KapachlHAH TYBIHIAWIBI, ce0e0l 071 KOFaMHBIH ©3repyl MEH JaMybl TEK
O11iM MeH TopOHMe apKbUIbl KY3€re acaThIHBIH TEPEH TYCIHT€H. AKBIHHBIH alTyBIHIIIA, OPKEHUETTI
XallBIKTap KaTapblHa KOCBUTY TEK ©31MI3IiH OuTiMiIMI3re FaHa emec, COl OLTIMII KOFaMFa kKEeTKi3e
Outyimisre ne OaimanbicThl. Ocbutaiiima, TaWbIpABIH IBIFAPMAIIBUIBIFEI OUTIMHIH QJIEYMETTIK
MOHiH, OHBIH K€H KeJIeMIe Tapallybl KQXKETTIT1H KepceTe.

IIIam FeUIBIMHAH CEH €TiH,

AJceIH HamaH 00C TeriH.

KiGepmennep nanara

XandeHni3aiH eHOeTiH.

Fruteim cepik hom manra,

TopOuemnri 6ip anna!

Hamangapabiy KeH1IiH arn

Tyccenis ne He xanre [7].

Taiiep XKomaprOaeBThiH «banmanapasie Titeri», «bbkmaaharTel OanmaHbIH HagaH aTara alTKaH
ce3iy, «KeriMm OaraHbIH MyHBD, «PakbIMIbI KeMITipy», «PaxbIMIIbI JK0JI/1ac» OJICHAEPIHE aFapTyIIBUIBIK
UJCSUIAPbIHBIH TEPeHJCH TyCyiMeH aWKbiH KepiHemi. OCbl eIeHIeple AaKbIHHBIH arapTyIIbUIBIK
Ke3Kapachkl JKaHa JICHrelre ketepiiei. Tek YTiTTIK curaTTra eMec, JTMPUKAIBIK KeHIMKepAiH *KaH-ChIPbIH,
TOJIFAHBICHIH, IC-OPEKETIH CypeTTey apKbUIbl ©Mip IIBIHIBFBIH TEPeH TYCIHIAIpYre YMTBUIAJIBL.
TalipIpIbIH 6NCHAEPIHAC XapaKTEpIiH aFa MIBIFYbI, aAaMHbBIH IIIKi oJleMi MEH KO3KapachlH, 1C-OpEKETIH
KOpPCETY apKbUIbl KOFaMIarbl MOceJieNiep/Ii OeliHeey MaHbI3/Ibl OPBIH anajibl. ByJT TOCUT aKbIHHBIH JKEKe
TYJIFA MEH KOFAMHBIH 63apa OailTaHbICHIH alllyFa JeTeH YMTBUIBICHIH Outmipeni. Mbicaisl, «bananapapig
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TiIEr» eJeHIHAE FhUIBIM MeH OuriMre Oaca Hasap ayJapbUrFaH. OJeHie OKyFa KeHUT OenreH Oana o3
OaKBITHI MEH aMaH IbIK-CAyJIBIFBIH €MEC, aTa-aHACHIHBIH, JKACTap/IbIH JKOHE XaJIKbIHBIH OAKBITHIH OMIIAIl,
OJIap/IBIH JKAKChI OOJAIIaFkI YIIIiH eHOCK €Ty KepEeKTiriH Outaipeti.

FruipiMra KoHIT TAIBIHAGI,

JKac FyMbIp oTTal KaaKbIH]IbI.

AnIBIMIBI ajlj1a ©31H alil

¥MBITTBIpMAail apTHIMIBI.

ATa-aHamJbl JKapbLIKa,

AMaH caKTa XaJIKbIM/bI.

Iurime >xapbIk HYp Oepin

Hanannan aiiblp mapKbeIMabI.

Maxa60at Gep >kacTapra

KoniniHe caaMa cajJKbIHIBI

KeHimiMmai ammkaH ol caibimn

Kapaiipim k31 6k TajibIm

XankpiMa ajia 0akpIT Oep

JlyuinanpiHa KbUT FajbIM [7].

AKBIHHBIH ©JICHIEPIHAC KOFAMHBIH Kac a3aMaThl TEK JKEKe OachIHBIH OaKBITH YIIIH eMec, 63
KypOBUIAPBIHBIH, Kbl KOFAMHBIH OOJAIaFel YIIiH J¢ alaHJalThIH TYJIFa peTiHae cyperreneai. by
uzesHbl akbiH «bamamapabH TUIET» jkoHe 0acka na eneHiepinae Ourmipeni. MyHaa jkac ypHaKThIH
TiJIET1, MYHBI, OH-6piCi, TaJamn-TuIeri KOFaMHBIH OpTaK MYIJIeCiHe OaFbITTalFaH. SIFHuU, Oamanap TeK o3
0aKbITHI MEH KAaKChl OMIpIH FaHa OWJIaMaii, aJIbl YITTHIH OOJAlIaFblHA, KOFAMHBIH JaMyblHA J1a
KayanKepiiumnkneH Kapaiabl. Ocbl apKpUibl Taiiblp OanaHbIH JKeKe MYZIJIeci MEH KOFaMFa JIereH
KO3KapachlH YIIECTIpe/Ii, OJapAblH YMIiTI MEH apMaHbIH JKaITBUIBIKKA IIIIFaPaIbL.

AKBIHHBIH OipKaTap eleHJaepiHAe TeK Oaiajapipl FaHa eMec, OJIapIblH aTa-aHalapblH Ja
FBUTBIM MEH OLTIM >KOJIbIHA TIAKBIPBIT, VJITTHIH KAl MOJCHH JACHICHIH apTTHIPYIbl MaKcaT eTe/l.
Mzicansl, «blxgahaTTe! OanaHbIH HamgaH aTara aTKaH co3l» eJeHiHAe Oala o3 ara-aHachIHa O1IiM
MEH FBUIBIMHBIH KQKETTUIITIH TYCIHAIpEeIi, oJapIsl OKy MEH OUTIM alyFa yriTTeli. ATa-aHanap/sl
©37ICpiH OKBITYFa TiKeJieH IMIaKbIpMaraHBIMEH, aKbIH OJapjbl OaajapblH OKBITyFa KOHLT Oeyi,
e3/IepiHe YIT1 00IapibIKTail OO, FEUIBIM MEH OHEp/i YHPEHY Il yarbI3Jai Ibl.

Taiiblp ochl oiilapblH €3 aThIHAH eMec, Keie Oanmanap/biH, Keiiie ko3l allblK, KOKiperi osy
KapTTapAblH CO31 apKbUIbl OUTMIpei. Bysl Tocim aKkbIHHBIH yprakTap apachblHAaFbl OailylaHbIC TICH
OUTIIMHIH YpIIaKTaH YpIIakKa OepinyiHiH MaHbI3ABUIBIFBIH KOpceTei. AKbIH MYH/Iai ©JICHIEPIHE 03
3aMaHBIHBIH OCKEJICH YpIarblHa YMIT apThIll, OJapblH OojamarbiHa ceHiM Ourmipeni. CoHpaii-axk,
OJI ©3 IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA KOFAMHBIH JKaJIbI MOJCHUETIHE, OLTiMII OOMyFa IIaKbIPy apKbLIbI
XaJIBIKTBI TOpOUENey/ i MaKkcaT eTe/i.

OKpBIT M€EHI Fa3u3 aTaM,

Fady aiina 6osca xaram.

Erep MeHi okpITIIacaH

Yiine O0CKa HEFBIII KaTaM.

JKac ryMbIpabI KbUIMA Ha/IaH,

OcceM Kaiirbl 601ap MarFaH.

bincem kenke maiigam Tuep,

JKone sxakcel 6onap caraH [7], — Aem aTacklHa ©3 OTIHIII TUIETH Olaipeni. O3iH Oacka
YKYPTTHIH VI KbI3IAPBIMEH CAJIBICTHIPAIBI.

HoTu:kennep koHe TAIKbLIAY

Taitelp JKoMapTOaeBTHIH IIBIFAPMAIIBUIGIFEIHBIH MaHBI3[bl EPEKIIeNiri — OHBIH 0Oana
TICUXOJIOTHSICBIH TEPEH MEHrepreHairi. AKbIH OananapablH oWjiay KaOijJeTi MEH MCUXOJIOTHSCHIH
KAKCBl TYCIHIN, OJapJAbIH JyHHETaHBIMbIHA cail enenaep kasraH. On ycra3z peTiHAe a1 Coll
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Ke3eHjIeri OananapablH KaKETTITIKTEePiH, OKYJBIK-XpEeCTOMaTHsAa KaHIal TYBIHABUIAPABIH KaXeT
€KEHIH O171e OTBIPHIT, TaKbIPBINTAPIbl YTHIMABI TaHaiabl. OHBIH ©JIeHIepiHAe OelTapan Hemece
Ka@XETCI3 TaKbIpBINTAap KE3JEeCHeli; op eJeHl OananmapiblH pyXaHH KaKETTUIIKTEpiHE CoHKec
KeJle/ll, OJIapAbIH XKYPETIHEeH Koy Taba Oureni. AKbIH TEK ©3 KaHBIH TOJFAHTKAH, OWJIAHIBIPHII,
ocep €TKEeH AYHHENIepl FaHa OJICHIe apKay e€Telli, OYJI OHBIH IILIHAWBUTBIFBIH KOPCETEI].

Taiteipnbiy «bamanapra xemic» eJeHIep KUHAFBIHBIH COHBIHJA Ka3aK KOFAaMBIHBIH OKYJIaH,
OHEpJICH Kell KaJFaHbIH OUIAIpeTiH «3aMaHmacTapra Kapam» koHe «bi3miH xam» nereH esneHaepi
Oap. byn enenaepne akplH ©3 AQYIpIHIAETT KOFAMHBIH OL1iM MEH MOJEHHUET CalachlHIAFbhl KCHXKE
KaJybIH €03 eTell. «3aMaHaacTapra Kapam» eJIeH! TOFbI3 IIyMaKTaH Typajsl xkoHe AbanasiH «Ceri3
asik» eJIeH1 (opMachIHa JKa3blIFaH.

byn eneHHIH CBIPTKHI MINNHIMEH KaTap IMIKi Ma3MyHbl Ja AOail MIbIFapMAallbUTbIFbIHBIH
ocepiH alKpIH ce3fipeni. AOaliblH T'yYMaHUCTIK WACSUIAphl, XAJIBIKTBI OUTIMIe, ©HEpre IIaKbIpy,
MOJIECHUETKE YHIIEY — TalbIpIbIH 6JIeHIEPIH/C 16 KOPiHiC TanKaH. AKbIH 63 6JICHICPiHIe KOFaMHBIH
KEeMIIIH TYCTApbIH alllbIll KOPCETY apKbUIbI XaJBIKTHIH OUTIMIe JNEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OATYFa
TBIPBICAIIBI, a1 OYJI ©3 Ke3eriHae AOalIbIH arapTYIIBUIBIK UCSACHIH opl Kapai >KaJFacThIpy OOJIBIT
TaObuTanbl. TaltbipaeiH AGalbIH oCepiHJIe XKa3FaH eJCHACPl COJl Ke3CeHHIH KOFaMJIbIK MoceeNepiH
mrenryre OarbITTalIFaH, 9pi )KacTapsl O171iM MeH eHepre Oayiysl ke3aenai. MaceneH:

Kemreri AoGaii,

binrimrep ranaii,

Kaiitce ne enre xakmaapbl.

Kesepren epiH,

ChInbIpraH TepiH,

EnxOerig KiM aKTagsl.

Ty3encin neceH kem aypMex

EH KbI3BIFRI %Kil )kypMek [7], — aen AGaiiapiH « MBIHMEH JKaIFbI3 allbICHI) €11 TY3eTe anMain
OTKEH/IIT1H ECKepTCe:

bomam nen connaii,

Kemnimig Toamaii,

Bbakara ykcam >xypMmerik.

HIanTeIFein miare

Toxramaii Tisre

Konnekke ykcan ypmernik.

OnuiHai 06in 6oscaH 93

O3iHe o31H 0omMa Ma3 [7], — ;men akpIH OKymIbuiapasl AOaiapiH «Ori3 0eH Oaka», «Ilim MeH
KaHJICH» CHSIKTHI MbICIIapPBIHIAFbIaid, 63 MYMKIHIIKTEpIH AYphIC Oaraiayfa, 1iamMaaaH ThIC achIl
KeTIeH, aKplIMEH OpeKeT eryre Iakbipaabl. «KepreHe kapait Kecim» JereH HaKbUI apKbUIbl OanaHbI
©31HIH KYII-XKIrepl MEH MYMKIHJIIKTEpIHE Cail OpEKET eTyre YHACH/II, SFHH OJIap 63 IIaMa-IIIapKbIHa Cail
OonchbiH, Oipeyni acklpa MakTanm Hemece OipeyJeH achlll KeTyre YMTBhUIMAchlH Jen yipereai. by
YCTaHBIM QJIE€yMETTIK QAUICTTUIIK MeH MapacaTThIIBIKKA HETi3/1e/TeH.

AKBIH «3aJTbIMHAH >KHPEHII, <CKOJIJIaH THIC» 1C KbIJIMayFa IIaKbIPy apKbUIbI )KaMaH dJIETTep
MEH Tepic dpPEeKETTEP/ICH ayaK OOy abl, TYPHIC KOJIMEH XYpYi yrirreiai. by Topbuenik MoHi 30p
OarbIT, OUTKEHI OalaHbIH AYPHIC MiHE3-KYJIBIK KaJbIMTACTHIPYHI, aJaMid KYHIBUIBIKTapIbl Oaraiaysbl
OMIpJIC KETICTIKKE KETKI3e/Il.

KopbIThIHABI

Taiiplp YITTBIH OLTIM MEH FBUIBIMFA JIET€H KAKETTUIITIH aram Kepceremi.Amaiaa ol Keke
aJlaMHBIH OUTIMI JKETKIIIKCI3 €KEeHIH JIe eCKEePTIM, «XKasyIbIH IIaHbl, )KAIFbI3/IbIH YHI IIBIKITAcy JETCH
HaKbUIABl OPBIHIBI KOJIaHabel. SIFHH, Olp aJaMHBIH FaHa eHOerli MEH OUTIMIMEH KOFaMHBIH JaMybl
JKY3€re acraiipl, YITTBIH OPTaK KYII-)KIrepl MEH BIHTHIMAKTACTBIFBI KQXKET €KeHIH kepceTeni. by —
KOFaMJIarbl 63apa KOMEK IMeH Y)KbIMIBIK KYIITIH MaHbI3AbUIBIFBIH TYCIHIIPETIH MAaHbI3/IbI Oif.
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CoHbIMeH Karap, akpIH 63 eJIeHAepiHe O0aja TOpOHMECiHIH aca MaHBI3IbI €KEHIH aTam OTill, OChI
cajlara epeKiie MoH Oepyre ImakpIpaasl. bysr — yprak TopOueciHiH KOFaMHBIH JaMybl MEH OOJaiarbl
yuriH mrenrynr (pakTop eKeHIriH OUIMIpeTiH aKbIHHBIH TepeH oOWbl. TaibpabiH Oyi uaessapbl
arapTYUIbUIBIK JOCTYP/I1 JKaJIFaCThIPa OTBIPBII, JKacTap bl TOpOueneye YIKEH MOHTe ue OOJIFaH.

Kapaiiran ke3iH,

Celitered co3ig

Kepinep enre 60c¢ kaimac,

Kapsbinbl TOlFaH,

KalireIHBI KOMFaH,

KynarbIs sanfei3 coi canmac.

EnOek xetnec ganara,

Yiipereiiik 6anara [7].

TaiteipaeiH Oy1 «3amangacTapra Kapam» ejieHl 1913 skpuibl « AWKam» )KypHAJIBIHBIH 9 caHbIHA
KaifbIpa OacwutraH [9].

Taitelp JKomaptOaeBThiH «bamamapra >keMmic» aTThl ©JEHIEP JKUHAFBIHBIH OapIibIK
TYBIHIBIIAPHI YTIT-HACUXATTHIK CHUIIATTA >KOHE JMIAKTHUKAJBIK CApbhIHIA jKa3bUIFaHbl Oenrimi. byn
HIBIFapMajapaa akelH OanajmapAbl KaKChl MiHE3-KYJIBIKKA, €HOCKKOPJBIKKA, OUTIM allyFa >KoHe
aJaMTepIILTIKKe TOpOMesey MaKCaThlH Ko3/ACimi. AKBIHHBIH OYJ1 OaFbITTaFbl IIBIFAPMAIIbUIBIK
opeKeTi KOFaMHBIH PyXaHHU JIEHTeHiH apTThIpy MEH ypHak TOpOMeciHe YJIKEH KayanmKepIIiUTiKIIeH
Kapaynel Tamam etefi. Talblp 3 eNeHIepiHAe amamMaapAblH IYPHIC JKOIABl TaHAAYbl YIIH
OiJIaHyFa, 63 OPEKETTEPIHIH CaIapbIH AYPHIC Oaranayra yrpeTei.

«bi3niH xam» eneHi OYJ1 )KUHAKTHIH KOPBITBIHABI TYHiHI 00k TaObansl. by enexne Taiibip
aKplH ©31HIH OapibIK IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOJIBIHBIH HOTWKECIH KeNTipimn, Oamamapra TaHAAyabIH
epKIHIITIH, OOJIAIIAKThI MIEITy YKayarKePIILTITiH 63 eHIIiciHe Kamabipaasl. O eJIeHHIH COHBIHAA:

«Ce3/11 KbUIIBIM MEH TaMaM,

Yiipetep 31 OyJ1 3aMaH.

AcpIknacaq 6aliKapChiH

Henep xakcel He xaman» [7] — Aem, OKyIIbUIapFa IYPHIC TaHIAy JKacay VIIH YaKbITThI
JYPBIC TIalanaHy KaKeTTITiH, eMIpAiH op COTIHIAE OWIaHy MEH KOPBITBIHIBI XKacay KaXKeTTiTITriH
YFBIHABIPAIBI.

ConbimMen Oipre, TaiiblpasiH eneHuepiHae AOailIblH KOPKEMIIK JToCTypi MEH OHBIH
arapTyIIBUIBIK UICSJIAPBIHBIH BIKMAIBI OaliKaanbl. bipak TalbIpIbIH epeKIenirit — OHbIH 6JIeHIePI
KOPKEMJIIKTEH repi Oanamapra TYCIHIKTi, >KEHUT opi KapamaibiM TIIMEH Xa3bUTyblHAA. AKBIH
HIbIFapMaiapblHAa KypAedl TMO3TUKAIbIK OelHenep MEH CHMBOJHWKAJaH Tepi,0amara TYCIHIKTI
KaparaibIM TiJ MEH alKbIH OW OackiM. bys mipirapManapapiH 60acThl MaKcaThl — Oananapra JYPhIC
TopOue Oepy KoHe OJIapbIH PyXaHHU, MOPAJIbIBIK OCYIHE YIIeC KOCY.

Taitelp eneHAEpiHIH KOPKEMIIT1 OJIApABIH IE€IaroTUKalIblK Ma3MYHBIMEH YHIIECin, akKbIH
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH ~ OfIcOMeTTeri  MaHbI3BIH  apTThipa Tycemi. OHBIH  TYBIHABUIAPHI
BIKIIAMIBUTBIFBIMEH, TUTIHIH KATBIKTBIFBIMEH JKOHE TEPEH OBl KapamalbiM opi TYCIHIKTI Typle
&KeTkize OuryiMeH epekieneHeni. COHIBIKTaH aKblH IIbIFapManapbl TOpOUENTiK MOHIMEH FaHa eMec,
KOpKEMJIK JeHreiliMeH e KYH/bl. byl OHBIH TeK MeaarorvkalblK IIbIFapMAalllbUIbIFBIH FaHA eMec,
COHBIMEH KaTap oieOueTTe J1e OCNTUIi aKbIH PETiHAETi OPHBIH J]a aKbIHIA/IbI.
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IDEAS OF ABAI'S ENLIGHTENMENT IN THE WORKS
OF TAIR ZHOMARTBAEV

Abstract. The article examines the specifics of the problems of Taiyr Zhomartbaev's work: encouraging young
people who strive for study, art and education, hard work, issues of nurturing moral qualities in the younger generation,
as well as the successive role of the writer in continuing the educational ideas of Abai. It is known that T. Zhomartbaev,
who grew up on the poetry of Abai, who passionately called on young people from a young age to get involved in art
and education, is himself a writer who actively embodied in the environment around him the breadth of thinking,
humanistic ideas and educational ideas formed and developed by Abai, Ibrai Altynsarin, Akhmet Baitursynov. The
article examines the literary heritage of T. Zhomartbaev, who continued the poetic traditions of Abai; It was revealed
that he, drawing inspiration from the works of Abai and appreciating the poetry of the great poet, made a great
contribution to the dissemination and popularization of Abai's poems among the people, and in every possible way
realized the educational ideas embedded in them. Considering the fact that it was impossible for those who truly loved
and appreciated art not to strive for such a great figure as Abai, we see that T. Zhomartbaev did not remain aloof from
this undertaking, and it was by no means fruitless. He was always among the poets who highly appreciated Abai's
poetry and tried to follow his aesthetic principles to the best of their ability. The author of the article pays special
attention to the writer's extensive work on promoting the ideas of the great poet. The book «Balalarga zhemisi» (Fruits
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to Children) is a reflection of his main educational ideas. The main themes of the works in the collection are education,
personality formation, and the solid acquisition of knowledge by children. The educational ideas expressed by Kazakh
educators in the late 19th and early 20th centuries certainly awakened the oppressed people who suffered from the
shackles of colonialism. Among these educators is the name of the humanist Taiyr Zhomartbayev.

Keywords: educational idea, genre, poetry, literary heritage, poetic tradition, poetic style, humanism.
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NIEHN ITPOCBEINEHUSA ABAS B IIPOU3BEJTEHUAX
TAUPA ) KOMAPTHAEBA

AnHoTanmmsi. B cratbe paccmarpuBaroTcss ocoOEHHOCTH mHpoOsieMaTuk TBopyecTBa Taiibipa XKomaprOaesa:
MOOILIPEHNE MOJIOJICIKH, CTPEMsIIEHCsT K ydeOe, 3aHSATHUSIM HCKYCCTBOM M 00pa3oBaHHUIO, TPYHOJIOOMIO, BOIPOCHI
BOCITUTAHUS HPABCTBEHHBIX KAa4yeCTB Yy IOJPACTAIOIIECIO MOKOJCHUS, a TaKXKe IMPEEeMCTBCHHOW pONM MHcaTes B
MIPOJIOJKCHUH MTPOCBETUTENBCKUX UICH Abast.

W3BectHO, uTto T. XXomaprbaes, BeIpocminii Ha 1o33uu Abasi, KOTOPBIM CTPACTHO MPHU3BIBAT MOJOJEKD YiKE C
IOHBIX JIET TPUOOIMIATBCS K HCKYCCTBY M OOpa3sOBaHHUIO, CaM SBISETCA IHCATE]IeM, AKTUBHO BOIUIOMIABIINM B
OKpY’KaBIIECH €To Cpe/ie MHUPOTY MBIIUICHHS, TYMaHUCTHYECKHIE UIEH U MPOCBETHTENBCKHUE HICH, CPOPMHUPOBAHHBIE U
pasButhic Abaem, Fopaem AnThIHCAPUHBIM, AXMETOM BalTypChIHOBBIM.

B cratee paccmotrpeno nureparypHoe Hacienue T. JdKomaprOaeBa, MPOJOIDKMBIIETO MOSTHYECKUE TPaTULHH
Abasi; BBISBIICHO, YTO OH, uYepmas BJOXHOBCHHE B NPOM3BEICHUSIX AOas M LEHS IO33HI0 BEJUKOrO I1039Ta, BHEC
OoJIbILION BKIJIAJ B pacIpOCTpaHEHUE U IMOIYJISPU3aLUIO CTUXOB ADasi B HapoJie, BCEMEPHO Pean30BbIBaJl 3aJI0)KEHHbIE
B HHUX MPOCBETHTEIILCKHUE HJICH.

VY4uTeIBasi TO 00CTOATENLCTBO, YTO TEM, KTO MO HACTOSILIEMY JIFOOWII U LIEHUT UCKYCCTBO, ObIJIO HEBO3MOXKHO HE
CTPEMHTBCS K TaKoi BenMKoM ¢urype, kak AOaid, Mbl BuauM, uto T. JKomaprOaeB He ocCTaics B CTOPOHE OT 3TOTO
Ha4YMHAHMA, ¥ OHO OTHIONs He ObwI0 OecruromHbiM. OH Bceraa OBUT Cpemyl TOATOB, KOTOPHIE BBICOKO LIEHIITH TOA3HI0
Abas 1 I0 Mepe CBOMX CHJI CTAapajMCh CIENOBATh €r0 3CTETHYSCKUM ycTaHoBKaM. Oco0oe BHUMaHUE aBTOPOM CTaTbU
yaeneHo 0oJbIol paboTe mucartess Mo mpomnaras/e uuei Benukoro nosra. Kaura «bamanapra sxemici» (Iltoapr getsm)
— OTpak€HHE €r0 OCHOBHBIX NPOCBETHTEIHCKUX Haed. OCHOBHAs TeMaTHKa MPOM3BENEHUH COOpHHMKA — BOCIHTAHHE,
(opMHUpOBaHNE THYHOCTH, MPOYHOE YCBOCHHE 3HAHUH HEThMHU. IIpOCBETHUTENBCKHE HIEH, BBICKA3aHHBIE Ka3aXCKUMH
MIpOCBeTUTENSIME B KOHIIE XIX-T0o 1 Hagasre XX BEKOB, 0€3yCIIOBHO, MPOOYKIaIH YTHETCHHBIN HapO, CTpaJAaBIIui OT
OKOB KoJIoHHanu3Ma. Cpean 3TUX npocBeturesell — ums rymanncra Taiibipa JKomaprOaesa.
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THE INTERTEXTUAL NATURE OF FEMAIE IMAGES IN THE WORKS
OF SAFUAN SHAIMERDENOV

Abstract. The article analyzes the typology of female images in the works of writer Safuan Shaimerdenov from
the perspectives of intertextuality and national identity. The primary goal of the research is to identify the typological
characteristics of female characters in the author's works and to uncover their role in reflecting national identity.

The depiction of women in literature is one of the essential tools for conveying national identity. In Kazakh prose,
portraying national values, spiritual heritage, and adaptation to contemporary challenges through female characters is a
pressing issue in modern literary studies. Shaimerdenov’s female characters represent significant aspects of national identity
by integrating the traditional values of the Kazakh people with the innovations of modern times.

The study focuses on the characters Bibigul, Kargash, Aspet, and Inesh from prominent works such as Mezgil,
Kargash, Mazhnun Tal, and Inesh. Content analysis, intertextual analysis, typological methods, and linguo-cognitive
approaches were employed. The artistic techniques used by the author to convey national identity, as well as the
characters’ behaviors and spiritual worlds, were examined in detail. Additionally, the intertextual connections of
Shaimerdenov’s characters with similar images in other literary works were analyzed.

The results of the article highlight the unique typological role of female images in Kazakh literature and their
significance in shaping national consciousness. The scientific analyses conducted in the study provide deeper insights into the
artistic features of female characters in Kazakh literature and offer a fresh perspective on the issues of national identity.

Keywords: intertext, national identity, typology, S. Shaimerdenov, Kazakh literature, female images.

Introduction

In the scientific paradigm, the theory of intertextuality constitutes one of the significant
methodological approaches that study the connections between texts. The foundation of this theory
was laid in the second half of the 20th century by scholars such as G. Genette [1], R. Barthes [2],
and J. Kristeva [3]. The concept of intertextuality enables the analysis of dialogue, mutual
influence, and semantic connections between texts. A literary work, as a reflection of a specific
national culture, establishes connections with other works, embodying the worldview, traditions,
and values of people. From this perspective, the theory of intertextuality holds particular importance
in studying the national identity in Kazakh literature.

In Kazakh literature, intertextual features are often shaped by the influence of folk oral
traditions, folklore, and classical poetry. For instance, philosophical ideas and wise sayings from
past centuries have been reinterpreted in the works of later poets and writers. These connections
reflect the preservation and transmission of national identity through literature across generations.

The works of Safuan Shaymerdenov are no exception to this trend. The speech, thoughts, and
actions of his characters are deeply intertwined with the cultural codes of the Kazakh people.

Intertextual analysis allows for the exploration of the unique aspects of national identity in
Kazakh literature. National identity is a concept that embodies the historical experience, spiritual-
cultural values, and worldview of a people. Literature enriches this concept with unique content and
portrays it through various artistic techniques [4]. For example, in Safuan Shaymerdenov’s works,
the portrayal of women is not limited to individual personalities but serves as a mirror of national
identity. Through his characters, the author delves into the typological features of national identity,
revealing them at an intertextual level.
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Another crucial aspect of intertextuality theory is its ability to deepen the understanding of cultural
dialogue between literatures. In Shaymerdenov’s works, the concept of national identity is examined
broadly, with characters embodying national codes, traditional values, and cultural norms in harmony.

Thus, approaching the author’s literary legacy with fresh perspectives, analyzing his works
using contemporary research methods, and defining his place in the context of national identity and
literature remain pressing issues today.

Materials and Methods

The study is based on the following works by Safuan Shaymerdenov: the novella Mezgil (the
image of Bibigul), the novella Qarghash (the image of Qarghash), the novella Mijniin Tal (the image of
Aspet), and the novel Inesh (the image of Inesh). The following research methods were employed:

- Intertextual Analysis: This method was used to identify connections between the portrayal of
female characters in Shaymerdenov’s works and other literary texts. The study focused on the
unique features, artistic techniques, and cultural codes in the author’s depiction of national identity.

- Cognitive Analysis: The worldview and social roles of Shaymerdenov’s characters were
examined through cognitive elements that reflect national identity. The characters’ actions, speech
patterns, and roles in socio-cultural contexts were analyzed using cognitive approaches.

- Linguistic-Stylistic Method: This method was applied to study the linguistic tools, stylistic
techniques, and narrative structures used to depict female characters in Shaymerdenov’s works.

- Psycholinguistic Method: This approach focused on analyzing the behavior, inner world, and
role of characters in conveying national identity from a psycholinguistic perspective.

These research methods enable a profound contemporary analysis of the author’s works,
revealing the representation of national values in Kazakh literature at an intertextual level.

Literature Review

The works of Shaymerdenov have been discussed by scholars and writers such as M. Auezov,
S. Mukanov, G. Mustafin, Z. Kabdolov, S. Kirabayev, R. Berdibay, Kh. Yergaliyev, M.
Bazarbayev, N. Orazalin, A. Tarazi, K. Zhumadilov, S. Ashimbayev, and K. Ergobek. Additionally,
G. Nurekeshova’s dissertation, The Artistic Features of S. Shaymerdenov’s Novellas, is dedicated
to studying the author’s creative works.

However, there is a lack of contemporary scholarly research on the author’s language and stylistic
features. Therefore, reevaluating Shaymerdenov’s literary legacy through modern research methods and
defining his place in the context of national identity and literature remains an urgent task.

For example, the renowned writer and scholar M. Auezov remarked: «S. Shaymerdenov is not
limited to prose but has also actively contributed to drama. His lyrical, dramatic, and comedic plays,
regularly performed in national and regional theaters, attest to the artistic power of his creativity and
its ability to captivate audiences» [5].

Thus, the breadth of Shaymerdenov’s genre mastery and the depth of his artistic exploration
demonstrate his success in drama. The enduring vitality of his works stems from his skill in
character portrayal and his ability to weave their thoughts and actions into a cohesive artistic
narrative. The consistent inclusion of his plays in theater repertoires highlights their adaptability to
the stage, showcasing their dramatic structure and universal appeal.

S. Shaymerdenov, who developed both prose and dramatic traditions, stands out as a
prominent figure in expanding the genre boundaries of Kazakh literature in the 20th century. His
unique stylistic features and linguistic richness have significantly contributed to the interconnected
growth of Kazakh literature and theater.

S. Mukanov praised Shaymerdenov’s writing prowess: «S. Shaymerdenov’s novellas and
stories are distinguished not only by their exceptional lyricism but also by their remarkable artistic
quality and masterful language» (https://qazaqadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).

Expressing confidence in the future realization of Shaymerdenov’s creative aspirations, G.
Mustafin noted: «S. Shaymerdenov entered Kazakh literature suddenly yet firmly, immediately
securing his place. He was recognized not merely as an addition but as a writer with his own
distinct ideas and aspirations» (https://qazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).
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Indeed, the lyricism, artistic power, and established ideological directions of Shaymerdenov’s
works not only define his place in Kazakh literature but also introduce new models for it. Thus,
Mustafin’s observation of Shaymerdenov’s «sudden yet confident arrival» and his “unique
aspirations» guarantees the continued relevance of the author’s works.

Critic S. Ashimbayev argued that exploring new methods and forms to reveal human
psychology, including its dialectical contradictions, is a primary task for any writer. Direct
evaluations such as «this is good, that is bad» no longer satisfy contemporary aesthetic standards.
Therefore, dividing characters into «positive» and «negative» is considered outdated. Instead,
writing with psychological depth, philosophical symbolism, or allegory is seen as the rightful
approach of intellectually advanced writers [6].

Based on these perspectives, the following conclusions can be drawn about Shaymerdenov’s
creativity and authorial mastery:

1. The author strives to deeply portray characters, explore their inner growth, and analyze
moral and spiritual values through new methods and forms. His works are marked by philosophical
depth and psychological elements, presenting characters as multifaceted and contradictory rather
than one-dimensional.

2. Shaymerdenov continually seeks innovative artistic solutions, employing diverse genre
techniques to develop his unique style, reflecting his relentless creative pursuit.

Writer Akim Tarazi remarked: «A commendable quality of Safuan Shaymerdenov’s creativity is
his constant originality and uniqueness. His high standards and artistic taste remain exemplary for
many of us. Guided by the principle that literature’s primary purpose is to understand humanity, he
focuses on exploring and deeply analyzing human life. His central concern is human destiny» [7].

These perspectives on Shaymerdenov’s creativity hold significant value in contemporary
scholarship and serve as a foundation for future research.

Results and Discussion

The portrayal of female characters in Safuan Shaymerdenov’s works serves as a vivid
reflection of the national identity of the Kazakh people. His characters women as mothers, spouses,
daughters, and community leaders-embody various facets of the national worldview. Particularly,
female characters highlight the spiritual values and social norms of Kazakh society.

In Shaymerdenov’s novel Inesh, the protagonist Inesh represents the epitome of a Kazakh
woman who embodies national values, preserves them, and passes them on. Her intellectual curiosity,
passion for science, and outlook on life reflect the complex realities of women of her time.

From an intertextual perspective, Inesh’s character maintains continuity with classical figures
in Kazakh literature. For example, her inner quest and wisdom resonate with the humanistic ideals
of Kazakh literature. Her nuanced and spiritually conflicted relationship with Méulen revives the
artistic traditions of love lyricism in national poetry.

Scholar Zh. Akpanbetov notes: «Inesh’s character in this work typifies the new behavioral
patterns of Kazakh youth in the 1950s. Her naturalness and spiritual purity leave a profound impression
on readers» [8]. Thus, Inesh’s role in society holds special significance as a manifestation of national
identity. In the novel, she stands out not only intellectually but also morally, embodying the evolving
role of women in national consciousness. Her pursuit of knowledge and willingness to sacrifice personal
feelings reflect the changing perceptions of women'’s roles.

Inesh’s dramatic fate illustrates the conflict between national identity and personal choice, a
key aspect of intertextual analysis. Through her character, Shaymerdenov explores the evolution of
female portrayals in national literature, balancing tradition and progress.

Similarly, in the novella Mezgil, the character Bibigul challenges stercotypes about
stepmothers, portraying a genuinely loving and compassionate maternal figure. Her resilience and
dedication to preserving her family highlight the strength and warmth of Kazakh women.

Moreover, Inesh’s marginalization in the field of science and her being sent to a remote village
reflect a betrayal of national science and culture. This episode illustrates the impact of political and
ideological pressure on the fate of the national intelligentsia of that time. By the end of the novel,
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Ines’s fate reveals not only her personal qualities but also the historical and cultural aspects of
national identity. Since «Inesh’s» is a novel, the image of Inesh’s is deeply explored from the
perspective of national identity. The author reveals all the characters in the story through Inesh’s.
Moreover, the characters are evaluated through one another’s behavior. The writer received praise for
the novel «Inesh’s» from both his contemporaries and later researchers and literary critics. For
instance, Q. Jumadilov noted that «Inesh’s» along with the short stories and novellas written in later
years, are works that go beyond temporary slogans and are worthy of being read in any era [9].

Another widely known work of S. Shaimerdenov is the novella «Mezgil». The central image in
this work is that of the «Mother». The theme of the stepmother is presented in a non-stereotypical
manner. Bibigul accepts the child as her own and opposes the traditional societal perception of
stepmothers by portraying the image of a genuinely compassionate mother. This highlights the
wisdom and warmth of heart characteristic of Kazakh women. A critical analysis can also be made
regarding the role of women in society. Bibigul is portrayed not only as a caretaker of the family but
also as a strong-willed figure capable of confronting hardships and fighting to preserve the family.

Shaymerdenov explained his motivation for writing Mezgil: «In 1962, my beloved mother,
who lived with my younger brothers, passed away. This was a profound grief for me, as it was the
first death I witnessed. An elder once consoled me, saying, ‘If not for the label of stepmother, she
was no less than your birth mother.” This made me reflect on my childhood hardships, but all 1
could recall was her radiant face and boundless kindness. I realized that stepmothers are often
negatively portrayed in literature, despite countless examples of their love. I wanted to write about
such a stepmother, merging the themes of a child’s love for their mother and a stepmother’s
affection for her stepchild. This became the idea behind Mezgil» [10].

As mentioned above, the author gives a fresh impetus to national consciousness and enriches
it with new ideas. These ideas are effectively conveyed through the images of Kazakh women. For
instance, Ines in the novel «Ines» represents the image of an educated, intelligent, and modern
Kazakh woman. This image also carries historical and political significance, reflecting the hopes,
dreams, and fears of Kazakh women during that period. Through this character, the author skillfully
depicts the aspirations of Kazakh girls for independence, knowledge, and freedom.

In his novella, the writer reveals the nobility of a woman’s soul through the image of a
stepmother. The image of Bibigul in the novella is presented as a symbolic continuation of
«mother» figures in literature. Her character and actions resonate with qualities frequently found in
Kazakh literaturematernal affection, care, and resilience. Furthermore, the portrayal of the
stepmother’s compassion aims to present maternal love in a new light, compared to that of epic
poems and traditional prose.

T. Bekniyazov expresses the following opinion on this subject: «The moral character and
spiritual essence of a protagonist have always been central to literature and art. A person’s image is
revealed through its complex and multifaceted nature, with the character’s personality being
explored from different angles. Their actions, as well as their public and private life, are portrayed
realistically, highlighting their true civic virtues.

This process not only defines the artistic role of a character in literature but also emphasizes
their ethical and aesthetic value and moral nature. At the same time, this feature contributes to the
creation of authentic and compelling characters, shaped by the writer’s artistic mastery. The
emergence of such characters is undoubtedly a significant phenomenon that reflects the harmony
between artistic and spiritual content in literature» [11].

In her study of the artistic world of S. Shaimerdenov’s prose, G. Nurekeshova states: «A
literary work is not a direct replica of reality, but rather a conceptual representation that typifies
life’s truths. In other words, the familiar and unfamiliar characters in fiction are the writer’s
response to life’s mysterious events and phenomena. Furthermore, a literary work should not
merely be a collection of what the author has seen, heard, or read, but a conceptual reflection of
their philosophical contemplation about life» [12].
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Intertextual connections are prevalent in his works, offering readers fresh perspectives and
deepening their engagement. Below is a table analyzing intertextual elements in Mezgil (Table 1):

Table 1 — Intertextual Connections in S. Shaymerdenov’s Works

Ne Intertext Type Examples Analysis
Quotations reinforce national consciousness,
1 Quotation «Zhurt zheti | allowing readers to deeply experience the realities
agayyndy» of folk life. The author skillfully uses this technique
to enhance emotional impact.
Natural disasters like «Qara oOrty and «Zhyndy
. «Qara oOrt,» «Zhyndy | boran» symbolize elements from Kazakh
2 Mythological boran» mythology. «Mezgildifi dalasy» metaphorically
represents the passage of time and change.
The novella depicts historical events in 20th-
Famine, century Kazakhstan, reflecting national tragedies.
3 Historical collectivization, These intertexts amplify the work’s social
repression significance and prompt readers to revisit national
history.

«What does a person
think before death?
Only when a person is | These questions explore life’s meaning, morality,
4 Philosophical close to death do they | and compassion, adding philosophical depth to the
realize how dear life | narrative.

truly is. They do not
want to let go»

Thus, the female characters in S. Shaimerdenov’s works clearly embody national values. For
example, Ines’s desire to build a family is shown as a value placed above all others. Meanwhile, in the
novella «Mezgil», although Bibigul is a stepmother, the value she places on family and children is
equally high. This chain of characterization reflects the author’s consistent position throughout S.
Shaimerdenov’s works.

Therefore, the female characters portrayed in Shaimerdenov’s works are complex and
multifaceted representations of the socio-cultural transformations in Kazakh society between the 1920s
and 1960s. While preserving the distinctive features of national identity, they are notable for their
adaptation to the demands of the time. Each female image in his novellas embodies intertextual
similarities and characteristics, reaching a genuine artistic level within Kazakh literature.

S. Shaimerdenov’s literary work exemplifies the effective use of intertextuality and the artistic
expression of national identity. In the previously analyzed novellas such as «Mezgil», «Qargash», and
«Majnun Taly», the national essence of the characters is deeply revealed through aesthetics and
lyricism. The gentle lyricism in the writer’s works delicately portrays the behavior and spiritual world
of Kazakh women, enabling the artistic conveyance of national values. Shaimerdenov’s aesthetic
approach and lyrical tone not only present national identity in a modern context but also, through
intertextual connections, turn it into part of a broader literary and cultural dialogue (Table 2).
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Table 2 — National Identity and Intertextual Traits of Characters in S. Shaymerdenov’s Works

Ne | Character | Chronology National Identity Intertextual Traits
]sE:clit;(l)dlie;eai/};els Opfotlllltew:rla E:i The socio-historical foundation
Bibigul P ' and alignment with traditional
1 . 1920s compassion and support for . ..
(Mezgil) others reflect traditional Kazakh narratives lend authenticity and
values of solidarity and care. artistic depth to her character.
Represents the struggles and | The psychological depth and
resilience of Kazakh women | introspective style evoke
) Qarghash 1940s during and after WWIIL. Her | comparisons to Russian and
(Qarghash) independence and moral | global literary traditions,
fortitude highlight the national | showcasing the author’s
spirit. innovative portrayal of rural life.
) \[}illl;rleght’irint;llll?tﬁ?ilclly ezurri(l)rlzj Her intellectual traits may draw
Aspet and i rbfn worlds Hfr broad- parallels to European or Russian
3 (Méjniin 1960s mindedness and S(;cial activism literary heroines, demonstrating
Tal) . the author’s ability to blend
reflect the evolving role of . .
Kazakh women. national and universal elements.

Thus, aesthetics and lyricism are among the key tools for expressing intertextuality and national
identity in literary works. In this regard, S. Shaimerdenov’s work deserves special attention. When
discussing the aesthetic level and artistic quality of his works, academician Z. Qabdolov points out
several distinctive features of Shaimerdenov’s artistic identity. For example, he emphasizes the writer’s
cultural depth, stating that the value of a literary work and its ability to captivate readers lies in its
aesthetic nature. Aesthetics is the science of beauty, and the primary quality of literature should be the
glorification of beauty. A work should be based on artistry, not crudeness. Therefore, unlike those who
turn art into vulgarity under the pretext of attracting young readers, Safuan consistently strives to depict
the nobility of the human spirit and inner beauty. This, in itself, proves that he is a cultured writer.

The warm lyricism present in the writer’s works is highlighted as one of their key features. In each
novella and short story, a gentle and delicate lyricism flows like sunlight. This reveals Shaimerdenov as
an artist with a deep sensitivity to emotional nuance. His intellect is also evident in his works.

If intellect is an essential element for literature, then wisdom and inner depth occupy a special
place in Shaimerdenov’s creations [13].

Shaymerdenov’s creativity demonstrates the advanced artistic portrayal of intertextuality and
national identity. The lyrical and aesthetic qualities of his works enhance the depiction of national
values, situating them within broader literary and cultural dialogues.

Academic Z. Kabdolov highlighted the aesthetic and intellectual dimensions of Shaymerdenov’s
works: «Literature’s primary quality lies in its ability to celebrate beauty. Shaymerdenov’s warm
lyricism and profound intellectuality distinguish his works, offering readers both emotional and
intellectual richness» [13].

Conclusion

In summary, the female characters in Safuan Shaymerdenov’s works-Bibigul, Qarghash,
Inesh, and Aspet — comprehensively depict the socio-cultural transformations in Kazakh society
from the 1920s to the 1960s. These multifaceted characters embody the intersection of national
identity and modernity, reflecting the adaptability and continuity of Kazakh spiritual roots.
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Intertextual similarities and artistic connections reveal how these characters transcend Kazakh
literature, resonating with global literary classics. This reflects both the creative influences in literary
development and the ability of Kazakh writers to present national narratives in a universal context.

The typological evolution of these four female characters showcases the creative, resilient,
and intellectually refined image of Kazakh women over half a century. Their shared trait-rooted in
national spirituality while adapting to societal changes-highlights the artistic power of
Shaymerdenov’s prose, elevating the portrayal of women in literature to new heights.
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Angatnma. Maxkanana kanamrep Cadyan IllafimepaeHoB —mIbIFapMaliapblHAAFel  dWienyep OelHeciHiH
THTIOJIOTHSACH MHTEPMOTIH JKOHE YITTHIK OOJMBIC TYPFBICHIHAH TallaHaibl. 3€pPTTEYAiH HETi3ri MaKCaThl — >Ka3yIIbl
TYBIHIBUIAPBIHAAFEl OHENT KEeHINKepJIepiHiH THIOJOTHSUIBIK EPeKIIeTIKTEpiH aHBIKTAlN, OJIAPJIBIH YJITTBIK OOJMBICTHI
OcifHeneyieri peJtiH anry.

Opebuerreri oHenuep OeiiHeci — YATTBIK OOJMBICTBI KETKI3yIiH MaHBI3ZBI KypayjapblHblH Oipi. Kazak
Npo3achlHAa dlen KeHinmkepiaepl apKbUIbl YITTHIK KYHIBUIBIKTApbl, PyXaHH Mypanap/bl KoHE 3aMaH TajaOblHa cai
Oeitlimuenyni Oeiineney Oyrinri omebu 3eprrTeyliep YLIH ©3ekTi Macenenepnid Oipi. IllalimepneHOBTHIH oifen
KeHinkepJyiepi Ka3zak XaJKbIHBIH JOCTYpJi KYHJIBUIBIKTAphl MEH 3aMaH aFbIMBIHJAFbl >KaHAIIBIIIBIKTH YINTACTHIPA
OTBIPBII, YITTHIK OOJIMBICTBIH MaHBI3/bI ACTEKTLIEpiH OeitHeneiini.

Cypetkepaig «Mesrim», «Kapranmy, «MaxHyH Tam», «/Hen» cusKTbl KOPHEKTI IbIFapMaapblHaarsl budiryi,
Kapram, Ocner, WMuem OeiiHenepi 3epTTey HBICAHBI PETIHAE KapacThIPbUIALL. 3epTTeyne KOHTCHT-Tajuay,
MHTEPMOTIHAIK TaJljay, THIIOJOTHAIBIK JKOHE JHMHIBOKOTHUTHBTIK oIicTep KOJIAHBUIABL. JKa3yIIBIHBIH YJITTHIK
OOJIMBICTBI KETKi3yJe KOJJTAaHFaH KOPKEMJIK TOCLIaepi, KeWinmKepiaepaiH MiHe3-KYJIKbl MEH pyXaHH oJeMi KEeHiHCeH
sepaeneneni. ConpiMeHn karap xkasymbl C. IllaiiMepneHoB KkedinkeplepiniH 0acka omeOM TYBIHABUIApAAFHl YKCAc
o0pasmapMeH YHAECTITI (HHTEPMOTIHIIK OailIaHbICHI) capaaHIb.

Makana HoTmKeciHIe oWennep OeiHeCiHiH Ka3ak o/eOMeTiH/eri epeKIlie THIOJOTHSUIIBIK Pejli MEH OlapiblH
WITTHIK TaHBIMJIBI KaJBIITACTBIPYIArbl MaHbI3bl alKbIHIAMIBL. 3€pTTey OapbICHIHAAFbl FHUIBIMH Talfayliap Kasak
oneOuerinzmeri oHenuep OelHeCiHIH KOPKEMIIK EpeKLICIIKTEpPIH TEPEeHIpeK TYCIHyre O»OHE YITTBIK OO0JIMBIC
MaceJIelepiH jKaHa KpIpbIHaH KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oepe/i.

Tipek co3nep: HHTEPMOTIH, YITTHIK OosmbIc, THnosorus, C. [llalimepaeHoB, kazak onedueri, siienaep OeliHeci.
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HUHTEPTEKCTYAJIBHOCTD OBPA3A KEHIIIMH B TBOPYHECTBE
CA®YAHA NIAMMEPJIEHOBA

AHHOTanus. B craThe IPOBOANTCS aHATN3 THUIIOJIOTHH KEHCKUX 00pa3oB B mpom3BeneHusX nucatens Cadyana
[MafimepaeHoBa € TOYKH 3PEHHS MHTEPTEKCTYAIFHOCTH W HAaIWOHAJIBHOW camMoOBITHOCTH. OCHOBHAS IIETb
HCCIICIOBAHUS — BBISIBUTH THIIOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH KEHCKHUX MEPCOHAXKEH B TPOM3BEICHIIX aBTOpPa U PACKPHITH
UX POJIb B OTPAKCHUH HAIIMOHAIHHOTO CAMOCO3HAHHS.

O0pa3 >KEHIIMHBI B JIMTEpaType — OAHO M3 BKHEWIINX CPEJCTB NEpeiadyd HallMOHAJIbHOW MISHTHYHOCTH. B
Ka3axCKoW Ipo3e n300pakeHHE HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, JyXOBHOTO Haciequs M aJanrtalud K TpeOOBaHHSIM
BPEMEHH Yepe3 JKCHCKUX IIePCOHaKEH SBIAETCS aKTyalbHOW NpOOJEeMOH COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPOBEIYECKUX
nccnenoBanuii. JKenckue o6paspl y lllaiimepieHOBa COEOMHSIOT TPAaAMLMOHHBIE LEHHOCTH Ka3axCKOro Hapoaa ¢
COBpPEMEHHBIMU HHHOBALMSIMH, 0TOOpakast 3HaUMMBbIE acleKThl HAIIMOHAIEHON CaMOOBITHOCTH.

HccnenoBanue paccmatpuBaer o0passl buburyns, Kapram, Acner u MHem n3 Takux 3HAKOBBIX HPOU3BEACHHH,
Kak «Me3rim», «Kapramy», «MoxHYH Tam» u «VHem». BeuTM NMpUMEHEHbI KOHTEHT-aHAIN3, WHTEPTEKCTyaIbHBIN
aHaN3, TUMOJOTHYECKHH W JMHTBOKOTHUTHUBHBIH MeTombl. [logpoOHO WM3Y4YeHBI XYyIOOXKECTBEHHBIC IIPHEMBL,
HCTIONB3yeMbIe THCaTeIeM Ui Mepeaadd HalMOHAJIbHON CaMOOBITHOCTH, a TaKKe IOBEACHHWE M JTyXOBHBI MHpP
nepcoHaxeil. Kpome Toro, mccienoBaHa WHTEpTEKCTyallbHast CBs3b mepcoHaxked [llaliMepneHoBa ¢ aHaJOTUYHBIMU
o0pa3aMu B IPYTHX JIUTEPATYPHBIX MPON3BEACHUSAX.

Pe3ymbraThl cTaThM MOAYEPKHUBAIOT YHUKAIBHYIO THITOJOTHYECKYIO POJb JKEHCKMX 00pa3oB B Ka3axXCKOM
JUTEpaType M MX 3HAYUMOCTh B (DOPMHPOBAHHMHM HALMOHAJIBHOIO co3HaHMA. IIpoBelIeHHBbIC Hay4YHbIC AaHAIU3BI
MIO3BOJISTIOT MIy0)Ke TIOHATH XyJI0KECTBEHHBIE 0COOEHHOCTH JKEHCKNX 00pa3oB B Ka3aXCKOI JIMTepaType U pacCMOTPETh
BOIPOCHI HAIIMOHAIFHOH CaMOOBITHOCTH C HOBOH CTOPOHBI.

KiroueBble cnoBa: HHTEPTEKCT, HAllMOHAIbHAas HIEHTUYHOCTb, Tumojorus, C. IllalimepaeHoB, ka3zaxckas
JUTEPATypa, XKEHCKHE 00pa3bl.
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MOJIEHUETAPAJBIK KATBICHIM KY3BIPETTLIITTH KAJIBIIITACTBIPY A
EJTAHBIMIBIK AKITAPATTBI KOJJAHY

Angatna. Makanaia CTyIEHTTEPIiH MOJICHHETAPAIBIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITH KaJBINTACTHIPY YACPICiHIC
€NTaHBIMBIK aKIapaTThl THIMII TTalaamaHy IbIH MOHI ambin kepceTireH. COHBIMEH KaTap, MOJICHUETAPaNIbIK KaThIChIM
KY3BIPETTINITiHIH OiiM Oepy KeHICTIriHAeri ©3eKTiNiri capaiaHbiln, Oyl OaFbITTarbl OTaHABIK JKOHE IIETENIIK
FaJIbIMJIAPbIH KO3KapacTapbl MEH FHUIBIMHU TYIXKBIPbIMIAPBIHA IOy KaCaFaH. ABTOD €lITaHbIM/BIK MOTIMETTEP/l TiIi
OKBITY TPOIECIHIE KOJIaHy apKbUIbl OiTiM amymIbIapIblH TUIMIK KaHa e€MeC, COHBIMEH KaTap MOJCHH TaHBIMIIBIK
KOKKUETTH KeHEUTyTe OOJIATHIHBIH JOJICIACH]II.

Tinai MeHrepTy yIepiciHne MoICHHUETAPAIBIK KATHICBIM KY3BIPETTUIITIH KAJBINITACTRIPY YCTaHBIMIAPbIHA CYHEHE
OTBIPBIN, T MEH MOJACHHUET apachIHAAFbl ©3apa OaillaHbIC, YITTHIK TUIMIH XaJbIKTBIH JTYHHACTAHBIMBIMCH JKOHE
MOJICHHCTIMEH THIFBI3 KAaThICHI aHBIKTAJaipl. TiMAi OKBITY TEK OUTIMAIK Opi KaThICHIMIBIK MaKCaTTapAbl FaHA €Mec,
COHBIMCH KaTap aJaM3at KHHAKTaFaH TapUXU-MOJICHH, PYXaHU KYHJBUIBIKTAP/IBI MCHICPY, ©31H JKOHE ©3rCHI TaHy, OHJIbI
KETKI3y KYpajbl PETIHIC TaHBIMIBIK KBI3METIH J¢ KaMTYbl KaxeT. Makanmama TUIII MeHrepy OapbIChiHIA OimiM
ANMYIIBUIAPIBIH MOJICHUCTAPAIBIK KOMMYHHKAIUS JaFAbUIAPbIH JAMBITY JKOJIAPbI, YITTHIK-MOJCHH KOHTEKCTE OLTIM
Oepyniy TaiMal omicTepi cumarranaabl. COHBIMEH KaTap, MOACHH KYHIBUIBIKTAP/IBI CANBICTBIPA OTHIPHIM, CITAHBIMIBIK
Ma3MYHJIBI MaTepHaIapbl TaiJalaHyIeIH TUT YHpETyJeri OpHbI MEH THIMJIUIr HAaKThl MBICAJIADMEH HeTi3zelNeIi.
3epTTey HOTHKECI PETIHIE eITaHBIMIBIK aKmapaTTapAbl KOJIaHy OUTiM amyIIbUIapablH IIeT TUTIHAETI KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTLIITIH apTTRIPyMEH KaTap, 0acka YJITTapAbIH J9CTYpiHE KYPMETIICH KapayFa TOpOUeIeHTiHI aHbIKTaJIbI.

Tipek ce31ep: MoJeHHETAPAIBIK KATBICHIM, KY3BIPETTITIK, THHTBOEITAHY, TiJl 9JIEMi, €JITAHBIM.

Kipicne

MoneHuer [JereHiMiz KaHZall Ja XaJbIKTBIH ©3r¢ XalblKKa YKCAaMaWTBIH — >KaJIIbI
KYHJIBUTBIKTApbIH €PEKIIeNIenl TYpaThiH Oenrici O00bim caHanaabl. MOIEHHET Ke3-KENTreH YJITTHIH
Oer-OeiiHeciHeH, pyXaHH OOJIMBICHIHAH, JKaHBIHAH, aKbUI-OWbI MEH MapacaThIHAH KOpiHeIl.

Kazipri korampaarbl e3repicTep MEH FBhUIBIM, MOJCHHUET CajaJlapbIHAAFbl JKETICTIKTEp Kac
YpIIaKKa KaIMbIaIaM3aTThIK KOHE VITTBHIK KYHIBUTBIKTap HETi3iHe TopOue MeH OiniM Oepyi xkaHa
canajiblK JeHreire kerepyai Ttanan erefi. CTyAeHT-)KacTapAblH MOACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUIITIH
WITTHIK KYHABUIBIKTAP HETI31HJEe KAJIBINTACTHIPY — TApUXH CaHAHBI KAJBINITACTBIPY, MOACHU
MypajapAblH MOHIH TYCIHY JKOHE JKaH-)KaKThl, pyXaHU JaMblFaH >KeKe TyjFa TopOueney
MOCEJIECIMEH TBHIFBI3 OailIaHbICTBl. ByJl FRUIBIMH MAaKaJIaHBIH TaHBIMIBIK JKOHE TOpOUeriK
©3eKTUIINH  aWKpIHAal  Tycemi. MakcaThl:  CTYyACHTTEPIIH  MOACHHETAPAIBIK  KaTHICHIM
KY3bIPETTUIITIH KaJbIITACTBIPY/Aa ENTAaHBIMABIK AaKMapaTThlH peJIiH Tajjay MXKOHE OHBI OKY
yAepiciHae THIMAI KOJIaHYABIH KOJJIAPhIH KepceTy. MiHACTTepiHe «MOJCHUETAPAIIBIK KAThICHIM)
YFBIMBIHBIH MOHI MEH MAa3MYHbIH HAaKTbUIAy; MOJCHHUETAPAIbIK KATBICHIM KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITaCTRIpy Maceneci OOMbIHINA FBUIBIMU 3€pTTeyJiepre IOy >Kacay; MOJCHHETapalbIK
KATBICBIM  KY3BIPETTLIINH  KAJIBINTACTHIPY/Aa €ITAHBIMABIK aKMapaTThl KOJJAaHy Typalibl
KO3KapacTapblH Oiyre OarbITTaIFaH cayalTHaMa HOTHDKEJIEPIH YChIHY JKaTaibl.

3epTTey MaceseciH KapacTblpy OapbICBIHAA «MOJIEHUET» YFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIH
3epTTEreH FAIBIMAAP/IBIH CHOCKTEPIHE TANIAy JKYPTi3idi.
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Marepunannap MeH daicrep

3epTTey OapbIChIHAA MOJCHUETAPANBIK KaThICHIM YFBIMBIH 3€pTTET€H FaJbIMIAPIbIH FHUIBIMU
eHOeKTepiHe IIOJTy YKacaJblll, 3epTTEy HOTIKENepl OOMbIHINA TaIay KYPri3iidi.

MOoeHHETTIH OpTYPJIl acTeKTiAepl, COHBIH IIIHAE TYPMBIC, UL, YITTHIK MiHE3, KYHIBUIBIKTAp
Kylecl, IIHM HaHBIM-CEHIMIIEP XATBIKAPAIIBIK KATBICBIMIA MAHBI3BI POJT aTKapazbl. YT MOICHHETIHIH
KaHJail a Oip TYpiH aJicaKk Ta, OHBIH TAaHBIMIBIK OOJIMBICHI MEH TYPMBIC-TIPIIUTITT TUTIHAE alKbIH
kepinic Tabampl. byn Typamer ®.II. OpaszbaeBa: «Kazipri TaHma XaablKapalblK OalaHBICTApBI
KApKBIHIBI JaMbIFaH eNJepAe TULIIK KaThIHAC MOCENIeCiHe alphIKIa Hazap ayaapbuiyda. Turmik
KaTbIHAC — OYKLIT o1eM OOMBbIHINA enjep MEH YITTap apachbIHAAFbl cascH OaillaHbICTapra MYMKIHJIK
TyabIpajabl. TUTIIK KaThIHAC IET€HIMI3 - OYJT TUT apKbUTbI OaiiJTaHBICY, COMIICY TiIi apKbUIBI a1aMIapIbIH
6ip-OipiMeH KapbIM-KaTBIHAC YKacaybl, KOFaMJIBIK KOHE YITTHIK TUIIEP apKbUIbl TYCIHICY MEH YFBIHBICY;
SIFHU, TUT apKbUTBI aaM3aTThIH OaliJIaHBICKA TYCY1» Jer xa3aubl [1].

Timmri-raneim XK. .A. MankeeBa «Ka3zak TUTIHAETT ITHOMOACHHM aTayiapAblH TaHBIMIIBIK
HETi3/1epi» aTThl €HOETIHIH aJFbICO31H/IE TUHTBOMOICHUECTTAHY CaJlaChl Typalibl Ol KO3Fal OTHIPHIT,
«Tinmi yaTThIK Ol-caHa, IyHHETaHbIM, MOJICHUET, TAPUX JKOHE STHOCTBIK PYXThI OcitHeneiTiH TaHOa
peTiHae KapacThlpy Kepek», — aen aram oTeai. COHBIMEH Karap, Kasipri 3aMaHFbl CO3IIKTEp/Ie
MOJ/ICHUETKE KaThICThI OipHele aHbIKTamanap oepinreH. Mpicaisl:

1) Monenuet — Genriii 01p XaJbIKTBIH KOJI JKETKI3TeH TaObICTaphl MEH IIBIFAPMaTbUTBIFBIHBIH
KUBIHTBIFBI,

2) Monenuer — ajgam3aT KaybIMBIHBIH TapUXW KEHICTIKTETI KbI3METI MEH O31HJIK
epeKIIeTikTepi (MbICaJbI, TAJICOTUT MOJICHUETI, Ka3aK MOJCHHUETI XKoHe OacKaiap).

Kazak  MopeHuerranympiapbl Oyl aHbIKTaManap  MOJCHUETTaHYJbIH  MaKCcaThIH
allKbIHIAUTHIHBIH aTan eTeAl. Ocbulaiiina, MOICHUET apKbIIbl KOPIHIC TAaNKaH YIT OOJIMBICHI TE€K TiJI
apkpuTbl aHbIKTanmanel. JK.A. MankeeBa «Tinm — MopgeHHETTIH KopiHici O60ibIm TabbLIaAbl. Ti1 MEH
MOJICHHETTIH e3apa OailaHbIChl epekine opi MaHbI3Ibel. byn skepme 0613 opOip MOAEHHUETTIH
aTayJlapel MEH TYPJICPIHIH TUI apKbUIbl OCHHENCHETIHIH, OJlap YpIaKTaH yprHakKa TUT apKbLIbI
KETIM, Y)KBIM MYIICNIEPiHIH OPTaK MCUXUKAIBIK 3aHABUIBIKTAPBIH KAJBINTACTHIPATHIHBIH TYCIHEMI3,
— Jen KOPBITBIHABUIANIBI [2].

Tin — Tex amaMHBIH 1IIKi )KaH JYHHUECI MEH MOJICHUETIHIH KOPIHICI FaHA eMeC, COHBIMEH KaTap
MOJICHH MYpaHbI CaKTay MEH OHbI KeJlep YpHakKka >KeTKI3yAiH Jie MaHbI3Ibl Kypaibl. Ocbl TypFblia
TIT JTHOCTBIK EPEKIICNIKTepPAl, XaNbIKTBIH YJITTHIK MIiHE31H KaJbIITACThIPAThIH  HETI3Ti
(dhakToprapbIH Oipi peTiHIAE MaHBI3IbI POJT aTKAPaIbI [2].

Ocpbl Heri3ze T MEH MOJEHHETTIH ©3apa OaillaHBICBIH €CKepe OTBIPHII, MOJCHHUETApPAIbIK
KATBICBIM  KY3BIPETTUIITT  YFBIMBIH ~ aQHBIKTAY KAXETTUTN  TYybIHAAWIBL. MomeHHueTapasbiK
KaTBICBIMJIBIK KY3BIPETTUIIK — OYJI JK€Ke TYJIFaHBIH QJIE€YMETTIK, KOCiOM HeMece TYpJIi sKaFasTTapia
©3re YIT OKUIIEpIMEH TUIIIK Opl MOJIEHH JCHTeiIe epKiH OalIaHbIC OpHATa ally KaOiieTi.

MonenuerapanblK Ky3bIPETTUIIK — aJaMHBIH O€JICeHIII QJeyMETTIK eMipi MeH Kaciou
KbI3METIHIE Oaraap >kacaid aiay KaOUIeTIH alKbIHIAWTBIH MaHbI3IbI cara. O jKeKe TYJIFaHBIH 1K1
olleMi MEH OIIEYMETTIK CaHACBIHBIH YiJieCciMAl JaMyblHa BIKIAl eTefl. MoneHueT ImeH
MOJICHUETTIIIK Macesesepl KOMKBIPIIBI 3epTTeysepre apkay OosiraH. by yFeIMHBIH (QHIIOCODUSITBIK
verizgepin B.C. bubnep, JL.H. Koran, M. Kimi6exoB, M.X. banta®aeB CchIHIBI FaisIMAap
KapacThIpca, ajl OHBIH MCUX0NorusIbiK KbipaapeiH K.b. XKapeikbaes, ©. Annamypatos, C. babaes,
A.A. Jleontses, C.JI. PyOuHIITEHH CHIHIBI 3epTTEYLIIEp 63 €HOCKTEPIHIE JKaH-KaKThl TallaFaH.
M.H. MeiipamoB, ©.M. Myxan6emxano, H.B. I[Tocensckas, B.B. Cadonosa, E.®. Kucenera, C.C.
KynanOaeBa CHSKTBI FajbIMAAp SJIEYMETTIK-MOJICHU KY3BIPETTUIIKTIH KaJIBIITACy MACEIeCiH
3eprrereH. OmnapaplH €HOCKTEpIHAEC OJICYMETTIK-MOJACHU KY3BIPETTUTIKTIH Ma3MyHBI TOPT
KOMIIOHEHT TYPiHJIC YChIHBUIFAaH: 9JICYMETTIK-MOJICHH OLTiM, KapbIM-KaThIHAC TOXKipuOeci, meT T
MoJIeHHETI (pakTiepiHe JKeKe Ko3Kapac KOHE T KOIaHy TOCUIIEPIH MEHIepY.

I".B. EnuzapoBa «KyneTypa u 00yueHue HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY» aTThl €HOCTIH/IE IIeTel TiTiH
OKBITy/Ia MOJICHHETapaJibIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITIH  KaJbINTACTBIPYAbIH  MaHbI3AbLIBIFBIH
KapacThIPaJibl.
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by ranmeiMaapabiH €HOCKTEpI MOJICHUETAPAbIK KATHICHIM KY3BIPETTUIITIH KaIbITACTHIPY1a
€NTaHBIM/IBIK aKMapaTThIH POJIiH TYCIHYTre KoHEe OHBbI O11iM Oepy mpoIleciHae THIMII Naiaaianyra
MYMKIHJIK Oepei

C.I'. Tep-MuHnacoBaHbIH MalbIMIAYBIHINA, MOJACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUTIK TIJ apKbUIBI
KaJlbIlTacagpl, ce0edi TiM — MOACHMETTIH aWHacel. TinAe TEK IIBIHAWBI eMip IIBIHABIFBl MEH
TIpUIUTIK JKaFaaiaapbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap XaJbIKTBIH KOFaMJBIK CaHAChl, MEHTAJIUTETI,
eMIp CaJThl, JOCTYpiepi, MOPAJIbIbIK YCTaHBIMIAPHI, KYHABUIBIKTAp JKYHeci, aleMal TYHCiHyl MeH
KaObL11aybl KepiHic Tabans! [3].

«MopeHueTapaiblK KY3bIPETTUTIK — OYJI TYJIFaHbIH ©31H 9pTYpil MOACHUETTEp apachIHIAFbl
JMAJIOT KaFIalbIHA, SFHU MOJICHHETAPAJIbIK KaThICHIM KEHICTITIHJE €pKiH KOpceTe aay KaOlieTi.
MyHzail Ky3bIpeTTUTIKKE Ue ajaM e3re MOJICHU opTaja Oeifimienin, 3 Ke3KapachlH JKETKi3e allyMeH
Karap, ©3re XaJbIKTapIblH KYHIBUIBIKTApPbIH, HOPMAJIAPBIH JKOHE IYHHUETAHBIM EpEKIICTIKTePiH
Tycinyre ymThUIagel» [4]. bBi3 OapneifblHa OpTaK Kejeci aHBIKTaMara TOKTAJIAHBIK:
«MoneHneTapablK Ky3bIpETTUTIK — OYJI €Ki HeMece Of[aH J1a KON MOACHHET OKIIAepl apachIHIaFbI
KapbIM-KaTbIHaC OapbICBIHIA ©3apa TYCIHICTIK TEH OpTaK MarblHaFra KOJ JKETKi3yre MYMKIHIIK
OepeTiH, MOJICHUETAPAJIBIK KATHICHIM JKAiJIbl TEOPHSUIBIK OLTIMIre, TOXKIpHOeiK OUTIK TIeH JaFabiFa
HETI3/IereH KeleH 11 Ky3bIpeTTiiK. O KOMMYHHMKAHTTap YIIiH THIMII 9pi MO3UTUBTI HOTHXKEIEpre
KOJI )KEeTKI3y/ll Ke3aeumi» [5].

MoneHnnerapanblK KaThICBIM KY3BIPETTUTIN — Oy Oenrimi Oip oleyMeTTIK OpTajarbl eMip
CaJITBIH, CANT-IACTYP/ll, MIHE3-KYJIBIK YITUIEPiH, BEpOaIbl )KOHE BepOANIIbl eMeC KaphIM-KaThIHAC
KOMITOHCHTTEPiH, COHJal-aK KYHIBUIBIKTap >KYHECIH MEHrepyre OarbpITTajfaH TYJIFAIBIK JKOHE
MOJIEHU JaNBIHABIK. BYJ1 Ky3bIpeTTUTIK Kentecl OarpITTap OOMBIHIIIA KATBITITACAbI:

— KenTinzainik 6aFbIThl — 63 MOJICHHETIH TEPEHIPEK TYCIHYTE JKoHEe 0acKa MOJICHHETTI TaHyFa
JeTeH AambIKTBIK. by OaFplT IIeTen MOJACHHETIHE KYPMETIIEH Kapay, YKCAaCTBIK TIIeH
allBIpMAIIBUIBIKTEI TAHU Oiy, OKHFajapra TEK ©3 TYPFBICBIHAH FaHAa €MeC, ©3T¢ MOJICHHET
OKIIZICPIHIH KO3KapachIMEH Kapayabl KAMTHIBL;

— TonepaHTTBUILIK OaFbITBI — Oacka XalbIKTapIblH Ke3Kapackl MEH eMip Ccypy
EpeKIICTKTepiHe, CEHIMIHE, JKYPIC-TYPBIChIHA TYCIHICTIKIICH Kapay, TYJIFaHbl OHBIH €PEKIIeNIiriMeH
KaObL1Iall 01y,

— EnTaHeIMABUIBIK OaFbITBl — TUIAl YHPEHYII €NIH KOFaMJBIK-CasCH, TapHXH, MOJICHH,
reorpagusIIbIK, SKOHOMUKAJBIK €PEeKIIeTIKTepiH Oy, COl apKbUIBI COJ €NAiH OOJIMBICHIH JKaH-
KAKTHI TaHy.

— JIuHTBOONIEYMETTIK MOJIeHH OarbIT (KOciOM canmafarbl TULAIH MOJCHH HOpMaJapblHa COHMKec
TUT KypaJgapblH KOJIJIaHy): MIKIp aiMacy Ke3iHJe aliblK OoJy; aMThUIFaHIbl KalTa aWThII,
ThIHJayFa OeJICeH 1 KaThICy; OHTIMENEeCyIIire Ha3ap aynapbli, TYCIHIKTI 00y YIIiH cypakrap Koo,
KayarnThl pacTay HeMece cyx0aTThl TYCIHAIPY MaKcaThIH/Ia CypaKTap KOo.

Ocwl aranraH OarbITTApABIH IMIHAETI ENTaHBIMIBIK OaFbIT MOJICHUETAPANBIK KAThICHIM
KY3BIPETTLIITTH KaJIBITACTHIPY/Ia MaHBI3bI OPBIH ajlaIbl.

MopaenuerapalblK KaThICBIM KY3BIPETTUTITIH KaJIBINTACTRIpyAa OipHeIlne OarbITTap MaHbI3IbI
pen artkapanbel. OnapaplH IOIIHAE E€NTaHBIMIBIK OaFBIT €peKIle OpBhIH ajaibl. byn OaFeIT Til
YUpeHyIIIepAiH TUINIK JaFabUIapblH FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap COJI TiIJIe COUNEHTIH XalbIKThIH
MOJICHHUETI MEH OMIp CaJIThl Typajibl TYCIHITIH KaJIBINTACTBIPyFa OaFbITTAIFaH.

EntaHsIM YFBIMBI — TUJI YHpEHIN >XKaTKaH €JIiH MOACHUETI MEH TYPMBIC-TIPIILIIri Typalibl
ourimai xkamtuabl. Faneim M. TomaxwHHIH TiKIpiHIIE, TiT MEH MOJCHHUETTI OalIaHBICTHIpA
OTBIPBIT, €ATAHBIMIBIK OLTIMAI TUIAIK KyObUIBICTapMEH YIITAcThIpy THiMII [6]. Bynm Tocim Tin
YHPEHYIIUIEPTe COM ENIIH dJEyMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK YKaFAaibl, TAPUXU-MOJIEHU JOCTYpIepl MEH
ONIeT-FYPBINITApPhI Typalibl TEPEHIPEK TYCIHIK Oeperi.

CI'. Tep-MwunacoBa artam oTKeHACH, Ke3 KeJIreH KOMMYHHUKAIMSHBIH HETi31HIe
ceilecymriiepre OpTaK «TULHIK KoJ» kataabl [3]. byi KoAThI MeHrepy YUIiH TN YHpeHyII TeK
rpaMMAaTUKAJIBIK KYPBUIBIMIApAbl FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap COJl TUIAEC COWJICHTIH XaJbIKThIH
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MOJICHU epeKIeNikTepin Ae Ouryi kaxer. Iller TumiH MeHrepy mpoueci cOJ XaJlbIKTBIH TYPMBbIC-
TIPUILTITI MEH QJIEYMETTIK-MOJICHH OMIPIMEH ThIFbI3 OalIaHBICTBI OOJTYBI THIC.

Ocpunaiiiia, eNTaHbIMIBIK OaFbIT TUT YHPEHYIIIEPAiH «asuTblK OLTIMIHY KalbIITACThIpaIbl. by
OUTIMCI3 THIMIII KapbIM-KaThbIHAC OpHATy MYMKiH eMec. COHIBIKTaH IIeT TUTIH OKBITYAa €ITaHBIMIIBIK
KOMITOHEHTTI €HT13y MOJICHUETAPAIIBIK KAThICHIM KY3BbIPETTUIINH JaMBITYa MaHBI3/IbI POJT aTKapabl.

HorTuaxesiep MeH TajIKbLIAY

Toxipubenik-skcrepuMeHTTIK KyMbIC 2024-2025 oKy >XbUIBIHBIH | KapThl >KBUIIBIFBIH/IA
xyprizinai. 3eprreyre XKOO-HbIH 1 Kypc OU1IM amymibuiapbl KaThICTHI.

3epTTeyniH aHBIKTAy Ke3eHiHAe OuTiM alylmbliapJaH cayajHaMma ajbIHBIN, HOTHXKECI
TOMEHJIET1IeH KopceTKimTepai kepceTTi (1-kecrte):

1-kecte. PecrioHaeHTTEpAIH jKayanTapbl

Ne Cypak Kayan Hyckajapbl

1 EnTtaHeIMIBIK aKmapart cizmig | Ua 40 Kok 30 ToJeIk 30
MOJICHUETapaJIbIK, KapbIM- OinMeiiMin
KaTbIHACBIHBI3ABI JKaKCapTyFa ocep
eTel e otaiceI3 6a?

2 Cabax  OapepiceiHma et engep | Kui 45 Cupex 35 Konpmanemm | 20
MOACHHMETI  Typaibsl  aKmaparrap Mam bl
(enTaHBIM) KAHIIAJIBIKTEI KUl
KOJIJITAHBLIAIbI?

3 MopenuerapanblK Ky3bIpeTTiIiKKe e | Ote 40 Manpast | 30 Mangpiscez | 30
ooy ci3 YIIiH KAHIIAJIBIKTEL | MaHBI3AbI
MaHBI3IBI?

4 et Tini cabakrapbiHga entaHbIMABIK | Ketinmip | 35 Ocep 40 Kubmnpixk | 25
MaTtepuaniapabl KOJIIaHy Tinal | enl eTnenai TyABIPaabI
YHpeHyre Kajaii ocep eTemi Jaem
oinaiceI3?

5 Ci3 e3iHi3 Oacka enniy mopenuetimeH | Mo 30 Kok 25 Ketine 45

(mocTyp, OHmET-FYpBHIN, OJIEYMETTIK
HOpMaJiap) TAHBICYFa KBI3BIFYIIBUIBIK
TaHBITackI3 0a?

6 EntaneiMapIK aKnapar apkpuiel | WMo 45 Kok 30 Bummeiimin | 25
MOJIEHH  CTEPCOTHNTEPl  JKCHYTe
OoJsazs! Aem onnancels 6a?

7 MoneHueTapanbiK KaTheICBIM | Mo 25 Kok 35 ToJeIk
KY3BIPETTUIIr Ci3MiH Oomamak Kocion ceHiMIl 40
OMIpIHI3 YIIIH KaXeT JCN eCenTenci3 EMeCITiH
6e?
3epTTey MakcaThl — MOJICHHETAPAIBIK KATBICBIM KY3BIPETTUITNH  KaJbIITaCThIPY/ia

€JITaHBIMJIBIK aKIIAPATTHIH MAHBI3IbLUIBIFBIH AHBIKTAY.

1. ExTaHbIMABIK aKNAPATTHIH dcepi

Cayannama HoTHXKeCiH/IE peclioHACHTTepAIH 40 Y%-bl eNTaHBIMABIK aKIapaT MOACHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaTBIHACTHI JKaKcapTyFa keMekreceni aen ecenrteiiai. 30 %-bI )KOK zem »xkayan Oepce, Tarbl
30%-b1 TONBIK OlIMeMIH fien sxayan Oepai. by enTaHbIMABIK OUTIMHIH alI€yeTi Typajibl TYCIHIKTIH
oIl JIe HaKThI KAJIBITITACTIaFaHBIH KOPCETE 1.

2. EATaHBIMIBIK aKNAPATTHIH KOJJIAHBLTY KUUTITI

Pecionnentrepain 45 %-b1 cabakra €NTaHBIMIBIK MOJIIMETTEPAIH KUl KOJAAHBLIATHIHBIH
aiiTkan. Anaiiga, 5 %-bl MyJIe KOJJaHBUIMAWTBIHBIH aTan OTKEH. Byl KepCeTKilll eNTaHBIMIIbIK
KOMITOHEHTTIH ca0aK yaepiCiHAe opTypili JeHIeiIe Mai1aJaHblIaThIHBIH OaliKaTa bl

3. MaaeHneTapaibIK KY3bIPeTTiTIKTIH MaHbI3AbLIBIFbI
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Kateicymsimapasiy 40 %-b1 Oyl Ky3bIpETTLNIKTI ©Te MaHb3abl, 30 %-bI MaHBI3IBI el
Oaranmarad. bys1 cTyneHTTep apachIHIa MOACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUNIKTIH MaHBI3ABLIBIFEl TYPAJIbI
TYCIHIK JKOFaphl JICHreii/ie eKeHIH KopceTe .

4. EnTanbIMIBIK MaTepUAJIAPAbIH T YilpeHyre dcepi

Cayannamara xayanm OepymiinepaiH 35 %-bl eNTaHBIMIBIK aKmaparT TUIMIK JaFIbIHBI
xeTiaipeni nemn ecenrece, 40 %-b1 ocep eTneii, 25 %-bl KUBIHABIK TYIBIPAJIbI JCT Kayar OepreH.
Byt HoTHXKE eATaHBIMIBIK MATIMETTEPAIH 9P CTYJACHTKE dPTYPIIi dCep eTETiHIH KOpCeTe .

5. backa eJqiiH MoJleHHeTiHe KbI3bIFYIIbUIbIK

45% pecrnoHAEHT Keiae KbI3bIFaTbiHBIH, 30 % uo, 25 % xok xgen »xayam Oepai. byn
MOJICHUETTEP/Il TaHyFa JICTECH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH OPTYPJIl ICHTel/Ie EKeHI1H OUTIipei.

6. MoieHH cTepeoTHUNITEPi KeHY

45%-b1 eNTaHBIMIBIK O17IM CTEPEOTHUNTEP/l JKOIOFa KOMEKTeCeIl JAeN CaHaiabl, Oy — OCHI
OarbITTaFbl OKBITY/IBIH OH HOTHKE OepeTiHiH kepcereai. Anaiina 30 %-b1 koK, 25 %-bl OlIMelMiH
JIeTI sKayarr OepreH.

7. MogeHHeTapaJbIK KaThICBIMHBIH KJCIOH oMipre KaskeTTiiri

40 %-b1 TONBIK ceHIMII eMec, 35 %-bI KOK, TeK 25 %-bl FaHa OyJ1 KY3BIPETTUIIKTI KOCiOU
eMipJie KaKeT Jen ecenrteiai. bynm MomeHHMeTapalblK KATBICBIMHBIH KOCIOM KOJIIAHBICTAFbI
KKETTUIITH TYCIHAIPY *KYMBICTAPBIH 9711 1€ KYPTi3y KEPEKTITIH alFaKTanIbl.

KopbITbIHbIL:

CayanHama HOTIDKeNIepi OOWBIHINA CTYACHTTEPIIH KOIMIIUIITT MOJACHHETAPATBIK KaTHICHIM
KY3BIPETTLTITIHIH MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHT€HIMEH, €ITaHBIMIBIK aKIapaTThl MaliJalaHy MEH OHBIH
THIMJIUTIT] KaMIBl TYCIHIKTEP1 OPTYPIIl ACHrel/1e KaabIlTacKaH.

MoneHuerapabiK KaThICHIM KY3bIPETTUIIMH apTTHIPY KOHE eITaHBIMIBIK aKIapaTThIH THIMIUTITIH
KOTepy YIIiH ceMuHap OTKizy ere Tuimml. CeMHuHapiap CTYACHTTEPIIH OChI calaiarbl OUTIMAEpiH
TEpEHJIETYTe JKoHE TYHKIpuOere OarbITTalFaH JaFIbUIap/Ibl TAMBITYFa KeMeKTecel (2-kecte).

Kypc 6arnapaamacel: MoneHreTapaiblK KaThIChIM JKOHE €ITaHBIMIBIK aKmapat

Barnapiama makcatbl: CTyJeHTTEpPTe MOICHUETAPATBIK KATHICBIM KY3bIPETTUTITIH JaMBITY,
HIET eJIJIep MOACHHUETIH TEPEHIPEK TYCIHY JKOHE €NTaHBIMJBIK aKmapaTThl OuTiM amy OapbIChIHAA
TUIM/II Al 1aany AaFrablUIapbiH KAIBIITACTHIPY.

Kypc y3aktoirer: 12 carat

2-KecTe. MQ}:[CHI/IGTapaJ'H:IK KaTbICBIM JK9HC CIITAHBIMABIK aKnapat

Mo TakpIPHIObI MaxkcaTtbl Carar 9aic-Tacinaep:
oy CaHBI
b
1 2 3 4 5
1. Monennetapanslk | MomeHueTapalblK ~ KaTBICBIMHBIH | 2 caraT | TONTBIK TaJIKbLIayJIap,
KaTBICBIMHBIH TEOPUSITBIK HeTri3epiMeH KAFJAMIIBIK  TarceipMaap,
HeTi31epi TaHBICTHIPY, MOJICHHETAPAIIBIK, Mpe3eHTanusIap
KapbIM-KaTBIHACTHIH POJIiH TYCIHY.
2. EntaneiMasik EntaneiMasik akmaparTeiy | 2 carat | Bupeomapasl Tangay, onebuer
aKmapar JKOHE | MaHBI3JBUIBIFEIH KOHE OHBI OiiM OKY, €ITaHBIMJIBIK aKIapaTThl
OHBIH el aly YIepiciHAe Kailali KoJJaaHyFa MTPAKTUKAITBIK KOJIJIaHY
00JTaTHIHABIFBIH KOPCETY. KATTBIFyJIaphl
3. et ennep | CryneHTrepre meT ennep | 2 carat | MoneHueTapaibiK
MOJICHUETIHIH MOJICHUETIHIH 0acThl JKaFmanmap bl Tajnaay,
EPEKITEeTKTEPI EPEKITEeTKTEP] TypaIbl TepeH OimiM OcitHeMa3MyH BT Kapay,
oepy TONTHIK KYMBIC
4. Monenuerapanblk | MogeHueTapaiblk  KY3bIpeTTUTiKTI | 2 caraT | TonThIK TaJKbUIAYJIap,
KY3BIPETTLIIK. KaJIBIITACTBIPY >KOJIAPBIH 3€pPTTEY, KaFJaillIbIK ~ TarceIpMaap,
MOJICHUETAPABIK  KapbhIM-KaThIHAC TONTHIK KYMBIC
JaFAbUIAPIH XKETUIIpY

80




«oxapim yHHBepcuTeTiHIH Xabapuibichl. Duonorus cepusicbd» Ne2(2) 2025

«Bulletin of Shakarim University. Philolo

seriesy Ne2(2) 2025

2—KeCT€HiH KaJIrachl

1 2 3 4 5

5. Monennetapanslk | MomeHreTapaibiK KapeIM- | 2 caraT | CTtepeoTunTep OOMBIHIIIA
KATBICBIM/IAFbI KAThIHACTA CTEPEOTHITEP/IIH Kaaii TaJKbUIAY, KaFIasTThIK
CTEPEOTHUIITED naiijaa OONAaTHIHBIH JKOHE OJapMeH TarnceipMalap, TPeHUHTTEP
MEH QJIEYMETTIK | KaJlah  Kypecyre  OOJaTBIHBIH
HOpMaJIap TYCIHY.

6. Monenuerapanblk | MojeHueTapanblK —KaThichiMaarel | 2 caraT | OKBITY OWBIHIAPHI,
KaTBICHIM/IAFbI KHUBIH/IBIKTAD MEH OJapibl MIeIry MPAKTUKAIBIK ~TarchipMarap,
KHUBIHJBIKTAp MEH | JKOJJapbIH aHBIKTAY. XKaraainapiel Tanay
MICTTY JKOJIAPhI

Kanmei, 013 yipIMaacTeIprad 12 caraTThIK OMICTEMENIK CEeMUHAPBIH THIMAUITIH aHBIKTAY
MakcaThlHIa OUTIM anmyliblIapra cayadHama KailTa YChIHBUIABL. bakplnay Ke3eHiHIerl cayarHama
HOTWIKEJIEP1 TOMEHIET1IeH KopceTKimep i kepceTTi (3-kecte):

3-kecte. PecrioHneHTTEpAIH JKayanTapbl

Cypax

Kayan HycKaiapbl

1 EnTa"gpIMOBIK
MOJICHUETAPAITBIK

aKmapar

KAaTHIHACKIHBI3/IBI JKAKCApTyFa acep
eTel el otaiceI3 6a?

cizmig | Ua 60

KapbIM-

Kok

20 TonsIK 20

OLIMENMIH

2 Cabax OaphIiChIHOA IICT
TYpaJibl
KaHIIAJIBIKTHI

MOJIEHHUETI
(enTaHbIM)
KOJITaHBLIAIBI?

ennep | XKui 52
aKnaparrap

KH1

Cupek

25 Kommaaemm | 23

Al bl

3 MoneHrueTapaiblK  KY3BIPETTUTIKKE
ue 0oy Ci3 VIIiH KaHIIAJIBIKTHI

MaHBI3IbI?

Ote
MAaHBI3IEI

65

MaHgpI3 151

20 MaHgI3ChI3 15

4 Ier Tl
€ITAaHBIMIBIK
KOJJIaHy TUI

MaTepuaiiapsl
yiipeHyre Kamnail
acep eTei Jen oianchz?

cabakrapeiaaa | XKerinmipe | 52

a1

ocep
eTnemnmi

30 Kubraasix 18

TYyABIPAIBI

5 Ci3 O31HI3
MOJCHHETIMEH
FYPBIT,

TaHbICYFa
TaHBITACHI3 0a?

Oacka
(mactyp,
QJIEYMETTIK
KBI3BIFYIIBLTBIK

ennmig | Ua 45
olleT-

HOpMaJap)

Kok

25 Keiine 30

6 EnTtaHeIMIBIK

aKmapat
MOJICHH CTEPEOTUIITEPII
OoJsazs! Aem onnancels 6a?

apkeuiel | Wo 58

KEHyTe

Kok

20 Binmeiimin 22

7 MopaenueTrapanbik
KY3BIPETTINIr1

ecenrencis oe?

ci3liH
KociOM eMIpiHi3 YIIIH KaXeT Ien

KaTeIChIM | Mo 46

OoJalaK

Kok

24 TonsIK
ceHiMIl

€MECIIIH

30

Kareicymsinap: [legarorukansik xkoHe 6acka aa OuriM Oepy MaMaHIBIKTAPBIHBIH CTYIEHTTEPI

1. MoieHueTapajbIK KAapbIM-KATBIHACKA €JITAHBIM/BIK aKNapPaTThIH dcepi

Pecionnentrepaiy Oackim Oemiri (60 %) enTaHBIMIBIK aKHapaTThIH MOJICHHETAPAIIBIK
KaThICBIMFa OH ocep eTeTiHIHe CeHIMIl. bByn cTyaeHTTepAiH MOACHHM KYHABUIBIKTap MEH
alBIPMAIIBUTBIKTAPIBI TYCIHYTE KBI3BIFYIIBIIBIFEI 0ap €KeHIH KOPCETE/I].

2. Cabak 0apbIChIH/IA eJTAHBIMIBIK AKNAPATTHI KOJAAHY KUITIri
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52 % cryneHT cabakTapja MIETeNl MOACHHUETI KAWIbl akmapaT KUl KOJIJAHBIIATHIHBIH aTar
etce, 23% Mynue KOJJTaHBIIMANIbl JeN ecenTeiii. by KepceTKil enTaHbIMIBIK MOTIMETTEPIIH
OapibIK cabakTapa OipKenKi eHTi31IMeNTIHIH OalfKaTabl.

3. MoaeHueTapabiK KY3bIPeTTiJIIKTiH MaHbI3AbLIbIFbI

Pecrionnentrepnin 65 %-b1 Oyl KY3BIPETTUNIK ©T€ MAaHBI3ABI JAEN ecenTeini. by
CTYJICHTTEPIiH KOciOM IaMybIHIAa MOICHM KOHTEKCTEpZl TYCIHYIIH MaHBI3BIH CE31HY JACHTEHl
JKOFaphl eKeHIH O1ipei.

4. EnTanbIMIBIK MaTepUAJIAPAbIH T YilpeHyre acepi

52% cTyneHT oJapAbIH TUIAL KETUIAIpEeTiHIH aiiTanpl. An 18 % yIIiH 051 KUBIHABIK Ty IBIPAJIbI,
OYJ1 OKy MaTepualapblHBIH Ma3MYHbI MEH YCHIHBLTY 9/IiCiHE OaiIaHbICTBI 00JTYbI MYMKIH.

5. Backa esqepaiH MdleHHeTiHe KbI3bIFYIIbLIbIK

Pecionnentrepain 45 %-b1 0acka MOJIEHHUETTEPMEH TAaHBICKBICH KEJETIHIH alTKaH. by
MHTEPKYJIBTYpaJIbIK JKo0anap MeH TaxipuOe anMacy OaraapiaManapblH JaMBITy KaKETTUTIITH
KepceTe/i.

6. MoieHu cTepeoTHUNITEPi KeHY

58% enTaHBIMABIK AaKMapaTThlH CTEPEOTUNTEPMEH KYpecyre KOMEKTECETIHIH MOMBIHIAMIbI.
Jlemek, MoIeHH CaHaHbI KeHEHTY — MHTEPKYJIbTYPANIbIK KY3BIPETTUTIKTI apTTHIPYIbIH MAHbI3/IbI TETIT.

7. Kaciou emipae MyieHMeTapaAJIbIK KY3bIPETTIJIIK KameTTiIiri

46 % Oy KY3BIPETTUTIK KOociOM TYpFbIIaH KaxeT nen ecenreimi. bipak 30 % pecrnonmeHt
TOJNBIK CEHIMJII €MeC eKeHIH aWTKaH. byn OarpITTa akmapaTThIK-TYCIHIIPY >KYMBICTAPhl KaXeT
€KeHIH aHFapTaJbl.

MoneHrer anamMHBIH TYJFAIBIK AaMyblHAa HETi3 00ja OTBIPBI, TUTIEPAlI YHPEHY TMPOIIEC] «O3re
TUIIIK MOJICHUETTICH» TaHbICyFa MYMKIHJIK Oepei. «O3re TUIIIK MoIeHHET» MbIHa/Iai Kypam/a 0omaibl:

1) Tinre KaTbICTBI aKMapaTrTapiblH KUBIHTBHIFBI, OHBIH KOFaMJaFbl peJli, T HECiHIH
MOJICHUETI, IIET TUIIH YHPEHYIIH TYpPJi 9[IicTepi, OKBITY MPOLECIHIH CTYEHTKE dcepi.

2) CeitsieciM MEH OKBITY JaFIbUIAPBIH KAIBIITACTHIPY.

3) KapbIM-KaThIHAC OpeKeTTepiH JKy3ere achlpy, aJaMHbIH JKOHE KOFAMHBIH KaXKETTUTIKTEPiH
KaHaFaTTaHJBIPY.

4) lller mMomeHHETIH MEHrepy Ke3iHAe CTYISHTTEpP/iH AMOIMOHAIIBIK YXKaFJalblH €CKepy,
OHBIH OKBITYIIIBIFA )KOHE TOII MYIIIEJIEpiHE JeTeH KapbIM-KaThIHACHIH OaKblIay, YOXK/IEMEHI HbIFAUTy.

AybBIIa KapbIM-KATBIHAC JaFAbUIAPBIH KAJIBINTACTHIPY/Aa TaHBICY, Cypay, akmapar Oepy
CHUSIKTBI KaparaibIM opeKeTTep MaHbI3/Ibl OpPBIH anaabl. JKa3y narapuiapblH JaMbITY /1a ©3 Ke3eriHIe
THiMAL daicteplin Oipi Oonbin TalObuIanbl. EnTaHBIMABIK Oarnapipl yCTaHy OKYLIBUIAPABIH TLIre
JIeTeH  KBI3BIFYIIBUIBIFBIH ~ apTThIPaJbl, KATBICHIMHBIH JaMyblHAa JKOHE JYpPBIC YXKIeMe
KaJIBIITACTBIPYFa acep eTelll, COHBIMEH KaTap TOpOHeNiK AKYMBICKA Ja OH bIKIAJ €Te/Il.

byn imiMHIH 3epTTey OOBEKTICI Ta3a JUHTBUCTUKAIBIK CHUIIATKA W€ JKOHE OHBIH 0acThl
HazapelHAa Oenrimi  Oip  YITTBIH  MOACHHMETIH  OCWHEeNeWTiH TUIAiK — OipmikTep  Typ.
JIMHTBOENTaHBIMHBIH 3€PTTEY OAICTEPl MEH TOoCcUIIepl HETI31HeH JIMHTBUCTHKAJIBIK, COHJBIKTAH
OHBIH OapibIK acMeKTUIepiH CUNaTTay YIIiH apHaiibl JTUHTBUCTHUKAIBIK OIICTEp KOJIAHBLUIAIBI.
EntanpiM GarbIThIHAA OKY Ke31HJIE, SCipece MOJIEHU KYPBUIBIMIIbI KYPalThIH CO3/I€p MEH aiMaKThIK
JIEKCHKaFa epeKIlie Hazap ayaapblUlybl Kepek. Tinal MeHrepy yAepiciHe Kol YaKbIT JIeKceMaslap bl
YHpEeHyTe apHajbIl, OKYIIBLIAPABIH TUIMIK KaThlHacKa TYCy KaOileTiHe MoH Oepinexdl, sFHU
KATBICBIMIBIK KY3BIPETTUIIK MaHBI3bI posl aTKapaabl. KaTBICHIMABIK KY3BIPETTUIIK METeHIMI3 —
KaTbIChIMIAa AYPBIC KaTbiCy KaoOuieTi. «KaThIChbIM — OKYIIbl MEH OKBITYIIBIHBIH ©3apa KapbIM-
KaThIHACBI apKBUIBI JKY3€Te acaThlH, OeNTii Oip TUIAe ceiliey MOHEpiH KalbIITACThIPAThIH, TIIIIK
KAaTbIHAC TI€H OJICTEMENIIK KaTeropuslapblHa TOH KaFuJanap MEH JKyHelepleH TYpaThlH, Tl
yHpeTyaiH THIMII 9aicTepiH OipiKTipe OTBHIPHIN, Til KapbIM-KAThIHAC KYpalibl peTiHIE iC JKYy3iHAe
JKYy3ere achlpblUIaThIH omic» [1].

OcbinaH, enTaHBIMIBIK OaFIapiibl OKBITY/IBIH OipHEIe MaHBI3IbI IIAPTTAPHI ANKBIH IATA IbI:

1. bamamachl >KOK OHE asuIbIK JICKCHKA TOJIBIK TYCIHIIPUIIN, JICKCUKAHBIH MaFbIHACKHI
TEPEHIHEH alIbUTYhl KEPEK.
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2. EnTanpIMABIK aKnapaT MIiHAETTI Typae Oepinyi Tuic.

3. KaThICBIMABIK KY3BIPETTUTIKTI KAJIBINTACTBIPY KO3ETY1 KEPEK.

4. binim amyIIbIHBIH jKeKe KaOiIeTTepi eckepinyi Kaxer.

EnransiMapik Oarmapmen OutiM Oepy OapbIChIHAA OUTIM allyIIbl TiJT MEHTepY apKbLIbI COJ
TIIE COWIEHTIH XalbIKTBIH MOJEHUETIMEH THIFRI3 Oaiimanbicra Oosia ananbl. ENTaHBIMIIBIK
aKMmaparThl KOJIJIAHYy OKY Y/JAEPICIHE KBI3BIFYIIBUIBIKTEI APTTBIPHIN, OLIIM aTyIIBIHBIH TYPAKTHI
yOKIIEMECiH KalblmTacTeipyFa kemekreceni. Ockiran opail, E.M. Bepemarua wmen B.I.
KoctoMapoBThIH «S3bIK M KyJabTypa» aTThl eHOeriHae aiTeurFaHmail: «XKaHa TuIai MeHrepe
OTBIPHIT, 9pOIp agaM >KaHa YJITTBHIK MOJICHUETIICH TAHBICHIN, COJ TiJ1 OOMBIHIAFBI YJIKEH PyXaHU
Ka3blHAJIApJIaH HOp ajaas» [7].

Erep oxpipman Oenrini 6ip KOFAMHBIH MOJICHUETIMEH TaHbBIC O0IMaca, OHJIa OJ1 COJ XaBIKTHIH
MOJIEHU JKETICTIKTEpiH, KOPKEeM ocOHMeTIH TYCiHy MeH Oaranayja KUBIHIBIKTApFa Tam Ooiabl.
Mpicansl, M.O. Oye30BTiH «AOail KOIbD» POMaH-IMOMNESACHIH OKBIFAHIA, OKBIPMAaH YIITTHIK
EPEKIICITIKTI KOPCETETIH KoHE OajmaMachl )KOK CO3AEp/Il KoM Ke3/IeCTIpyl MYMKiH, MBICAJIbI: COMBII,
IIOKIAp, MIapHUFaT, TYHAIK, YIIBIK, Kepeilnep, yakrap, TOOBIKTbUIap, OOKEHIIiIep, ManaH, ac kKoHe
T.6. CoHBIMEH KaTap, HAKbLJI CO3JEP MEH JJICTITIK co3 (opMyIaliaphl J1a KE3/1eCeIi, MbICAIbI: «aKCaK
KOW TYCTEH KEWiH MaHBIpalbl», «KapFa KapFaHbIH KO31H IIYKbIMAWIbD», «Yaralel-Kymaccanam,
«Accamayma-aneiikym». by ce3zep Ka3ak XaJdKbIHBIH YJITTBIK-MOJIEHH CEMAaHTHKACHIH, OHBIH
TApUXBIH KOHE TYPMBIC-TIpIIUITiH kepceremi. Ochl TUAIK OipiikTepai TyciHOEy MOTiHHIH
MaFbIHACHIH, CIO)KETIHIH TEPEHIITIH TOJIBIK TYCIHOCYTe OKelTyl MYMKIH.

Mpicainbl, aTajlFaH HIbIFapMaja Kepere, TYHIIK, jKainay, mairy, 0oiire, Tepme, caba cesnepi
Ka3aK XaJKbIHBIH JOCTYpPJII TYPMBICHIHAH Xabap Oepemi. AJ IIONMBI, IIamaH, ThIMaK, Maylakaw,
Oemrmer — YJITTBHIK KHIMJAEP MEH oIIeKeilyiep, COMbLI, IMIOKHap — Kapy-Kapak TypJiepi, YIIbIK —
CBIPKAT aTaybl )KOHE OPTYPJIl py-TaiIia atayyiaphl jJa KWl Ke3[ecei: Kepeu, ayJatT, yak, TOOBIKTHI,
OekeHIli, Oopcak, Tomai, KOKIIe oHe Tarbl Oacka. Ocpuraiimia, TUIMIK OIpIiKTEp TEK TUIIIH
KYPBUIBIMBI €MEC, COHBIMEH O1pre YJIT MOACHHUETIHIH, TyHUETAaHBIMBIHBIH, OMIP CYPY CaJITBIHBIH Oip
OeJiri 00JbI TaObUTAIH [§].

KyHnmenikti TypMBbICTa KOJAAHBUIATHIH KOJOHEDP TYBIHIBUIAPBIHBIH aTayJapblH 3epTTey,
OJIAPJIBIH KacCaly >KOJJIapPbIH aHBIKTAY YITTBHIK OOJNMBICTHI TaHYFa >KOHE TAHBITYFa YJIKEH MaHBI3Fa
ne. Mpicasibl, JKaHTOPCHIK, KOHEK, caba, TyOek, acamal, KOp)KbIH, KAaH)KbIFa, KayFa, ChIPMaK,
TylleMolHaK, mamaani, kebexe, JKarjaH, MILIFbIP, KayFa, ChIbIpa, ajandakaH, Jareipa, MIaHKOOKI3,
ChIpHAW CHUSKTHI aTayjap apKbLIbl Ka3aK XaJIKBIHBIH JOCTYPIIl KOJOHEPI, TYPMBIC OYHBIMIAphl MEH
MOJICHUETIH TOJBIKKAH bl TYCIHYT'€ MYMKIHIIK Oepei.

Y ATTHIK MOICHUETTIH OipJIiKTEP] KAMBIXTBIKTHIK KYHIBUTBIKTAPMEH OalIaHbICThI, COJI CeOeTITI
WITTap apachIHIAFbl pyXaHu OaiilaHbICKa CEeNTiriH Turizeni. EntansiMabik O6armap Oerfe enjiH OWbIHA,
CO3MIIH KYIUSChIHA €Hyre MYMKIHAIK Oeperi, Oyl MYMKIHIIK OUTIM adylIbIHBIH OalKaMIla3/bIFbIH,
olinay KaOUTeTIH, KUSUIBIH KEHEUTeNl, MambITafbl. MOACHUET MeH YITTBHIK T HMENepiHIH ©31He TOH
epekmenikrepi 6onareiHbiH C.I'. Tep-MunacoBa aiiTa OTBIPBIT, «MOICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHACTA
KOMMYHHUKAHTTBIH YJITTBIK MiHE3-KYJIBIK €PEKIIeNIriH, OHBIH AMOIIMOHAIIBI JKa-KYHiH, VATTHIK OHIay
KYHECIHIH epeKIIeTIKTepiH MIHACTTI TYpJe eCKepy» KepeKTirine ToKTanaas! [3].

OpbIC FambIMIAPBIHBIH MIKIpiHIIE, MIET TUIIH OKBITYJa €H MaHBI3Abl acCHeKTinepaiH Oipi —
JUHTBOCJITaHyFa epekiie Hazap ayaapy. Omap Owsutaii meiimi: «lllet TumiH MeHrepy mporeci Til
WEJICHYII XaJbIKTHIH ITHOQJICYMETTIK KOHE MOJEHHU «KYHIBUIBIKTAPHIMEH» TBHIFBI3 OalIaHBICTHI.
OTHHUKANBIK, OJNIEYMETTIK, MOJIEHH CHUIIATTarbl  €ITAaHBIMIABIK  OUTIMIEpP  CTYACHTTEPIIH
KOMMYHHKATHBTIK, TAHBIMJIBIK JKOHE SCTETHKAIBIK KOKETTUIIKTEPIH KaHAFaTTaHABIPA OTBIPHII, T
YHpeHyre JereH TYPaKThl KbI3BIFYIIBUIBIKTEl KaJBIITACTHIPAABl JKOHE COHJICYy OpeKeTTepiH
OpBIHJIAyFa JIETEH BIHTAHBI apTTHIPalAbl. ENTaHBIMIBIK OimiMaep Typii KapbIM-KaThIHAC
cajaJapblHIa KOMMYHHMKATHUBTIK JaFabpUIapibl JaMbITyFa Kemekrtecem» [9]. byn mikip
FAIIBIMJIAPJIBIH IIET TiJiH OKBITYAA TUIAIH KOMMYHUKATHUBTI KbI3METIHE KOJI JKETKi3y VIIH elTaHy
MEH JIMHTBOCIITaHY KY3BIPETTEPIH KaJBIIITACTHIPYIABIH MaHBI3IBUIBIFBIH KepceTeai. COoHABIKTaH
eNTaHBIM/IBIK OaFap MEH KOMMYHUKALMSUIBIK OpEKeTTepAiH e3apa OailmaHbIChl Tl yHpeTy
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yAepiciHiH axbipamac Oediri Oombin Tabbutagel. Maiikn baiipaMHBIH €HOEKTepiHAe IIeT TiTiH
OKBITYJIa MOJICHUETAPAJIBIK KAaTBICHIM KY3BIPETTUIITIH JaMBITy MOCEJCNIepIH KapacThIpaasl. Fambim
MOJICHHETAPANIBIK KATBICHIM KY3bIPETTUTITIHIH aHBIKTaMAachlH Oepim, OHBIH MOJIENIH Kacall, OKBITY
MeH Oarajiay MaKcaTTapbiH, OKYy OarmapiamMaiapbiH jkoHe Oaranay oficTepiH Tankputaiasl [10].

EntanbiMabik Oarmapiibl OKBITY OapbIChIHIA JKaHA JICKCUKAJbIK MaTepuad KyH CcaHall
TOJNBIKTBIPBUIBIN, TUT YHPEHYIIIre )aHa co37ep MEH CO3 TIPKeCTepiH MEHrepy MYMKIHIIT Oepiin
OTBIpa/bl. AJFaIlIKbl KE3€HJI€ MEHIepreH akmapar MeH KEeWiHT1 YHpEHTeH JIGKCHUKAJBIK OipJikTep
O1p-0ipiH TOJBIKTBIPHIN, COMIIEY MEH a3y OapbIChIHAA Y3/IKCi3 KOJMaHbICKa Tyceni. Kazak TumiH
eNTaHBIMJIBIK OaFaapaa OKBITY MPOIIECi TUIMIK KOHE COiey MaTepUalapblH MYKHUST CYpPBINTAYIbI
Tajamn eTefi, SFHU op JCHreHeri Tij YHpEeHYyIIUIep YIIiH €H Ka)KeTTI JKOHE IMai1ajbl JICKCUKAIIBIK
MUHUMYMJIBI TaHAAay KepeK. byl MHHUMyM, ©3 Ke3eriHe, eITaHBIMABIK aKmapaTrThl TePeHICTIl
Oepyl, COJ apKbUIBl CTYACHTTIH MOJCHHUETAPAJBbIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITIH KaJbIITACThIPyFa
BIKIIAN €Tyl KaXKeT.

3epTTey HOTHXKENEepl eNTaHBIMABIK aKmapaTThl KOJJaHy — TII  YHPEHYHIUIEpIiH
MOJICHHETAPAIBIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITIH JaMBITya MaHBI3ABl KYpan €KeHIH KepcerTi. bimim
aTymIpIap TeK TULMIK OUTIMMEH MIEKTEIMEH, CO TUIMI KOJJTaHAThIH YJITTHIH JYHUETAHBIMBI, CaT-
JCTYpl, YITTHIK KYHIBUIBIKTAphl Typasibl MJIIMETTEp apKbLIbl 0acka MOJCHUETTEpAl TYCIHYTE,
KYpMeTTeyTe JarblIaHabl.

EntanepiMabIK =~ MaTepuanmapAbl  OKyidem  TypAe — KONJaHy — ONApAblH  MOJEHU
albIpMAIIBUIBIKTApFa TO3IMAUTIKIICEH KapayblHa, KOMMYHUKATHBTIK OpTaja ©31H €pKIH Ce3iHYiHEe
centirid Turizeqi. COHbIMEH KaTap, MOJCHHUETApAJbIK TYCIHICTIKTI apTThIpy OLTIiM alylibLIapbIH
TUIIK MOTHBAITMSICHIH Ja KymenTeTiHl Oalikanabl. Cabak OapbIChIHIA ST eNACPAiH OMip CalThIHA,
JOCTYPiHE KATHICTHI OCHHEPOIUKTED, MOTIHIEP, CATBICTRIPMAIBI TAIICBKIPMAIAp, TUAIOTTEP APKbLIBI
MiKipTaJlacka TyCy OUTIM anmymbUTapAblH aHAJUTUKAIBIK JKOHE CBhIH TYPFBICBIHAH Oy
KaOlJIeTTepiH e JaMbITa/Ibl.

Anaiifa kerOip KUBIHABIKTAp Ja OalKaaabl: eATaHBIMIBIK MaTepraaaapIblH Ma3MYHbI MEH
TiJ ICHIeHiHIH OKYIIBIHBIH KaObUTIaybIHA call KeMeyi, KeWOip YITTHIK epeKIIeTiKTepIiH
TYCIHIKCI3 00JIybl HEMECE AYPBIC UHTEpIpeTausaanoaybl. OCbiFaH OailIaHBICThI OKBITYIITBIHBIH
eJITAaHBIM/IBIK MAJIIMETTEPII 1pIKTEY/E, OHBI OKBITY O/IICIH/IE, T1I MEH MOJCHUETTI
cabaKTacCThIPYBbIH/IA KOCIOM OUTIKTLIIT aca MaHBI3/IbI.

KopbIThIHABI

Tim — MomeHu >KoHE TapWXW aKMaparThl CakKTar, YpIakTaH ypriakka KeTKi3ymn Kypait. Tiuimig
KyMYJISITUBTIK KbI3METi OHBIH 0acThl epeKUIeTiKTepiHiH Oipi 00BN TaObUIabl, OHUTKEHI Tl apKbUIBI
VKBIMJIBIK TUTIK Ka3blHA, XaJbIKTBIH TapuXbl MEH MOJICHHMETI caKTaigaabpl. JIekcuka TimmiH
KyMYJISITUBTIK KBI3METIH aliKbIH KOPCETETIH XKYiie peTiHae MaHbI3/bl pesl aTKapajbl, 6HTKeHI ce3nep
KOpIIIaFaH dJIEMMEH, JICYMETTIK JKaF/IaiilapMEH THIFbI3 OailsIaHBICTBI OOJIBII, dpOip CO3 TEK HAKTHI Oip
3aTThl HeMece KYOBUIBICTBI KOpPCETIN KaHa KoWMai, OJapIblH eMip CYpy MOHI MEH oJIEyMETTIK
TYPMBICBIH CUMATTal aaJibl.

Kasipri ke3ne yiT TUTIHIH MOJICHHET TEH TaHBIMMEH OaillaHbIChl MACEJeCiHE epeKIle Haszap
ayJapbUTBIT KaThIp. BYpBIHFBI IOCTYpii T OUTIMI MEH OIiCTEME CajachIHIAFbl 3epTTeysep JKaHa
TaHBIMABIK OaFbITTapMEH >KaHAPTHUIyJa. Op XalbIKThIH TNl OHBIH JYHUETAHBIMBIH, ©Mipre JereH
KOe3KapachlH KOPCETETIH epeKie TUIMIK OeitHeciH skacaiinpl. Timmep apachlHIAFbl albIpMAIIbUTBIKTAP
COJI XaJIBIKTAp/IbIH TYHUETaHBIMBI MEH OMipre JIeTeH KO3KapacTapbIHbIH €peKIIeNIiKTepiHe Kyd 00abl.

Tinmi yiipery Tex OiniM OepyMeH FaHa MIEKTEIMEN i, COHBIMEH KaTap aaam3aTThIH MOICHH-
TapuUX¥ MypajlapblH MEHI'epyTe, OBl epKiH KeTKi3e Oinyre, ©31H jxoHe OacKajap/bl TaHBII-OLTyTe
MYMKiHAIK Oepemi. Kazak TUTIH mIeT Tiji peTiHAe OKBITY OapbhICHIHIA CITAHBIMIIBIK, YITTAHBIMIIBIK
aKnmapaTTap/Abl JKyHeni TypAe €Hri3y apKbulibl 013 CTYACHTTEpAIH YITKAHIBUIBIK, MAaTPUOTU3M,
OTaHCYMTIIITIK, 3CTETUKAIIBIK JKOHE ATHKAIBIK KYHIBUIBIKTAPBIH KaJIBINTaCThIpaMbI3. by KacuerTep
aJaM TYJIFACHIHBIH KYHIBUIBIK OaFiapblH Kypa OTBIPHIN, TUIMIK CaHAHBIH HETI31H KalaiIbl.
TyiaraHblH 1K1 TYHUECIH, pyXaHHU OJIEMIH KaJBITITACTHIPHIN, OHBIH iC-OpeKeTiHe OarbIT Oepei.
Ocpinaiiiia, MyHJIall OKBITY CTYISHTTEPAIH PyXaHU KOHE MOJCHU 3UATKEPINIK JACHIeHiH KeTepyre,
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Ka3aK XaJKbIHBIH VJITTHIK KYHIBUIBIKTAPBIH >KaMbIagaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPMEH YHIIECTIpY
apKBUIBI TOpOUeeyre OarbITTaIFaH.

Tinain TaHBIMIBIK KBI3METI TN YHpeHylIulep YIIiH epekiie MaHbira ne. Cebebi, Iyphic
IpIKTENTeH  JICKCHKAJIBIK ~ OIpJIKTep  OJIApABIH  TYCIHITIH  JKGHUIJETIN, KaKETTUIIKTepPiH
KaHaraTTaHIbIpaabl. TNl OKBITYABIH HETI3TT MakcaThl — TULMIK KYOBUIBICTApAbl UTEPYIiH TEK
MEXaHUKAIBIK JCHITCHIHEH MIBIFBIN, COJI TUIMI KOJJAHYIIBl XaJbIKTBIH MOJCHHETI MEH pyXaHH
AyHUEeCIMEeH TaHbicy. byn ymiH cabakTapaa enTaHBIMABIK OAaFbITTBl  YCTaHy MaHBI3/bIL.
Konpansutran 6ipHee ogic-Tociiaep:

1. CabakTa YITTBIK CHIIATTaFbl CO3/EPMAIH MarblHACHIH anly OapbIchiHAa Oanamachl OoJca,
TiKeJIeH ayaapy; ain 6amamachl )KOK 001ca, OHBIH MaFbIHACHIH JKaH-)KaKThl TYCIHIIPY TOCLI.

2. Moringepre NTUHTBOCTHIMCTHKAIBIK Talliay »Kacail OTHIPBIN, AaBTOPJABIH ©MipOasHbIH,
IIBIFAPMAIIbLUIBIFbIH, IBIFAPMaHbIH jKa3bITy TAPHXbl MEH OKHFa OOJIFaH Ke3€H JKalIbl MAJIIMET Oepy.

3. TakpIpeinTel TYCiHIIPY OapbIChIHIA Kepy ce3iMIepiHe acep eTy YIIiH OeiiHeMa3MyH,
CypeTTep, WIUTFOCTpANHsIIap CHSAKTH KOPHEKUTIK KypaJiap bl aiiaiany.

4. Op YATTHIH ©31HE TOH BIM TUIIH JKOHE OHBIH MOJICHU MOHIH TYCIHAIPY.

Kopeita aiiTkaHIa, enTaHBIMIIBIK OAaFaapiibl OKBITY OLTIM aTyIIBIHBIH TAHBIMIBIK KO3KaPaChIH
IYpBIC OarbITTa JaMbITyFa KeMekTecedi. MyHma eH 0acThIChl — KOPKEMJIK TaHBIMIBI, YITTHIK
KYHJIBUTBIKTAP/IbI KOHE MOJCHUETTI MEHIepTy. bys ynepicTe TUIAIK TYJIFaHBIH MOJICHHETKE JIETeH
KO3KapachblH KaJBIITACTBIPY €peKile MaHbI3Abl. Tim yHpeHymn TiAiK Kypajazap apKbUIbl COJl
XaJBIKTBIH TYHUETAHBIMBIH, PYXaHH XOHE MaTCPUAIABIK OalIBIFBIH TYCIHII, COJ apKbUIbI YJITTHIK
epekuienikrepai  MeHrepedi. byn  makcarrapra KON JKETKi3y — YIIIH  JIMHI'BOEJNTaHY,
JMHTBOMOICHUETTaHy, STHOJIMHIBUCTHKA CUSKTHI FRUIBIMH CalajapAblH TEOPHUSUIBIK HeTi3nepi MeH
oMlic-Taciiepl MaHbI3Ibl POJ ATKAPAIbL.

Conpnaii-ak, CTYICHTTEpre MOJACHUETAPAIBIK KATHICBIM KY3BIPETTLIITIH JAaMBITY, HIET eJIep
MOJICHHETIH TEPEHIPEK TYCIHY >KOHE ENTaHBIMABIK aKmaparTel OimiM amy OapbhIChIHAA THIMII
naiianany JOaFapUIapblH KaJNBIITACTHIPY  MAaKCaThIHIA YHBIMAACTHIPBUTFAH «MoaeHHeTapasbIK
KATBICBIM KOHE ENTAaHBIMJIBIK akKmapaT» aTThl 12 caraTTaH TYpPaThIH OMICTEMENTIK CEeMUHAap.IbIH
Oarmapiiamachl 931pieH/Il. 3epTTey Moceieci OOMBIHIIIA TOMEHET1IeH YChIHBICTAp OepeMis:

- EnTtasepiMaplk Marepuangapisl cabakTa JKyHem KOJNAaHy YIIH apHalbl OICTEMEIiK
YCBHIHBICTAp 931pJIey;

- MHTepKyNnbTYpanbIK xo0anap, KIIyoTap HEMece TUaor aJaHaapbiH YUBIMIACTHIPY;

- MonenueTapaiblK Ky3bIPETTUTIKTIH MaHBI3IBUIBIFBI Typaibl CEMHUHAP-TPECHUHTTED OTKI3Y;

- EntanpIMABIK aKmapaTTapAbl TUT YHPETy MpOLEeciHae BU3Yyalibl, MHTEPAKTHBTI SiCTEPMEH
YCBHIHY.
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKATABHON KOMIIETEHIIUH
ITYTEM UCITIOJIb3OBAHUS CTPAHOBEJYECKOI'O MATEPHAJIA

AHHOTauMs. B cratbe akleHTHpyeTCs BHUMAHUE Ha 3HAYUMOCTH UCIOJIb30BAHUSI CTPAHOBEIYECKOM
nHpOpPMAIUU B Iporiecce (GOPMHUPOBAHUS MEKKYIHTYPHOW KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMM CTYIEHTOB, a TaKke
paccMaTpUBAaeTCS AaKTyaJbHOCTh MPOOJIEeM MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKAIlMM B COBPEMEHHOM OOpa30BaTeIHFHOM
mpocTpancTBe. [IpHBOASTCS MHEHHS YYCHBIX IO BOIPOCY (HOPMHUPOBAHMSA MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHON
KOMIICTEHIINH. ABTOp JOKa3bIBAa€T, YTO HCIOIB30BaHHE CTPAaHOBEIUECKOTO MaTepHaja B Iporecce O0ydeHHS S3BIKY
CIOCOOCTBYET HE TONBKO S3BIKOBOMY, HO M KyJIBTYPHO-TI03HABATEIFHOMY Pa3BUTHIO 00YUYaIOMINXCAL.

Ha ocHOBe mpHHIHIIOB, CTIOCOOCTBYIOMINX (POPMHPOBAHUIO MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHON KOMIETEHIHH
B YCIJIOBUSIX OBJAJICHUS SI3bIKOM, BBISBIISIETCSI B3aUMOCBSI3b MEXKY SI3BIKOM U KYJIBTYpOH, a TakXkKe MPOCIEKUBACTCS
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CBS3p HANMOHAIBHOTO sI3BIKA C MBIIUIGHHEM M KyJbTYpHBIMH OcoOeHHOCTSIMH Hapona. IlogdepxmBaercs
HEOOXOIUMOCTh OCBOCHHMS TTO3HABATEIHHON (YHKIMH S3BIKA, ITO3BOJISIOMICH BOCIPHHUMATH MCTOPUKO-KYJIBTYpHOE U
JTyXOBHOE HACJIEIUE YEIOBEUECTBA, BRIPAKaTh CBOHM MBICIH, TI03HABATh ce0s M IPYTHX, HApsILy C €ro 00pa3oBaTeNbHON
1 KOMMYHHKAaTUBHON (DYHKIHSAMH.

B cratee omnmcaHbl CHOCOOBI Pa3BUTUS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB OOYYalOMIUXCS B
IpoIecce OBJIAICHUS S3BIKOM, a TaKkKe 3(PQEKTHUBHBIC METOAbI OOYUYCHHS B HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM KOHTCKCTE.
KpomMe TOro, Ha KOHKPETHBIX NpuUMepax OOOCHOBaHA POJIb U 3(PQPEKTUBHOCTh HUCIIOJIB30BaHHS CTPAHOBEIYECKOTO
MaTepuasia B OOydYeHHH S3bIKY 4Yepe3 CpPaBHEHHUE KYyJBTYPHBIX IICHHOCTEH. B KkadecTBe pe3ynbTaTta HCCICIOBAHUS
YCTAHOBJICHO, YTO WCIOJIb30BAHHE CTPAHOBEIYECKON WHPOPMALUK CHOCOOCTBYET HE TOJNBKO IOBBIIICHUIO
KOMMYHUKATHBHOM KOMMCTCHIMH OOYYalOIIMXCsi HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKC, HO M BOCIHUTAHHIO YBAKUTCIHHOTO
OTHOIIEHHS K TPAIUINAM APYTHX HaPOIOB.

KiioueBble cjioBa: MEXKYyJIbTypHAsS KOMMYHHKAIUS, KOMIETEHTHOCTb, JITHTBOCTPAHOBEACHUE, MHUP S3bIKa,
CTpaHOBEJICHHE.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH
THE USE OF REGIONAL STUDIES MATERIAL

Abstract. The article highlights the importance of using country-specific (stranovedenie) information in
developing students’ intercultural communicative competence, emphasizing the relevance of issues related to
intercultural communication. It presents scholars’ views on the problem of forming intercultural communicative
competence. The author argues that integrating country-specific content into the language learning process can broaden
learners’ not only linguistic abilities but also their cultural and cognitive horizons.

Based on principles that contribute to the development of intercultural communicative competence during
language acquisition, the article explores the interrelation between language and culture, as well as the connection
between a national language and the worldview and culture of its people. It is shown that, in teaching any language, in
addition to its educational and communicative functions, it is essential to convey its cognitive role-as a means for
understanding the historical, cultural, and spiritual heritage accumulated by humanity, for expressing thoughts, and for
self-awareness and understanding others.

The article describes methods for developing learners’ intercultural communication skills in the process of mastering a
language and outlines effective teaching approaches within a national-cultural context. Furthermore, it provides concrete
examples to justify the role and effectiveness of using country-specific materials in language teaching through the comparison
of cultural values. As a result of the study, it was found that incorporating such information not only enhances students’
communicative competence in a foreign language but also fosters respect for the traditions of other cultures.

Keywords: intercultural communication, competence, linguocountry studies, language world, country studies.
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THE USE OF AI IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES:
THE EXAMPLE OF CHATGPT

Abstract. The application of Artificial Intelligence (Al) in education has transformed teaching practices, especially in
the area of Teaching English for Specific Purposes (ESP). The article discusses the role of Al, notably ChatGPT, in
innovating ESP education for Teaching English major students. ChatGPT, a cutting-edge Al language model developed by
OpenAl, facilitates personalized learning experiences through the simulation of real-life professional settings and the delivery
of instant, context-specific feedback on the use of language, grammar, and vocabulary. It enables ESP learners to practice and
enhance their communication skills in settings that are directly relevant to their own professions, such as business, law,
medicine, and engineering. The paper examines the numerous benefits of ChatGPT, including its capability to personalize
learning tasks, provide real-time corrections, and create interactive and dynamic dialogue that mimics professional real-life
interaction. Furthermore, it discusses feasible means of integrating ChatGPT into ESP courses, including task-based learning,
blended modes, and collaborative tasks. With these innovative methods, educators can more effectively address the diverse
and specialized needs of ESP students. This study highlights the potential of Al technology like ChatGPT to transform ESP
teaching in the way it offers scalable, adaptive, and interactive solutions to enhance language ability and prepare learners for
the needs of their professional disciplines.

Keywords: Chatgpt, artificial intelligence, language, ESP, methodology.

Introduction

In the last few years, Artificial Intelligence (AI) has transformed numerous industries, and
education is not an exception. One of the most exciting advancements in Al technology is the
development of Al-based language models like ChatGPT, created by OpenAl. ChatGPT is a very
sophisticated Al tool that can engage in natural language conversations, compose text, and provide
assistance in a range of tasks. For Teaching English majors, it is essential to understand the
potential of Al tools such as ChatGPT to enhance Teaching English for Specific Purposes (ESP).

English for Specific Purposes (ESP) recognizes the necessity of language instruction to be tailored
to address the specific requirements of learners progressing through specific disciplines [1]. ESP is
firmly established as a major area of applied linguistics and English language study and has a broad base
of adherents in educationalists, linguists, and language teachers worldwide [2]. English for Specific
Purposes (ESP) is a teaching approach of English that meets the specific professional requirements of
students in certain professions such as business, law, medicine, engineering, or technology. ESP is
distinct from general English as it focuses on specialized language, communication skills, and functional
language for particular professions. With the growing demand for ESP courses globally, advanced Al
technologies like ChatGPT are taking on a pivotal role in ESP instruction, providing personalized
learning and boosting student engagement. ESP materials play a critical role in this process [3].

This article outlines the use of ChatGPT in ESP, such as the way it can be used to promote
better learning experiences, aid instructors in curriculum planning, and provide immediate feedback
to students. It further outlines the ethical considerations of implementing Al in language instruction.

Methods and Materials

ChatGPT as a Resource for ESP Teaching. ChatGPT, an OpenAl language model, is driven by deep
learning and natural language processing techniques. The primary function of the model is to generate
human-like text responses against user input. Although it can converse as freely as possible, the nature of
ChatGPT's functionality allows it to carry out a huge list of operations, thus it an ideal tool for ESP learning.
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Some linguists have researched on ChatGPT. RodicaZafiu [1] says in his study that «It was
not so much the information that impressed me, but the level of the language, the level of
grammatical and semantic correctness, the level of discursive coherence.». In what I experimented,
not only was the answer provided in sentences that were meaningful, but there was a consistency of
the text, it was observed that a pattern was being followed, a general introduction, a conclusion at
the end of the answer, an articulation that reflects the progress that has been made in this direction.

Personalized Learning. Personalized learning is one of the primary challenges in ESP training
since it is challenging to accommodate a broad spectrum and specialized needs of students. Each
student in an ESP course may be learning English for different professional purposes, e.g., business
negotiations, legal consultation, or scientific research. ChatGPT's contextual adaptation and
response generation features facilitate personalized learning.

For example, in a business English lesson, ChatGPT can imitate real-world business scenarios
such as meetings, negotiations, or presentations. One student can practice with ChatGPT by
delivering their pitch or discussing market trends in English. ChatGPT can provide vocabulary,
phrases that are context-relevant, and feedback for correction, thus building an immersive
experience that closely approximates real communication.

Instant Correction and Feedback. The second significant aspect of language learning is the
need for instant feedback. In a typical classroom setting, students wait for their teacher to review
their work before they can be corrected, which significantly slows down the learning process.
ChatGPT can provide instant feedback on written or oral assignments, allowing learners to identify
mistakes and correct them on the spot.

For instance, a student of business writing an email can type in the text on ChatGPT, which
will review it for grammar, tone, and suitability within the workplace. The AI will suggest edits, for
instance, in more formal language use, fixing sentence construction, or altering vocabulary to
engage a specific audience. Such real-time feedback enables the student to correct changes on the
spot and reinforce learning.

Similarly, legal English students can input legal documents or case studies into ChatGPT, and
it will highlight common errors in terminology or phraseology so that students use the right and
professional language. Feedback from AI applications like ChatGPT, if immediate, is especially
beneficial in ESP where accuracy and professionalism matter the most.

Conversational Practice for Skill Development. In ESP, the students are used to practicing
their skill in conducting professional conversations about their field of work. Whether negotiating a
legal contract, giving updates on research work, or experiencing a job interview, ESP students need
to be confident of possessing the capabilities to engage in professional conversations in their field.
ChatGPT can engage the students in virtual professional conversations that closely mirror actual
situations. I particularly instructed ChatGPT to provide class material such as exercises and some
tests that may help with ongoing tracking of concepts covered in class (Figure 1).

Here are some vocabulary exercises based on the paraphrased text:

Exercise 1: Matching Definitions

Match the words in Column A with their correct definitions in Column B.

Column A Column B

a) A group of words that function as a unit within a sentence (e.g., noun
phrase, verb phrase).

1. Predicate

2. Syntax b) The way in which words are put together to form sentences.

3. Cohesion ¢) A formal way of expressing ideas in professional or academic settings.
. d) The part of a sentence that contains the verb and provides information

4. Register

about the subject.
e) The logical connection between ideas that creates a smooth flow in writing
or speech.

5. Idiomatic expression

Figure 1 — Al-Based Scenarios for Teaching Legal English
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For example, in a legal English vocabulary class, ChatGPT can set up a courtroom scenario
where the learner plays the lawyer's role in arguing a case. The Al can ask questions, counter-
arguments, and even suggest ways to make the learner's argument stronger. Such conversational
practice allows learners to achieve fluency in domain-specific language while receiving
personalized feedback (Figure 2).

&

ChatGPT

Here are some courtroom scenarios that can be used for English for Legal Purposes (ELP), role-plays, or
discussions in legal English classes:

Scenario 1: Witness Cross-Examination
Setting: A criminal trial.
Situation: A witness is testifying about a robbery they saw. The prosecution asks clear, direct
questions to confirm details. The defense attorney cross-examines the witness, trying to find
inconsistencies.
Task: Practice questioning techniques, objections (e.g., “Objection, leading question!”), and
how a witness should respond under pressure.

Scenario 2: Judge’s Verdict

Setting: A civil lawsuit over a breach of contract.
Situation: A business owner claims a supplier failed to deliver goods as agreed. The supplier
argues that unforeseen circumstances prevented delivery.
Task: Students role-play as judge, plaintiff, defendant, and lawyers. They present
arguments and the judge gives a verdict based on the evidence.

Figure 2 — Al-Supported Vocabulary Development Exercises

Students can talk skills with ChatGPT. I always instruct it to provide scenarios and cases
on different topics. The range of topics, novel ideas, hypothetical scenarios, range of cases are
extremely helpful in developing critical thinking, provoking meaningful discussions, and
enhancing problem-solving skills. They also facilitate the in-depth exploration of the topic. It
enhances the ability to communicate in different professional contexts preparing the students
for real communication, so it can enhance their confidence to use English for specific purposes.
In the table below is a set of discussion questions, based on the syllabus, which was generated
by ChatGPT:

Grammar and Vocabulary Development. Not only must ESP students be required to use a
professional vocabulary but must possess extremely high levels of grammar and linguistic
structure competence. ChatGPT can help students upgrade their grammar and vocabulary by
explaining, providing examples, and presenting exercises specifically tailored to their
profession.

For instance, in business English, ChatGPT can offer descriptions of how to use a specific
set of phrases in negotiating, how to write formal letters, or how to phrase questions for
business meetings. It can also offer domain-specific vocabulary to students and help them
practice using them in different contexts. If a student uses incorrect phrasing or term selection,
ChatGPT can give feedback and suggestions so that the learners are using language
appropriately and appropriately.

To integrate ChatGPT into ESP instruction effectively, a number of methods and
resources need to be adapted to reflect the possible advantages of Al (Table 1).

90



«oxapim yHHBepcuTeTiHIH Xabapuibichl. Duonorus cepusicbd» Ne2(2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philolo

seriesy Ne2(2) 2025

Table 1 — Thematic Discussion Questions on Al, Mental Health, and Social Media
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Continuation of Table 1
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Task-Based Learning. Task-based learning (TBL) is possibly the most effective means to
integrate ChatGPT into ESP, where learners carry out real-world tasks that are related to their field
of study. These could involve writing emails, creating reports, carrying out interviews, or creating
presentations. ChatGPT may be employed as a partner with whom learners can practice and refine
these tasks.

For instance, in a business English course, students could be required to write a business
proposal. Students can submit their drafts to ChatGPT to get instant feedback on clarity,
organization, and use of language. The Al can provide options for enhancing the proposal by giving
alternative sentence formation or phrases in common usage in a business context.

Similarly, engineering students could apply clarifying a process of engineering or projecting
project specifics using ChatGPT, getting feedback on how to improve explanations and the use of
technical terms.

Blended Learning Strategy. A blended learning strategy, combining conventional face-to-face
instruction with Al-enabled tools like ChatGPT, can potentially enhance ESP instruction. Educators
can use ChatGPT to provide supplementary exercises and practice sessions outside the classroom.
For example, following a legal English vocabulary lesson, students can use ChatGPT to practice
and remind themselves of words learned in the lesson.

Moreover, ChatGPT may also serve as an additional learning material for students who need
extra practice or explanation. When students struggle to understand a particular concept or topic,
they can ask for additional practice or explanation from ChatGPT so that they can learn further
outside of class.

Interactive and Collaborative Learning. ChatGPT may also be applied to collaborative
learning environments, in which students interact and learn collaboratively to complete tasks. In an
example from a medical English class, students role-play a scenario in the hospital where they
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switch roles with each other in turns to talk with ChatGPT as patients and doctors. Students are
provoked by collaboration to practice professional language within a helpful and interactive
environment.

When 1 started experimenting with ChatGPT, I found that its answers were more
understandable than the answers given by my students. In a teaching environment, our focus was to
ask ChatGPTopen ended and question questions regarding the meaning of technical terms and
grammar rules. I also asked it to develop class material such as tests and exercises that could be
used to facilitate ESP learning and teaching.

Hence, our dialogue contained several key linguistic elements, as outlined below:

-Grammatically correct sentences with clear-cut subjects and predicates, adhering to
grammatical rules to allow proper communication.

-Properly contextual general vocabulary, backed up by a diversified set of specialist terms,
comprising technical jargon and idiomatic expressions.

-Formal and professional tone, in accordance with requirements in business and academic
environments.

-Proper syntactic organization, utilizing noun phrases, verb phrases, and other grammatical
arrangements to provide clarity.

- Cohesiveness, every statement logically connected to the previous one to offer a reasonable
succession of thoughts [4].

Results and Discussion

The incorporation of Al tools such as ChatGPT into Teaching English for SpecificPurposes
(ESP) has been researched by a number of scholars, each bringing different ideas to this dynamic
field. This article is an extension of the early work by scholars such as [1], who underscored the
significance of adapting language teaching to suit the particular requirements of learners in
professional contexts. More recently, [2] have highlighted the growing significance of ESP in
applied linguistics, particularly in the context of globalization and specialist professional contexts.

RodicaZafiu's study of ChatGPT emphasizes its language skills, i.e., grammatical correctness,
semantic coherence, and discursive structure. Zafiu's findings are in agreement with the findings of
this article, i.e., the way ChatGPT can produce well-structured, context-based answers mimicking
professional-like speech. Similarly [5], has investigated ChatGPT as a language learning tool,
emphasizing its value in personalized learning and instant feedback, which are fundamental aspects
of ESP learning.

Chan and Hu [6] examined student attitudes towards generative Al in higher education, noting
its potential to enhance engagement and provide tailored learning experiences. Their findings are in
agreement with the research in this study, particularly in terms of ChatGPT's capacity for
establishing interactive and engaging learning spaces. However, they also identify some principal
ethical issues, such as over-reliance on Al and ensuring equal access to technology, which are
reflected in this paper.

Mariana Coanca [4] has addressed directly the role of Al in ESP, highlighting its ability to generate
well-formed sentences, use specialized lexis, and assume formal tone. Coancd's study is on par with
ChatGPT's applied uses discussed here in this article, most particularly its use in task-based learning as
well as blended approaches. In addition, Rauf [3] and Zaman [9] have emphasized needs assessment and
adaptive learning materials in ESP, where ChatGPT can be the revolutionary technology.

This paper contributes to the body of literature by providing concrete examples of
incorporating ChatGPT in ESP instruction, particularly through personalized learning, immediate
feedback, and simulations of professional practice. It also broaches the issue of ethics in the use of
Al, ensuring that the discussion remains grounded in the pragmatic realities of language instruction.

The conclusions of this research demonstrate the high potential of ChatGPT as a learning aid
to enhance ESP. The results are listed below, organized by topic:

1. Personalized Learning. ChatGPT's ability to adapt to the specific needs of individual
learners worked very well in ESP settings. For example, in business English classes, students
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reported that practice scenarios such as negotiations and presentations helped them rehearse
context-related vocabulary and expressions. One learner said: «ChatGPT was like a real business
partner, giving me feedback on my tone and language use».

2. Immediate Feedback and Error Correction. Immediate feedback was perhaps the most
valuable aspect of ChatGPT. During legal English courses, students used ChatGPT to proofread
legal documents and case studies and receive immediate feedback on terms and sentence structure.
A participant noted: «I no longer had to wait for my instructor to correct my work. ChatGPT helped
me correct my writing in real-timey.

3. Interactive Discussions for Building Skills. ChatGPT's ability to imitate professional
discussions was particularly valuable for building confidence and fluency. For medical English
classes, students conducted interactive hospital role-plays, acting as doctor and patient. This
interactive approach was valued for its practicality and realism.

4. Grammar and Vocabulary Development. ChatGPT performed well in terms of grammar
and vocabulary development. For instance, in engineering English, students exercised using
ChatGPT to describe technical processes, receiving feedback on their application of technical
vocabulary and sentence structure. According to one student: «ChatGPT helped me know how to
make complicated ideas easier for non-experts to understand».

5. Task-Based Learning. Task-based learning exercises like the preparation of business
proposals and technical reports were more efficient with ChatGPT providing instant feedback.
Students reported such assignments as looking more real and related to their future career plans.

6. Blended Learning Strategy. Combining traditional instruction with ChatGPT-based
exercises was a success among students and teachers alike. Teachers reported that ChatGPT
allowed them to focus on higher-order skills during class, while students appreciated the additional
practice sessions outside of class.

7. Interactive and Collaborative Learning. Interactive activities such as role-play scenarios
and group discussion were greatly augmented by the contextual and diverse content generation
capacity of ChatGPT. These types of activities were found interesting and helpful to the students for
the development of teamwork and communication skills.

Conclusion

ChatGPT has proven to be a useful tool in Teaching English for Specific Purposes (ESP) and
offers numerous benefits such as personal learning, immediate feedback, contextual practice, and
professional language learning. Teachers can provide students with a unique, interactive, and
contextually based learning experience through the integration of ChatGPT into ESP courses.
Students who are majoring in Teaching English need to embrace the capability of Al tools such as
ChatGPT to increase their teaching methodology and prepare future professionals for proper
communication in their respective fields.

We emphasize the potential of ChatGPT in learning different subjects under English for
Specific Purposes, demonstrating how we integrate it in our teaching practice. We provide
examples Though ChatGPT can significantly enhance ESP instruction, caution must be exercised in
dealing with the ethical implications of Al use to ensure that the technology is harnessed
responsibly and inclusively. As Al evolves, its contribution towards ESP instruction will surely
increase, providing more innovative solutions for language learners and teachers.

Within the English for Speakers of Other Languages (ESP) class, ChatGPT can aid instructors
in helping students gain the language proficiency they need to succeed in their respective
professions and achieve their full potential. Overall, the versatility and content generation feature of
ChatGPT make it an effective tool for creating interactive and individualized ESL course material.
These features render ChatGPT an extremely useful tool for creating interactive and individualized
ESL teaching content.
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K9CIbH BAYBITTAJIFAH ATBUIIIBIH TIITH OKBITY IA
KACAHAbI HHTEJUIEKTI HAUJAJIAHY: CHATGPT MBICAJIBIHJA

Anpatna. Xacangel naresektTin (JKUM) Oumim Gepy jxyHeciHe eHyl OKBITY 9icTepiHE TOHKepiC Kacalbl,
ocipece apHayJbl MaKcaTTap YIIiH arbUIbH TiMiH OKbITy (ESP) canmaceianma. Byn makanamga XKU-niH, atan aiitkanga
ChatGPT-ziH, aFbUIIBIH TiJiH OKBITY MaMaHABIFBI OOWBIHINA OiiM amaTelH CTyIdeHTTepre apHayraH ESP Gimimin
KETUTIIPYETi e3repicTep OKEJIETiH PoTi KapacThIPhITIaIbL.

OpenAl aziprmeren ChatGPT — 03bIK >kKacaHIbl MHTEIUIEKTKE HETI3JIeNreH TUIAIK MOJENb, OJ HaKThl KociOu
JKaFIaimapapl MOJENbICY JKOHE Till KOJJIaHy, TpaMMaTHKa MEH CO3MiK KOp OOWBIHIIA Keael dpi KOHTEKCTKE COMKeC
Kepi Oaitmanpic Oepy apKbUIBI JKEKEICHIIpIIreH OKbITy Toxkipubecin ycwiHanpl. ChatGPT ESP okymbsimmapra e3
MaMaHIBIKTapbIHA TiKeNeH KaTBICTHI cajlaiapnia, MBICANbl, OW3HEC, KYKbIK, MEAWIIMHA XOHE HHXCHEPHS CHIKTHI
cananap/a KapbIM-KaThIHAC JTAFbUTAPBIH TAMBITYFa XKOHE KETUIAIPYre MYMKIHIIK Oepei.

Maxkanaga ChatGPT-miH KeNKbIpIBI apTHIKIIBUIBIKTAPEI, OHBIH INIIHAE OKY TalCBIpMalapblH JKEKE
KOXKCTTUIKTepre OeHimaey, KaTtelnepdi OIpACH TY3eTy JKOHE IIBIHAWBI KOCIOM KapbIM-KATBIHACTHI WMUTALUSITAUTHIH
JIMHAMHKAJIbIK, HHTEPAKTHUBTI Auanortap Kypy xaoineri rankpuianaasl. ConsiMen katap, ChatGPT-ni ESP kypcrapbina
EHTI3y/IiH MPaKTHKAJIBIK 9JIiCTEpi, MBICAJIbI, TAIICBIPMara HEri3JeJIreH OKBITY, apajlac OKbITY 9JicTepi jkoHe OipiiecKeH
OKy KbI3METTepi KapacTeIpeuiazbl. OChbl MHHOBAIIWSUIBIK CTpaTETHsUIApAbl MalimalaHy apKbeUIbl OKBITymisiiap ESP
OKYIIBUIAPBIHBIH OPTYPJIi XKoHe MaMaHAaHIBIPhUIFAH KQXKETTUTIKTEPiH THIMIIpEeK KaHaraTTaHIpIpa ajaabl. by 3eprrey
ChatGPT cmsxrsr XKW kypanmnaperasia ESP 6imiMia TyOereiini e3repTy aieyeTiH KepceTelli, COHAai-aK CTyACHTTePAiH
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KociOn camamapblHAa TaOBICTBI OOJNYBIH KaMTaMachl3 €T€ OTBIPHIT, OJAPIBIH TUIMIK MaFabUIapbIH JKaKCapTAThIH
ayKbIMJIBI, IKEM/Ii KOHE KBI3BIKTHI MIEITIMIEP/Ii YChIHABI.
Tipek ce3nep: ChatGPT, sxacaHpl HHTEIJICKT, TiJl, kKociOu OarbiTranran miet Tiji (ESP), omicreme.
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HUCITOJIb3OBAHUE UCKYCCTBEHHOI'O HHTEJIJIEKTA B ObBYYEHHUU
AHI'JIMHCKOMY A3BIKY JJ151 OCOBBIX HEJENA: HA IPUMEPE CHATGPT

AnHoTtammsi. Buenpenue nckyccrsenHoro unremiekra (M) B oOpasoBaHue nMpou3Beso peBOIIIONUIO B METOIUKE
NpernoaBaHus, 0COOEHHO B 00JacTH OOy4YEHHs aHTTIMHCKOMY S3bIKY Uil cretuansHbix neneid (ESP). B manHoit cratbe
uccnenyercs tpanchopmupyromas pone MU, B yactHoctn ChatGPT, B ymyumiennn oOyuenuss ESP mnst cryneHros,
CIECLUAIM3UPYIONIMXCS HA TpenojaBaHuM aHrimickoro s3bika. ChatGPT, npoasunytast s3eikoBass monens MU,
paszpadorannas OpenAl, npeyiaraer nepcoHaIn3UPOBaHHBIIYYEOHBIH ONBIT, MOJEINPYS peajlbHble MPo(ecCHOHANBHbIE
CIEHApMU M NPEJIOCTaBIISsl MIHOBEHHYIO, KOHTEKCTHO-3aBHCHMYIO OOpaTHYIO CBSI3b [0 HCIIOJB30BAaHHIO SI3bIKA,
rpaMMaTHKe ¥ JEKCHKe. OTo mo3BoisteT oOywaromumMcs ESP  mpakThkoBaTh W COBEpIIEHCTBOBATH CBOU
KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKM B KOHTEKCTaX, HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C MX MPO()ECCHOHATBHBIMU 00JIACTAMH, TAKUMHA
Kak OW3HEC, MpaBo, MEIWIWHA, HHXKCHEpWs W Jpyrue. B maHHOW crTaThe paccMaTpuBAalOTCS MHOTOYHCIICHHBIC
npeumytectBa ChatGPT, Bkirodast ero crmocoOHOCTh alanTHPOBATh YUEOHBIE 33/1a4H K HHAWBHYaJIbHBIM ITOTPEOHOCTSIM,
MIPEIOCTABIISITH MTHOBEHHBIE MCIIPABICHHS M CO3/1aBaTh JMHAMUYHbIC, THTCPAKTUBHBIE OeCe/Ibl, UMHTHPYIOIIHUE peabHbIC
npodeccroHabHBIE B3auMoeiicTBus. Kpome toro, obcykaarorcest npaktuiaeckue Metoap! uarerpammu ChatGPT B kypcbl
ESP, takue xak oOyueHHMe Ha OCHOBE 3aJad M CMELIaHHbIE MOAXOAbL. Vcroib3ys 5TH MHHOBALMOHHBIC CTPATEIrWH,
npenojaBaTenu MoryT Oosee 3(QEKTUBHO yIOBIETBOPSTH pa3HOOOpasHble U CIEHMAIM3UPOBAaHHBIE IOTPEOHOCTH
oOydaromuxcst S3bIKy I CIIeNUaIbHBIX Lesied. JTO MccieoBaHNue MOAYEepKUBAaeT NOTeHnManl MHCTpymeHTtoB MU, Ha
npumepe ChatGPT, nis npeoOpasoBanust o0yuennst ESP, npennaras kpeTuBHbIC, alanTHBHBIE U WHTEPECHBIC PEILCHUS,
KOTOpBIE MOBBICAT SI3bIKOBYHO KOMIIETEHIUIO CTYA€HTOB.

KuaroueBbie ciaoBa: ChatGPT, uckyccTBEHHBIH HHTEIUICKT, SI3bIK, aHTIIUHCKUHN S3BIK JUIS CTICIUATBHBIX IeNIeH
(ESP), meTonuka.
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YPOBHEBBIA IOJIXO/ B OLEHKE KOMIIOHEHTOB
OYHKIIMOHAJBHOU T'PAMOTHOCTH

AnHoTanms. B cratbe paccMaTpuBacTCs YPOBHEBBIM IMOJIXOJA K OICHKE KOMIIOHEHTOB ()YHKIIMOHAIBHOM
IPaMOTHOCTH YyYaIlUXCs, KaK OJHOTO W3 BaXXHEHIIMX MOKa3aTelell KadyecTBa COBPEMEHHOTO 0Opa3oBaHHUs. ABTOP
aKICHTHPYET BHUMAHHE Ha PA3IMuUU MEXKIy dJIEMEHTapHOH U (YHKIHMOHAJIBHOW IPAMOTHOCTHIO, MOJUEPKUBAS, YTO
MOCNE/IHsAS OTPaKaeT CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHMS M YMEHHS B JKU3HEHHbIX curyauusx. Ocoboe BHHMaHHE
yAEICHO aHaIM3y MexayHaponaHoro uccienosanns PISA (Programme for International Student Assessment), B pamkax
KOTOPOT'0 YHTATENIbCKasi IPAMOTHOCTh PACCMATPUBACTCS KAaK KIFOYEBON KOMIIOHEHT (DYHKIIMOHAIIBHOI I'PaMOTHOCTH.
IMoapo6HO onHcaHbl YPOBHH YHUTATENBCKUX KOMIIETCHIUH, KPUTEPHH OLIEHKH U CTPYKTYpa 3aJaHHii, OCHOBAHHBIX Ha
peabHbIX CUTyalusiX. PaCKpbIThI 0COOEHHOCTH TEKCTOB, UCIIOJIb3YEMbIX B 33[JaHHUSIX, & TAKKE HOAXOIbI K THATHOCTHKE
YUTATCILCKUX YMEHHI: TMOUCK HWH(GOpMAIMK, HWHTepHperalms, pedUieKCus W OLCHKA. ABTOP MOTYEPKUBACT, UYTO
CHUCTEMATHYECKOE HCIIONBb30BAHUE YPOBHEBOTO IMOJXOJa TIO3BOJIICT HE TOJBKO OOBEKTHBHO JIHArHOCTHPOBATH
00pa3oBaTeNbHbIC JOCTH)KCHUS ydYalluXcs, HO U (POPMUPOBATH HABBIKK, HCOOXOIUMBIC [UIS YCICIIHOW aganTali B
coBpeMeHHOM oOmiectBe. [IpencraBicHHbIC BBIBOJBI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl JUIS  COBCPIICHCTBOBAHUS
00pa30BaTENILHON TIOJUTUKHU U MIPAKTUKHA (OPMHUPOBAHUS (PYHKIIMOHATEHON IPAMOTHOCTH B IIKOJIAX.

KiroueBble cioBa: pyHKIMOHANBHAS TPAMOTHOCTh, HccienoBanus PISA, rpaMOTHOCTh YTCHHS, YNTATEIBCKHE
YMEHHUsI, YPOBHEBBIN TTOIXOI.

BBenenne

[Touemy BHUMaHME K (POPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO PYHKLIMOHAIBHON TPAMOTHOCTH 3aHUMAET
YMBI T€Iarorudeckoro cooOmiecTBa. OTBET HA BONPOC B MOHUMAHWUU TOHSITHS (DYHKYUOHATILHO
epamomuslli  yenogex. PeOEHOK MOXKET yMeThb uYuTaTh, MHCaTh, TOBOPUTh, HO HE OBITH
(YHKIIMOHATIBHO TPaMOTHBIM. DYHKITMOHAIBHO )K€ TPAMOTHBIM YEJIOBEK OPTAHHUYHO BBHIITACHIBACTCS
B Opr)KaIOH_IYIO €ro HeﬁCTBHTeHBHOCTB — INOHUMACT, 4YTO HpOI/ICXO,Z[I/IT BOprr HETO, y‘-IaCTByeT B
Pa3IUYHBIX MIPOIIeCcCcaxX, KPUTUIECKU OIICHUBAET 0OCTAHOBKY M TaK Jaliee.
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Onucanrie BONpocoB (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS (PYHKIIMOHATHHON IPAMOTHOCTH OCTAETCS B
HayKe OJIHOM M3 aKTyaJlbHbIX Mpo0seM, MOCKOJIbKY HANpsMYIO 3aTparuBaeT yuyeOHBIH U B LIEJIOM
Bech 00pa30oBaTeNbHBII MPOIECC B MIKOJIE U JaXKEe B BY3€ M BBHIBOJUT HA CTPATETUYCCKUI YPOBEHD
pa3BUTHUS rocyaapcTBa.

CeroaHsi MOKHO HAMTH MHOECTBO OINPEICICHUN HCCIeAyeMOro IMOHATUS, HalpuMep, B
paborax JleontreBa A.A., Azumona D.I'., llykuna A.H., Bunorpamosoiit H.®., Kouyposoit E.O.,
Kyznenosoit M., Pynuk I'.A., JKaiiranosoit A.A., Ctor C.I'. u nip.

JleonTtreB A.A. onpenenseT PyHKIIMOHATHHO TPAMOTHOTO YeJIOBEKA KaK YeJIOBEKa, KKOTOPHIN
CIOCOOCH MCTOJIh30BaTh BCE MOCTOSIHHO MPUOOpPETaeMbIE B TEUCHUE KU3HHM 3HAHUS, YMEHHS U
HABBIKU JJIs PEIIeHUs] MaKCUMaIbHO HIMPOKOTO Mana3oHa >KU3HEHHBIX 3a/1a4 B pa3U4HbIX cepax
YeJI0OBEYECKON ACSITEeNILHOCTH, OOIICHHS M COITMAIbHBIX OTHOIICHU [1].

B HoBom ciioBape MeTOIUYECKUX TEPMUHOB M MOHATUH oA penakiued Aszumona J. I,
lykuaa A.H. QyHKIHOHANbHAS TPAMOTHOCTh OMPENENIeTCS KaK «CIIOCOOHOCTh 4YelOBEKa
BCTyNaThb B OTHOUIGHHS C BHEIIHEW Cpeaol U MaKCUMalbHO OBICTPO aJanTHPOBAThCS H
(GYHKIIMOHUPOBATh B HEH. B oTiau4dne oT 3MeMEHTapHON IPaMOTHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTHU
YUTaTh, MOHUMATh, COCTABIATh KOPOTKHE TEKCThl U OCYILIECTBIIATH MPOCTEHIINE apupMeTHUECKHIE
neicTBusi, (yHKIMOHAIBHAS TPAaMOTHOCTh €CTh YypPOBEHb 3HAHWH, YMEHHH U HaBBIKOB,
o0ecnieunBaOIUA  HOpPMalbHOE  (PYHKIIMOHUPOBAHHWE JIMYHOCTH B CHCTEME COIMAJIbHBIX
OTHONICHUH, KOTOPBIM  CYMTAETCSI  MHHHUMAIBHO  HEOOXOAWMBIM NIl  OCYIIECTBIICHUS
KU3HENEITSIbHOCTH JMYHOCTH B KOHKPETHOU KYJIbTYpHOU cpene» [2].

Bunorpanosa H.®. yka3piBaeT «DyHKIMOHAIbHAS TPAMOTHOCTh CETOJHS — 3TO 0a30Boe
oOpa3oBaHue TMUYHOCTH. PeOCHOK T0KEeH 001a1aTh

— TOTOBHOCTBIO YCIIEITHO B3aUMOJEHCTBOBATH C U3MEHSIOIIUMCS OKPYKAIOLUUM MUPOM ...;

— BO3MOXKHOCTBIO peliaTh pa3iuyHble (B TOM YUCIIE HECTAHJAPTHbIE) YUEOHbIE U KU3HEHHBIE
3a/1auu ...;

— CIIOCOOHOCTBIO CTPOUTDH COLIMANIbHBIE OTHOLICHHUS. . . ;

— COBOKYIHOCTBIO pe(hJICKCUBHBIX YMEHUH, 00eCIEeUNBAIONINX OIEHKY CBOEH T'PaMOTHOCTH,
CTpPEMJICHHE K JalbHeHeMy o0pa3oBaHuio...» [3].

Bepuutosckuii C.I'., Mattomknna M.J[. oTMeuaroT, 4To C MO3MLMU KYJIbTYPHBIX KOHCTAHT
(GyHKIIMOHANIbHAS TPAMOTHOCTh BBICTYINAET KakK CHOCO0 COLMAJbHOM OpUEHTAIMH JIHUYHOCTH,
MHTETPUPYIOUIHNIA CBsI3b 00pa3oBaHMs (MPEXE BCEro — OOIIEro) ¢ MHOTOOOpa3HO# YenoBeYecKon
NeSITeNIbHOCTBIO. DTa 0COOEHHOCTh (PYHKIIMOHATBHON TPAaMOTHOCTH MPOSBIISETCS B €€ Ha3HAUCHUU
pemiaTh KU3HEHHBIC 33/Ia4d B PA3IUYHBIX chepax AesATeIbHOCTH Ha OCHOBE MPUKIIATHBIX 3HAHUH,
HEOOXOIMMBIX BCeM B ObICTpOMEHSIOIIEMCs oOmecTse [4].

Pymux T'.A., XKaiitanoBa A.A., Cror C.I., cuuraroTr, 4T0 (QyHKIHOHATbHAS TPAMOTHOCTH
MpEeBpaIIaeTcs U3 yCJIOBUS B (haKTOP, BIUSIONINN HA yJacTHE JIIOJACH B COIMAIBHOMN, KyJIbTYpPHOMH,
MOJIMTUYECKOW M HPKOHOMHUYECKOW AESITENbHOCTH, B OOpa30BAaHUM HAa MPOTSHKEHUU BCEH JKH3HMU.
Hcxoas u3 atoro, GyHKIMOHANBHAS T'PAMOTHOCTh B €€ IJI00aJIbHOM H3MEPEHHH — HHIIHUKATOP
OOIIECTBEHHOTO OJIAromnolydus, OMNPEACIECHHBIX COIMOKYIbTYPHBIX JOCTHXKEHUH OO0IIecTBa.
Huskuil ypoBeHb (yHKIIMOHAIBHONW IPAaMOTHOCTH CJIEAYET PacleHUBAaTh Kak PUCK (HOPMUPOBAHUS
COLIMAJIbHOTO KpU3Hca B CTpaHe [5].

Takum oOpa3oMm, (QyHKIMOHAIbHAsI TPAMOTHOCTh — IOKa3aTelb YCBOEHHOCTH HIKOJIBHOTO
MaTepuasna, MPOSBIAIONICHCS B OOBIYHOW KM3HM B HABBIKAX peIlaTh IMOBCEAHECBHBIC 3aTadH,
OPUEHTUPOBATLCS B COLMAIBHBIX OTHOIIEHUSX B Ppa3HBIX cdepax AESITEIbHOCTH, aJeKBaTHO
pearupoBaTh Ha U3MEHSIOIIMECS YCIOBUS COIIMOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa.

I[To wmuennto Kpymamk C.A., Mankesnua B.B., «mpobnematuka rpamMOTHOCTH
(pyHKIIMOHATBPHONW TPAaMOTHOCTH) CTAaHOBUTCS aKTyallbHOW TOJBKO TOTNA, KOTJA CTpaHa IOJDKHA
HaBEpCThIBAaTh  YIYILIEHHOE, [JOTOHATH Jpyrue crpaHbl. VIMEHHO MOATOMY  IOHSTHE
(YHKIIMOHATTLHOW TPAaMOTHOCTH HCIIONIB3YETCS KaK Mepa OICHKM KadecTBa JKHM3HH OOIIecTBa
(cBoero pojaa KyJbTypHBIH CTaHAApT) IMIPU  COIMOCTABJICHHWU COLUAIBHO-DKOHOMUYECKON
3G HEKTUBHOCTH pa3HBIX CTpan» [6].
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MarepuaJbl 1 METOIbI

Jlnsa ompeneneHus IeNeBbIX IoKa3zaTeled KayecTBa 0Opa3oBaHUSl CTPaHbl MHPOBBIM
MeIarOrMYecKUM coo01IecTBOM pa3zpaboransl MexxyHapoanbie TecTsl PIRLS, TIMSS, PISA u np.

OcoObIii WHTEpEC B pamMKax H3ydaeMoil TpoOieMbl MpeAcTaBiseT uccieaoBanue PISA —
MexnyHapoaHast OIleHKa 00pa30BaTeNbHBIX JAOCTIKeHUH yuammxcs (Programme for International
Student Assessment).

Mexaynapoansie uccienoBanusi PISA, HampaBieHHbIe Ha OLIEHKY KauecTBa 0Opa3oBaHHUsS B
pa3IMYHBIX CTpaHax 4yepe3 JUArHOCTUKY B TOM YHUCJIE YpPOBHS (PYHKIIMOHAJIHHOW TI'PaMOTHOCTH
BBIITYCKHIKOB OCHOBHOW IIKOJIBI, IEKOMIO3UPYIOT (DYHKIMOHAIBLHYIO TPAMOTHOCTh B BHUJE TPEX
COCTaBJISIOLIHNX:

1) rpaMOTHOCTh B YTEHHUU — CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa MOHMMATh, UCIOJIB30BaTh, OLICHUBATH
TEKCTbI, Pa3MBIILISATh O HUX M 3aHUMAThCsl YTEHHUEM MJIsi TOro, YTOOBI JOCTUTAaTh CBOUX IIEJieH,
pacuMpsTh CBOU 3HAHUS U BO3MOXKHOCTH, Y9aCTBOBATh B COLIMATBHON KHU3HU;

2) TpaMOTHOCTh B MaTeMaTHKE — CIOCOOHOCTH YejoBeKa (hopMyIupoBaTh, MPUMEHATH U
MHTEPIPETUPOBATH MATEMATHKy B Pa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTaX (JIMYHOCTHBIW, OOIIECTBEHHBIH,
npodeccuoHaNbHbIM, Hay4HbIN). DTa CHOCOOHOCTH BKIIIOYAET MaTeMaTU4YeCKUEe pacCyk ICHUs,
MCIOJIb30BaHNE MaTEeMaTHYECKUX MOHSTHIA, MPOUEayp, PaKTOB U MHCTPYMEHTOB, YTOOBI OMKCATH,
OOBSICHUTH U TpeAcka3aTh sBieHUsA. OHa MOMOTraeT JIOASM MOHSTH POJb MaTEeMaTUKU B MHpE,
BBICKA3bIBAaTh XOPOIIO OOOCHOBAaHHBIC CYKICHHS M NMPUHUMATH PELICHHS, KOTOPbIe HEOOXOIUMBI
KOHCTPYKTHBHOMY, aKTUBHOMY U Pa3MBILUISIONIEMY TpaXJaHUHY;

3) rpaMOTHOCTb B O0JIACTH €CTECTBO3HAHUS — CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKA OCBAMBATh U UCIIOJIL30BATh
€CTEeCTBEHHOHAyYHbIE 3HAHUS JUIS PACIO3HAHUS W TIOCTAHOBKM BOIPOCOB, JJIsl OCBOCHHUS HOBBIX
3HaHWW, Ui OOBSCHEHUS ECTECTBCHHOHAYYHBIX SBICHHA M (DOpMYIHPOBAaHHS OCHOBAaHHBIX Ha
HAYYHBIX JOKAa3aTelbCTBaX BBIBOJOB B CBSI3U C €CTECTBEHHOHAYYHOM MpPOOIEMaTHUKOM; MOHUMATh
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH €CTECTBO3HAHHS Kak (DOPMBI UYEIIOBEYECKOTO TO3HAHUS; JEMOHCTPUPOBATH
OCBEJIOMJICHHOCTh B TOM, YTO €CTECTBEHHbIE HAyKU M TEXHOJIOTHSI OKAa3bIBAIOT BIIMSHHME Ha
MaTepUANTbHYI0, WHTEUICKTYAIbHYI0O W KYJIBTYPHYIO cQepbl OOIIeCTBa; MPOSBISATh aAKTUBHYIO
IPa’KAAHCKYIO MO3UIUIO IIPU PACCMOTPEHUH MTPOOIIEM, CBSI3aHHBIX C €CTECTBO3ZHAHUEM.

JIOTIOJTHUTENHHBIM BHJIOM BBICTYMHAaeT (PUHAHCOBAs IPaMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTh MPHHUMATH
000CHOBaHHBIE PEIICHUS U COBepIIaTh 3PGEKTHBHBIC NEUCTBUS B chepax, UMEIONINX OTHOIICHUE K
yOpaBleHuIo (pUHaHCAMU, A7 peaau3alyd KU3HEHHBIX IeJied W TUTAHOB B TEKYIIHMA MOMEHT H
Oynymme miepuoabl. Takum oOpa3oM, (QuHAHCOBas TPaMOTHOCTh — CIOXHas cdepa,
MpENIoararoniasi MOHUMaHUE KIIOYEBBIX (DMHAHCOBBIX TIOHATHH W HCIOJB30BAHHE OTOU
uHbopMaMyd AN TPUHATHS — pa3yMHBIX  PELIEHUH, CHOCOOCTBYIOIIUMX AKOHOMUYECKON
0€30MacHOCTH U OJIArOCOCTOSIHUIO JIFOZCH, a Takke oOecredyuBaronias BO3MOXXHOCTh Y4acThs B
SKOHOMUYECKOU KU3HU CTPaHBI [7].

PISA (Programme fo International Student Assessment) — TecT ypOoBHS 3HaHUH HIKOJHLHUKOB
U UX YMEHHUS TPUMCHSATh 3HAHUS Ha mpakThke. Tect Obul paspabotan B 1997 u Obln BIEepBbIE
nposeneH B 2000 rogy. C tex nop PISA mpoBoauTcst B pa3sHbIX cTpaHax OJMH pa3 B TpU roja,
OXBaThIBasi Bce OOJIbIIEEe KOJIMUECTBO CTpaH MUpa. B TecTMpoBaHMM MPUHUMAIOT y4acTHUE CTPAHBI,
Bxomsmue B OECD wunm corpyanuuaronue ¢ Hero. MccnenoBaHue HOCUT MOHUTOPUHTOBBIM
xapaktep. B ero 3amauy BXOAWT OLIEHKAa M CpaBHEHHE M3MEHEHHH B cdepe 0Opa3oBaHUsI pa3HbIX
CTpaH, MOATOTOBIEHHOCTH IIKOJILHUKOB U cpe3 3((HEKTHBHOCTH MeEp, KOTOPhIE MPEIIPUHAMAIOT
cTpaHbl B 001acTu oOpa3oBanus. [y vccnenoBaHus BHIOpaHbl YEThIPE HAIPABICHUS: TPAMOTHOCTh
YTEHUS, MATEMATUYECKasl, €CTECTBEHHOHAYYHAsl U KOMIBbIOTEPHAsi TPaMOTHOCTh. Bce oHM sIBIsIIOTCS
OCHOBOM (DYHKITMOHAIPHOW IPAMOTHOCTH.

Onpenenenne GyHKIIMOHATBHOW TPaMOTHOCTH B wHccienoBanuu PISA  3amoxkeHo B
OCHOBHOM BOIIPOCE, Ha KOTOPBIA OTBeuUaeT mccienoBanue: «O0mamaroT m ydamuecs 15-1eTHero
BO3pacTa, TONy4YMBIIUE oO0s3aTenbHOEe oO0miee oOpa3oBaHWE, 3HAHUSAMH U yYMCHUSIMH,
HEOOXOJUMBIMH UM JUIS TIOJTHOLEHHOTO (PYHKIIMOHHPOBAHUS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, T.€. IJIf
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pelIeHHsT IIUPOKOro Juarna3oHa 3afad B Pa3IUYHBIX cdepax YeNIOBEUYECKOH JesTeNbHOCTH,
OOIIIEHUS U COIMAIBHBIX OTHOIICHUN?) [§].

PISA monumaeTr (yHKIIMOHAJIBHYIO I'PAaMOTHOCTh B IIMPOKOM CMBICIE KaK COBOKYIHOCTb
3HAaHUW U yMEHHM rpakJaH, 00eCleunBalOlUX YCIEIIHOE COLMaIbHO-3KOHOMUYECKOE pPa3BUTHE
CTpaHbl; B Y3KOM CMBICIIC — KaK KJIIOYEBbIC 3HAHMS W HABBIKH, HEOOXOAMMBIE Ui MOJHOLIEHHOTO
yJacTHs TpaKJIaHWHA B KU3HU COBpeMeHHoro oOmiectBa. PISA He mpocTo ompenenser, MOTyT Jin
y4daluecss BOCIPOU3BOAUTh 3HAHUS; OHA TAKXKE MPOBEPSIET, HACKOIBKO XOPOLIO YYAIUECS MOTYT
JKCTPAIlOJIMPOBATh TO, YTO OHU Y3HAJIW; MOTYT NPUMEHSTh IOJYYEHHbIE 3HAHUS B HE3HAKOMBIX
YCIIOBHSX, KaK B IIKOJIE, TaK M 3a €€ HIpefenamMHu. OJTOT MOAXOA OTpakaeT TOT (hakT, UTO
COBPEMEHHAsl 5KOHOMMKA BO3HArpaKIaeT J0JEH HE 3a TO, YTO OHU 3HAIOT, a 34 TO, YTO OHU MOTYT
JieJaTh ¢ TeM, YTO OHU 3HaIoT [9].

C 2009 roma KazaxctaH cTaj y4acTHMKOM MeEKIyHapoaHoro tectupoBanHus PISA, 3amaua
KOTOPOTO OINpPEAETUTh YPOBEHb (DYHKIIMOHATHHONW IPaMOTHOCTH yYE€HUKOB BozpacToM 15 mert. Ilo
ero pesyinbrataM 3a nepuon 2009-2015 roasl B AECATKY JHAEPOB HEM3MEHHO BXOIAT CTPAHbI
Boctounoii u FOro-Bocrounoii Asun — Kutas, Cunranypa, Slnonun, Pecryonuku Kopes, EBporns
— @uunsanaus, IBelnapus, Dcronusd, Jluxrenmrelin, a takxke Kanaga u ABctpanus. J(uHamuka
nokazareneit Kazaxcrana noka Bappupyercs ot 49 k 63 mecty.

[Ipouecc 0OydyeHust 3aBUCUT OT MHOTMX KOHTEKCTHBIX nmepeMeHHbIX. [loaTomy nccnenoBanue
PISA arperupyer 3HauMTEeNbHYI0 HWHPOPMALMIO O KIIOYEBBIX (HaKTOpax, CHOCOOCTBYIOLIMX
3¢ (deKTUBHOMY 00YUYEHHIO MaTeMaTHKe, €CTECTBEHHOHAYYHbBIM JIUCHUIUIMHAM U YTEHUIO.

B PISA-2015 ka3axcTaHcKHe YYaCTHUKHU 3allOJHSJIM JiBa BUAAa 00S3aTEIBbHBIX OMPOCHUKOB.
AHKETHBII ONPOCHUK Ui OOy4aloluXcs BKIIOYAeT BOMPOCHl Ouorpaduyeckux MAaHHBIX H
JUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK, YPOBHSA OOpa3oBaHMs U Npodeccuu poauTeNed, HaIuYuH
KyJbTYPHBIX U 00pa30BaTeIbHBIX PecypcoB ceMbU U Jip. CeMbs U €€ COIMaIbHO-3KOHOMUYECKHA
CTaTyC OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIbHOE BIMSHHME HAa ycHexu oOydarommxcs. brarompustHoe cemeiiHoe
OKPY’K€HHE CITOCOOCTBYET JIy4YIlIed aKaJeMHYeCKOW yCIEeBaeMOCTH IIKOJbHUKOB. PISA BbwIABIISIET
MHJEKC S3KOHOMMUYECKOI0, COLIMAIbHOro U KyibTypHoro craryca (ESCS), koTopslii onpenensercs
HECKOJIbKUMU TepeMeHHBIMU. DTO 00pa3oBaHUe U BUJ EATEIbHOCTH POJIUTENEH, Psl JOMAIIHETO
MMYIIECTBA, KOTOPbIE MOTYT OBITH B35THl B KadeCTBE IMPOKCH MaTEpUANbHBIX Oyar, a TaKke
KOJIMYECTBO KHUT M JIPyrHMX OOpa30BaTENbHBIX PECYPCOB, NOCTYMHBIX B JOMAIIHHUX YCIIOBHUSX.
ESCS mpencraBisier co0oil CIOXHYIO OILIEHKY, MOJYYCHHYIO C TIOMOIIBIO aHaIn3a OCHOBHBIX
komroHeHTOoB (PCA — Principal Component Analysis). MHmekc mocTtpoeH Tak, 4TOOBI OBITh
COIIOCTaBUMBIM Ha MEXJIyHapoAHOM ypoBHe. KazaxcraHckue 15-1eTHHE IMIKOJBHUKHU U CTYJIEHTHI,
KOTOpbIE€ HMEIOT COBOKYMHOCTh TSTH JIOMAIlHUX YCJIOBHHA (CTON JJisi y4eOHBIX 3aHSATHH,
COOCTBEHHYIO KOMHATY, THUXO€ pabouee MEeCTO, KOMIBIOTEp I JOMAIIHEH pabOTbl U WHTEPHET)
MOKA3bIBAIOT 0oJiee YCIENIHbIE Pe3yNbTaThl. YUaliuecs, KOTOpble HE pacloyiaraloT Kak MUHUMYM
OJTHUM U3 3THX MPEeAMETOB HabuparoT Ha 28 GayuioB menblie [10]

[Ipy HEM3MEHHOCTH 5TOrO MOJIOKEHUSI B CUCTeMe 00pa3oBaHUS W HAyKH B 0003pHUMOMN
MEpCIIeKTUBE HEM30€)KHBI JalbHEHIee YXyALICHHe KayecTBa HAlMOHAIBHOTO YeJIOBEYECKOrO
Kanurasia, 1enpodeCcCHOHATN3aINs KapoB U CHIDKEHNE IKOHOMHUYECKOTO ITOTEHITHAIa CTpaHsl [ 14].

B cBs3u ¢ atuMm B 2022 ronry MOH PK 3amnanupoBaio KOMIUIEKC MEPOTIPUATHI MO Pa3BUTHUIO
(GYHKIIMOHATFHOM TPAMOTHOCTH YYaIIMXCSl Ka3aXCTaHCKHX IIKOJ, B YACTHOCTH BHEJIPEHUIO KypPCOB
«['mobanbHble KOMIETEHIIUIY C LETbI0 CO3JJaHUs TaKOro 00pa3oBaHuUsl, KOTOPOe OYJeT HE TOJIBKO
JaBaTh 3HAHUS, HO U POPMUPOBATH YMEHUS TPUMEHSTh UX B KU3HU [11]

['paMOTHOCTB YTEHUS SBISETCS OJHUM M3 0a30BBIX BUAOB (PYHKLIMOHAIBHOH I'PaMOTHOCTH,
JMarHOCTHKA HaBBIKOB UTEHHUS MO3BOJIAET MPOBEPUTH CHOPMUPOBAHHOCTh KOMMYHHUKATHBHBIX
yMeHui. JlaHHBIA TepMUH BBEAEH MeEXIyHApOJHOW MPOrpaMMOM MO OIEHKE 00pa30BaTEeNbHBIX
TOCTHX)eHH, yuamuxcs PISA.

I'paMOTHOCTH UYTEHHMS ONpENeNseTcs: KaKk «CIIOCOOHOCTh YesoBeKa K TOHMMAHHIO MUChbMEHHBIX
TEKCTOB U pe(IIEKCUU Ha HUX, K MCIIOJIb30BAaHUIO UX COJCPXAaHMS JJS TOCTUKEHUS COOCTBEHHBIX
1eNel, pa3BUTHS 3HAHUN U BOSMOYKHOCTEH, /ISl aKTUBHOTO YYaCTHS B )KU3HH OOIIECTBAY.
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Oco0eHHOCTh paboTHI 10 (HOPMHUPOBAHUIO KOMITETEHITMI IPAMOTHOT'O YTEHUS 3aKITI0YAETCS B
TOM, YTO SI3bIK SIBJIAETCS MMPEAMETOM M3YUEHHUS U CPEACTBOM 00ydeHus. UTeHue — 3To BU peyeBoit
JeSITeIbHOCTH, HAMPABJICHHBIN Ha JOCTH)KCHUE OMPECIICHHON IIeNIi: MOHMMAaHUE CMBICIIA TEKCTa,
nouck wuHGOpMAIMK, WHTepHpeTanus u peduiekcusi coaepaHus. [ paMOTHOCTh YTEHUS -
KOMITOHEHT (DOPMHPOBAHMSI IPYTUX BUIOB (PYHKIIMOHATHHONH TPAMOTHOCTH.

PISA, Boeigemsiss 6 ypoBHEH (DYHKIIMOHAJIBHOW TPaMOTHOCTH, YHUTATEIBCKYIO TPaMOTHOCTh
OIUCBIBAET MIOYPOBHEBO CJIEIYIONIUM 00pa3oM.

la ypoBeHb. 3amayn Ha 5TOM ypOBHE TpeOYIOT OT UWTaTeIs HAWTH OJMH WM HECKOJIBKO
HE3aBUCHUMBIX (PparMeHTOB MH(OpMAINK; paCIO3HATH OCHOBHYIO TEMY HIIM [IEh aBTOpa B TEKCTE O
3HAKOMOM TeMe WM YCTaHOBUTh NIPOCTYIO CBSI3b MeXAy HH(popManued B TeKcTe U OOUIMMH,
MOBCETHEBHBIMU 3HaHUsIMU. Kak mpaBuiio, Tpedyemast nHGopMaIus B TEKCTE SIBISICTCS 3aMETHOH, U
TEKCT, KaK MPaBUJIO, HE COAECPIKUT MPOTUBOPEUUBOI HHPOPMALIHHL.

1b ypoBenb. 3agauu Ha 5TOM YpOBHE TPeOYIOT, 4TOOBI YMTATENh HAIIEN eIUHCTBEHHBIA KYCOK
SIBHO 3asBJICHHON MH(OpMalUK B BUAHOM MECT€ B KOPOTKOM, CHHTaKCHUYECKU MPOCTOM TEKCTE CO
3HAaKOMBIM KOHTEKCTOM U THUIIOM TEKCTa, TAKMM KaK MOBECTBOBAHHE WJIM MPOCTON CHUCOK. Tekct
OOBIYHO BKJIFOYAET MOBTOPEHHE HHPOPMAILINY, KAPTUHOK UM 3HAKOMBIX CUMBOJIOB. [IpoTuBOpeunBas
uHpopMalMsg MHHUMaibHA. B 3amayax, TpeOyroOImUX WHTEPIPETAlUN, OT YHTATENs MOXKET
oTpe0OBaThCSl YCTAHOBUTH MPOCTHIE CBSI3U MEXKTY COCETHUMHU (hparMeHTaMu MHPOPMAaLIUK.

2 ypoBeHb. 3a7auu Ha 3TOM yYpOBHE TPeOyIOT, YTOOBI YUTATENh HAIIEN OJUH WIA HECKOJIbKO
¢dbparmMeHTOoB HMHGOpPMAIMU, KOTOpPbIE MOTYT OBITh BBIBEJACHBI M MOTYT COOTBETCTBOBATH
HECKOJIbKUM yCJIOBUsAM. Jlpyrue TpeOyioT BBINCIICHUS TJIAaBHOW HUACH B TEKCTE, MOHUMAHUS
OTHOIICHUH WJIM HHTEpHIpeTaly 3HAuYeHUs B IMpelaesaX OrpaHHMYEHHOM YacTH TEKCTa, Korja
uH(poOpManUsg HE BHUJHA, U YUTATEIh JOJDKEH CJeNaTh BBIBOJABI. 3aJadyd HAa 3TOM YPOBHE MOTYT
BKJIIOYATh CPAaBHEHMS WU NpPOTHBOpeuMs. TuUnuuHble pedIeKCHUBHBIE 33Jauyd Ha 3TOM YPOBHE
TpeOyIOT, 9YTOOBI YUTATENH CAENIATN CPABHEHUE WIIH HECKOIBKO CBsI3eH MEXTy TEKCTOM U BHEITHUM
3HAHHUEM, ONUPASICh HA JIMYHBIHN OMBIT U TEKCT.

3 ypoBeHb. 3aauu TOTO YPOBHSI TPEOYIOT OT UMTATElNs MOWCKA U B HEKOTOPBIX CIydasx
pacmo3HaBaHMsl CBS3M MEXJAY HECKOJbKMMHU YacTIMU HMHQOpPMAIMH, KOTOPbIE JIOJKHBI
YAOBIETBOPSATh HECKOJIBKHM YCIOBUSM. VIHTepIpeTalmoHHbIE 33/1a4yd Ha 3TOM YPOBHE TPeOYIOT,
YTOOBI YUTATENh OOBEIMHUI HECKOJIBKO YacTeil TeKCTa, YTOOBI BBIICTUTH TJIaBHYIO HJIEI0, TOHSThH
OTHOIIICHWE WM HCTOJIKOBAaTh 3HAaueHWE clioBa wiu (pazbl. OHU JOHKHBI YYUTHIBATH MHOTHE
OCOOCHHOCTH TIpU CpaBHEHHUH, TMPOTHUBOIOCTABIECHUU WM Kiaccupukamuu. Yacro tpebyemas
uHpopManusg HE BUJHA WM €CTh MHOTO KOHKYpHUpPYIOIIeH HH(pOpManuu;, WIA €CTh JIpyTHe
TEKCTOBBIE MPEMATCTBUS, HAIIpUMeEp, CPOPMYITUPOBAaHHBIE Yepe3 OTpullaHue uaeu. PedrexcuBHbie
3ala4yil HAa 3TOM YPOBHE MOTYT NOTPEOOBaTh OT YWTATENS HAXOXKICHUE CBS3CU, MPOBEIACHUS
CpaBHEHHUsS WJIH OIICHKH OCOOCHHOCTEHW TekcTa. HexoTopwie pediiekcuBHBIE 3amadul TPEOYIOT OT
guTaTeNs MPOJEMOHCTPUPOBATh TOHKOE IMOHMMAHHE TEKCTa IO OTHOIICHWIO K IPUBBIYHBIM,
MOBCEIHEBHBIM 3HaHMsAM. Jlpyrue 3amgauum He TpeOyIOT MOAPOOHOTO0 TOHMMAHHUS TEKCTa, HO
TpeOyIOT, 9TOOBI UUTATENb OMUPAJICS HA MEHEe O0IIHNe 3HAHUS.

4 ypoBeHb. 3aauM 3TOrO YPOBHS, CBsI3aHHBIE C U3BJICYEHHEM HH(pOpMAIH, TpeOyioT OT
guTaTeNs TMOWCKA W YMOPSIOYMBAHMS HECKOJIBKHX 3a/laHHBIX B TEKCTE€ cBeaeHui. HekoTopwie
3aJlayl Ha 3TOM ypOBHE TpeOYyIOT MHTEpIPETAlUU CMbICJIAa HIOAHCOB S3bIKA C YYETOM TEKCTa B
nenoM. Jlpyrue 3amauu WHTEpPOpETaldu TpeOYyIOT TMOHMMAHHUS W TPUMEHEHUS KaTeropwii B
HE3HAKOMOM KOHTeKcTe. PediekcuBHBIE 3aJaud Ha 3TOM YPOBHE TpeOYyIOT, YTOOBI YMTATENH
UCIONIb30Banu (hopManbHOE WM OOIIECTBEHHOE 3HAHHWE, YTOObI BBIJIBUHYTh THIIOTE3y WIH
KPUTHYECKH OLEHUTh TeKCT. YuTarenu [OJDKHBI MPOJAEMOHCTPUPOBATh TOYHOE IMOHUMAaHHE
JUTMHHBIX WM CJIOXHBIX TEKCTOB, COJIEpKaHne WK (popMa KOTOPHIX MOTYT OBITh HE3HAKOMEI.

5 ypoBeHb. 3aJaud 3TOTO ypOBHS, CBSI3aHHBbIE C HM3BICUYeHHEM HH(poOpmanuu, TpedyroT OT
guTaTeNs TOWCKAa W YNOPSIOYMBAHHUS HECKOIBKHX ()parMeHTOB TIyOOKO BHEAPEHHOM
uHdopmanuu, Jenas BBIBOA O TOM, Kakas HuHGOpMalus B TEKCTE SBISETCS pPENeBaHTHOM
(HeoOxoaumoit). PednekcuBHble 3a1aun TPeOYIOT KPUTHUECKOW OLIEHKH WK (OPMYIHPOBAHUS
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TUNOTE3, ONMPasCh Ha CIEUMAIU3UPOBAHHbIE 3HaHUA. Kak UMHTEpIpeTalMOHHBIE, TaK H
pedrekcuBHbBIe 3a7aud TPeOyIOT MOJIHOTO U JIETalIbHOIO MOHHMMAHHUS TEKCTa, COJAEpKaHUE WIIH
¢dopma KOTOPOTO HE3HAKOMBI. J[JIsI BCeX acleKTOB YTEHHs 3a/1a4d Ha 3TOM YPOBHE, KakK MpPaBUJIO,
CBSA3aHBI C MOHATHUAMH, KOTOPBIE MPOTUBOMOJIOKHBI OKHUIAHUSM.

6 ypoBeHb. 3amaud Ha 3TOM YPOBHE OOBIYHO TPEOYIOT OT YHUTATeNs CAelaTh HECKOJIbKO
BBIBOJIOB, CPAaBHEHUI M pa3iMyuuii, KOTOPHIE SIBISIIOTCS MOAPOOHBIMU U TOYHBIMH. OHU TpeOyloT
JEMOHCTPALIMKA TOJHOTO W JIETaJIbHOI'O NOHHMMAHUS OJHOTO WJIM HECKOJIIBKMX TEKCTOB U MOTYT
BKJIIOUATh MHTETPaLi0 HHGOPMAIIMU U3 HECKOJIBKUX TEKCTOB. 3a/ladyd MOTYT MOTPeOOBaTh, YTOOBI
YUTaTedb MMEJ J€J0 C HE3HAKOMBIMH HAE€IMH B NPUCYTCTBUM BHUJIHOW KOHKYpPHUpPYIOIIEH
nH(pOpMaLIUK U TeHepUpOBal a0CTPaKTHBIE KaTErOpUH JIJs MHTepIpeTauni. 3agaun peduekcuu u
OLIEHKH MOT'YT MIOTpeOOBaTh OT YNTATENS BBIABUHYTH TUIIOTE3y WM KPUTUYECKH OLICHUTH CIIOKHBIN
TEKCT HA HE3HAKOMYIO TEMY, MPUHUMAas BO BHHMAaHHE MHOTIOYHMCJIECHHBIE KPUTEPUU WIM TOYKU
3peHus1, UCIIOJIb3YSl CI0KHOE IOHMMAHUE, BBIXOALIEE 3a MPEAEIbl TEKCTA. BaxkHbIM yclloBUEM IS
JOCTYIIa U U3BJICUYEHHUS 337a4 HA STOM YPOBHE SIBIISIETCA TOYHOCTh aHAJIM3a U TOHKOE BHHUMAHHE K
JETAISIM, KOTOPbIE HE3aMETHBI B TEKCTaX.

OcTranoBUMCS Ha TeXHOJOTUU (GOPMHUPOBAHUA 3a7aHusl B uccienoBanusx PISA, kotopyro u
1es1eco00pa3Ho B34Th 32 OCHOBY B pa3paboTKe 3aJaHUH.

Hcxoaubimv 6a30BBIM 3JIEMEHTOM €€ COJIEp KaHUs SIBJISIETCS TIPAKTUYECKAask CUTYalus — 3TO [JIaBHAs
OCOOCGHHOCTh 3afaHusi Ha ¢opMupoBaHre (QYHKIMOHABHOW TPaMOTHOCTH. Pasperenue mo06oii
MIPAKTUYECKON CUTYaIH (M B PEATbHOM KU3HU, U B YIEOHOM Iporiecce) TpeOyeT MPHUBIICUCHNUS CaMbIX
pasHbIX 3HaHWKA W ymeHuil. Kak mpaBuio, 3amanus Ha (OpPMHPOBAHME U OLEHKY (DYHKIMOHAIBHON
IPaMOTHOCTH OOYYaIOIIMXCsI HOCAT MHTErPaTHBHBIA XapakTep. B kauecTBe OCHOBHOTO METOJa OLIEHKH
(YHKLIMOHAIBHOW TPaMOTHOCTH UCTIONB3YETCsl MUChMEHHAs! (hopMa KOHTPOJISL.

B kxommuiekcHoOe 3ajaHue BKIIFOUYEHBI KAaK 33JJa4d C TOTOBBIMH OTBETAMH, U3 KOTOPBIX HYKHO
BbIOpaTh BEPHBIN, TaK U 3a/1a4H, HA KOTOPHIC YUAIIMKACS JOJKEH JaTh CBOW KPATKUN WU TOJIHBINA
o0ocHOBaHHBIN oTBeT. Kak mpaBuimo, 3amaHusi COCTOSAT U3 HECKOJbKUX 3a7ad pa3IudHOU
CJIOKHOCTH, KOTOPBIE OTHOCATCS K OJHOM W TOM K€ JXU3HEHHOW curTyauuu. Hecmorps Ha
JIOCTYITHOCTh YacTH 3aJaHui, MCIOJIb3yeMbIX B uccienoBanusx PISA, ux dopmar ocraercs s
OOJIBIIMHCTBA TEIarOroB HOBBIM M BBI3BIBACT 3aTPYIHEHHUS MPU UX KOHCTPYHPOBAHUH, TAK Kak
MEHSETCSI CMBICJIOBOM aKLIEHT ITPU IOCTAHOBKE BOIPOCOB.

Paboty ¢ TekcTamu 11€71€c000pa3HO CTPOUTH IO OIPE/ICIICHHONW MOJIEN: YTEHUE — MOHUMAaHHUE —
UCTIOJIb30BaHUE — (DOPMHUPOBAHUE BAXKHBIX KOMITIETECHIIUH /U1l pabOThI HA JPYTUX YPOKaXx.

JInst BBISBIEHUS YPOBHsSI IPaMOTHOCTH 4TeHMsI B 3agaHusAx PISA ywanmimMes npeanararorcs
TEKCThl Pa3HbIX >KaHPOB: OTPBIBKM M3 XYHOKECTBEHHBIX IPOM3BENEHUN, Ouorpaduu, TEKCTbI
pa3BIIEKATEIbHOIO XapakTepa, JIMYHbIE ITMCbMA, JOKYMEHTBI, CTaTbU W3 Ta3eT M JKypHAJOB,
MHCTPYKIMH, peKIIaMHble 00BSIBIEHUS], TeorpaduuecKie KapThl U Ap. B HUX UCTIONB3yI0TCS pa3iuyHble
(hopMEI TIpecTaBICHHSI MHPOPMAIMH: TUarPaMMbl, PUCYHKH, KapThI, TAOJUITHI U TPaQUKU 1 TIOJI.

C ToukM 3peHUs TEOPUU PEUEeBOIl EATEIbHOCTH, YTEHUE — 3TO BHJ PEUEBOM AESITEIbHOCTH,
HAaIpaBJICHHBI Ha JOCTM)KEHHWE OIIPEJIEICHHOM LEeNM: INOHMMAHUS CMBbICIA TEKCTa, I0MCKa
uH(pOpMaLIUY, HHTEPIIPETaluU U pedIeKCUU COepKaHusl.

B yueOHoli mporpamme Mo SI3BIKOBBIM NpEAMETaM I'PaMOTHOCTh YTEHHUs 0003HaueHa
yepe3 pa3BUTHE CIIETYIONINX HABbIKOB!

1) nonumanue uHpOpMaIHH;

2) BBISIBIICHHE CTPYKTYPHBIX YacTeil TeKcTa U OIpe/ieJieHHe OCHOBHON MBICIIH;

3) noHMMaHUE NPUMEHEHHNS JIEKCUUECKUX U CHHTAKCUYECKUX €IMHUILL B IPOYMTAHHOM TEKCTE;

4) onpeneneHre TUIOB U CTUJIEH TEKCTOB;

5) dopmynrpoBaHUE BOIIPOCOB U OILICHUBAHUE;

6) MCIOJIb30BaHUE PA3HBIX BUJIOB UTECHUS;

7) u3BieueHnE MHPOPMALIUH U3 PA3TUYHBIX HCTOYHHUKOB;

8) cpaBHUTENBHBIN aHAN3 TEKCTOB [12].

BbienuM OCHOBHBIE KPUTEPHUU IPAMOTHOCTH YTEHUS:
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- HaxOXJeHue nH(pOpMalluu B TEKCTE,

- HHTEpIpETAIHsI TEKCTa,

- peduieKcus Mo coaepKaHuio U hopMe TeKCTa,

- OIICHKa TEeKCTOBON MHGOpMAIIH.

3amaHus HA pa3BUTHE TPAMOTHOCTH YTEHHUS COCTOSIT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB:

1) curyanus,

2) TeKcT;

3) ynTaTeabCKUE HABBIKH.

Oxapaxrepu3yeM KaXIblil U3 KOMIIOHEHTOB, U3 KOTOPBIX KOHCTPYHPYETCSl KOMITIEKCHOE 3a/IaHHE.

O cumyayuu xax oCOOEHHOCTH 3aJaHMsI Mbl OTMETWIM Bbile. [TomuepkHEM 0COOEHHOCTH
3alaHuil 10 (YHKIIMOHATBHOW TPaMOTHOCTH, OMUpasch Ha uccienaoBanue PISA, — coxepkanme
TEKCTa OMHMPAETCs Ha CUTYalMIo, MPUONMMXKAIOIIYIOCS K JaedcTBUTeNnbHOCTH. Kaxaoe 3amanue
HAYMHAETCS C KOHTEKCTYaIbHOU WH(OPMALIUU, KOTOPAsi COACPKHUT OOIIYTO IIeJIb YTCHUS TeKCTa WK
HECKOJIbKUX TEKCTOB OJTHOTO 3a/IaHusl.

BO3MOXHBI paznuYHBIE CUTyallMd B3aWMOJCHCTBHS YHTATENs C TEKCTOM: JIMYHBIC,
00IIIeCTBEHHBIE, 00yYarOITUe, MPAKTHICCKHUE.

OxapakTepu3yeM  meKkCcmogvle  NpU3HaKu, KOTOphIE  CIEIyeT  yYUTHIBaTh  IPHU
KOHCTPYUPOBAHUU 3aJaHUSI.

TekcThl myisi BBITOMHEHUSI 3aJaHUi JTOJDKHBI COOTBETCTBOBATH OMPENCICHHBIM TPEOOBAHHSIM.
OHM JOTKHBI BCTPEUaThCs B peasibHOM JKU3HU B PA3JIMUHBIX CUTYaIUSIX

OHM MOTYT OBITH:
— ayTEeHTUYHBIMH (OPUTHHAILHBIMHI ) WM CKOHCTPYHPOBAHHBIMH (BBIMBIITUICHHBIMH ),
— pa3HBIMH 10 CTHJIMCTUYECKOW TMPEJCTABICHHOCTH: KHW)KHBIMH — XYI0KECTBEHHBIMH,

HaYYHBIMHU, O(ULINATIEHO-IEIOBBIMH, ITyOIUIUCTUIECKUMHU; - HEO(PHUIUATbHBIMU — PAa3rOBOPHBIMU;

— pa3HBIMU 110 )KaHPaM — B COOTBETCTBUU CO CTUJIEBBIMU YEPTaMH;

— pa3HBIMH 10 TUITy PEYU — ONMCAHKE, [IOBECTBOBAHUE, PACCYKICHUE;

— C pa3HOW opraHuzaimeil JocTynma K HMHGOPMAaIMU: CTaTUYHOM —  TEKCTHI C IMPOCTOM
opraHuzanuei u HeOOIbIIUM HAOOPOM HaBUTAIIMOHHBIX HHCTPYMEHTOB (B 3JIEKTPOHHOM BapUaHTE —
MPOKPYTKA CTPAHUIIBI, B IEYATHOM BHJIC — MEPEJIM CTHIBAHUE CTPAHUIL); OUHAMUYECKOU — TEKCTHI C
0ojiee CIIOKHOM, HETWHEHHOW opraHu3anueld W 0Oojnee MUPOKHMM HAa0OpOM HaBHTaIlMOHHBIX
MHCTPYMEHTOB (BKJIAJIKH1 U CCBUIKM) [12].

— pa3HBIMU IO QOPME: CAIOWHbLIMY — HE TIPEPHIBAIOIIMMHUCS BKIIOUEHHBIMH B OT/JEJIbHbBIE
CTpOKH (QopMmyJiaMH, TaOIUIIAMHU, CXEMaMH, WUIIOCTPAIUSAMU U Tp.; HECHIOWHbLIMU — OTO
TEKCTaMU B BHJE TaOJMIl, paclMCaHUs, JUarpamMmM, peKiIaMHbIX OOBSABIEHUH, rpa@UKOB U T.I.;
CMEILIaHHBIMH — TEKCTaMU, COACPKALIMMHU 3JIEMEHTHI CIUTOLIHBIX U HECTUIOIIHBIX TEKCTOB.

@akTopsl, ONPEIEHAIONE TPYIHOCTh TEKCTA:

1. ®opmat TekcTa — CIUIOIIHON, HECIIJIOIIHOM, CMEIIAaHHBIM, COCTaBHOM.

2. KonnuecTBO TMNepTEKCTOBBIX CBA3EH — OJAMH TEKCT WM MHOKECTBEHHBINA TEKCT.

3. Tunm Tekcra — ONUCaHuEe, NMOBECTBOBAHUE, PACCYXIACHUE, TOJKOBAHME, WHCTPYKIUA,
IIEPErOBOPBL.

4. O0beM TeKcTa.

5. I’'paMmmatnyeckas CJI0)KHOCTh TEKCTA.

6. Ilpennosiaraemass CTENEeHb 3HAKOMCTBA YHUTaTelsl C MPEIMETOM  OMNHCAHUS,
COJIep KaIUMCs B TEKCTE.

TpeTbrM KOMIIOHEHTOM SIBIISIIOTCSL YUmMAameibCKue HaebiKuU.

YurarenbCckue HaBBIKM MOTYT OBITh JMAarHOCTUPOBAHBI Ha OCHOBE MOWCKAa MH(POpPMAIMU B
TeKcTe, e€ MOHUMAaHMS, a 3aTeM OLICHKHU U pepiIeKCHUH JaHHOW MH(POpMAIIHH.

[Tonck uHpOpMAIMK B TEKCT€ MM HECKOJBKHX TEKCTaX MOXET TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B
3aJIJaHUSX TAKOTO TUIA — 8blIOpPamsv U U3eledb HEOOXOAUMYI0 HH(OPMAIHIO IO OJHOMY TEKCTY,
COCTOSIIIIYIO0 M3 HECKOJBKHUX CIIOB, (hpa3 WM UYKCIOBBIX 3HAYEHHM, UCHOJb3YS MPOCMOTPOBOE
YTCHUE; Hallmu U 8blOpams COOTBETCTBYIOIIMN TEKCT CPeIu HECKOIbKHX JJIs BEIOOpa Hambomee
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MOJIXOMSIIETO TEKCTa C YIeTOM TpeboBaHMi 3agaun/Bonpoca (Meroauueckue peKOMEHIAIuH 110
Pa3BUTHIO TPAMOTHOCTH YTEHUS ydamuxcs [12].

[lonnmanue TeKCTa HAMNISIHO TMPOCMATPUBAETCS B 3aJlaHUSAX, HANPABICHHBIX
(dbopMHpOBaHUE CIEAYIOMUX KOMIIETEHIIMH — noHuMams BHYTPEHHUH CMBICI TEKCTa, CBA3BIBAS
APYT C OPYTOM €ro OTAEIbHbIE KOMIIOHEHTHI, U U3BJEKAaTh U3 TeKCTa MH(OpMAINIO, KOTOpasi He
cooOIIaeTcsl HaNpsAMYIO; uUHmMezpuposams OTIENbHbIE YacTH TEKCTa B E€IUHOE IeNoe — OT
OTACNBHBIX MPEUIOKEHUH MM ab3aleB 10 YacTedl COCTaBHBIX (MHO>KECTBEHHBIX) TEKCTOB,
ONpeAeNsATh MX OOIIyI0 pOjib B TEKCTe, K IMpUMEpy, IOKa3aTb CXOJCTBO WM pa3ihyue,
OOHAPYX UTh MPUUUHHO-CIICICTBEHHBIC CBSI3U U T.IL; 00beouHams PparMeHThl HHOpMALUU U3
HECKOJIbKUX UCTOYHUKOB U J€J1aTh BHIBOADI.

Ouenka u pedrexcus NpeaycMaTpuBaeT BbIPAOOTKY KOMIICTEHLIUH oyeHuéams KauecTBO WU
JIOCTOBEPHOCTb COJICP)KaHUsI TEKCTa, T.€. OLIEHUBATh, SBJSIETCS JIM HHPOPMALUS B TEKCTE JOCTOBEPHOM,
aKTyaJIbHOM, TOYHOM, HENPENB3SATOM, HAIEKHOU U T.J.; OCMbICIUBAMb U OYEHUBAMb COJEpKAHUE U
dbopmy TekcTa (CTPYKTYpY, OCOOEHHOCTH >KaHpa W CTWJIS W Jp.), YTOOBI OIpPENEIUTh, KaK aBTOP
BBIP2XKAET CBOE OTHOILEHHE K TPOOJEeME; CpasHusamv U NPOMUSONOCMAIAMb PANUYHBIE TOUYKU
3peHusi; CBA3BIBATH MH(MOPMALMIO TEKCTa C JPYTMMU BHETEKCTOBBIMH HMCTOYHHMKAMH HMH(MOPMALHH,
UCTIONIB3YsI COOCTBEHHBIN JKU3HEHHBIN OIBIT U 3HAHUS (HApHMep, COTIACHTHCS WM HE COTJIACHTHCA C
YTBEP)KICHUEM TEKCTA); onpedensims, TOATBEPKAAIOT JIU HECKOJIBKO TEKCTOB OFHY TOUKY 3pEHHS WU
MPOTUBOPEYAT JPYT JIPYTY, U B CIy4ae MPOTUBOPEUs HAWTH criocol perenus [12].

Onenka TpaMOTHOCTH YTEHHsI ONUpAeTcs Ha IMATh acleKTOB/3a/ady YTEHHS, OBIIAJCHUE
KOTOPBIMH TOJTBEPIKIACT IOJTHOE TOHUMAaHUE TEKCTa.

[lepBbIii acriekT YTeHHsI — 00lIee OPUEHTHPOBAHKUE B CO/IEP)KAaHUU TEKCTa U TIOHHMMaHHE €ro
cMmbicia. Bropoil acnmekr — BeIsiBIeHHME 3anpammBaeMon MH(opmarmu. Tperwit acmekr —
uHTEepnpeTanus Tekcra. UeTBEpTHI actiekT — pediiekcus Ha cojiepaHue TekcTa. [IaTeiii acnekT —
pediexcus Ha popMy TEKCTa.

Jns pemieHusi TepBOM 3aJayd HEOOXOAMMO TMPaBWIIBHO OMNPENENATh TEeMy, Lelb H
Ha3HAueHWe TeKCTa. J[Js BBHIMOTHEHHWS BTOPOWM 3adauyd — HYXKHO BIAJETh HaBBIKAMU
MIPOCMOTPOBOTO YTEHHUS, ONPEJEICHHUS OCHOBHBIX JJIEMEHTOB, YMETh HAXOAWTh HEOOXOAMMBbIE
eIMHUIIBI HHPOPMALIUY, UHOTIa B CHHOHUMHUYHOU (hopme. JI7st perenust TpeThei 3a1auu BaxKHO
yMETh CpaBHUBATh, MPOTHUBOINOCTABIATH TEKCTOBYIO HMH(Opmanuio. HaxonuTb BBIBOABI WU
CaMOCTOSITENIbHO (POPMYJIHPOBATH BBIBOJBI U3 MMEIOIIUXCS TE3UCOB, TOTOBUTH 3aKIIIOYEHUE 00
aBTOPCKOM HamepeHuu. PemieHne ueTrBepTOd 3aJauydl  CTPOUTCS HA YMEHUSX CBSI3bIBATh
uHpOpMaIMIO TeKCTa ¢ MH(POpMAaLME U3 APYTrMX UCTOYHUKOB WM U3 CBOUX IPEICTABICHUHA O
MUpE, aKTyaJIU3upOBaTh CBOIO TOUYKY 3PEHH C OMOPOil Ha COOCTBEHHBIE 3HAHUS, MUPOBO33pEHUE,
HpPaBCTBEHHBIE, 3CTETUYECKHE M MPOUYUe OCHOBHI. HakoHell, pemieHue msaToi 3aauu Onupaercs
Ha CTENEHb Pa3BUTHUSI KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS U CAMOCTOSITEIbHOCTh COOCTBEHHBIX CYKICHUI.

Kak MbI BuanMm, 3a7a4u, KOTOPHIE CKJIAIBIBAIOTCS B AMHYIO KapTHHY MOHMMAHHS TEKCTa
WepapXWyHbl — Ha KaXJIOM YpPOBHE 3a/1aud YCJIOXKHSIOTCS, TpeOyIOT BBIpaOOTAaHHOCTH OoJjiee
CJIO’KHBIX KOMIIETEHIUH pabOTHI C TEKCTOM.

Pe3yabrarsl M 00Cy:KIeHHE

VY4auThIBas KOMIETEHTHOCTHBIN MOJIX0 B OPraHU3alUH PadOTHI 110 MPOBEPKE IPAMOTHOCTH
YTEHUsS M ONHCAHHBIC AaCMEKThl YTEHHS, BBIACIEHBl YPOBHU YHTATEIbCKUX KOMIIETEHIUH,
c(OPMHPOBAHHOCTH KOTOPBIX U MPOSBIISAETCS PU BHIMOJHEHUN 33JaHUN M TUArHOCTUKE YTCHHS.

YpoBHEH YHUTATENBCKUX KOMIIETEHIIMHA IIecTh — 1) oOmIas opueHTanus B COAEpPIKAHUU
TEKCTa U MOHMMAaHHE LEJIOCTHOTO CMBICHA; 2) MOUCK MH(OpPMAIMK B TEKCTE; 3) MHTEpIpeTaIus
TekcTa4 4) pedrekcus Ha comepkaHue TeKcTa; 5,6) peduiekcus Ha GopMy U OIECHKA.

XapakTepuCcTUKa KOMIIETCHLMH IMEPBOr0 YpOBHS TaKOBa — YCTaHOBJCHHE CBSI3H MEXIY
COJIep’)KaHUEM TEKCTa U OOLIEU3BECTHBIMH >KUTEHCKUMU 3HAHUSIMH; ONpeAesicHUe TeMbl TEKCTa,
IIEJIM aBTOpA, CO3/IABILEr0 TEKCT Ha 3HAKOMYIO TeMy; paboTa ¢ ApKO BhIpakeHHON MH(popMarmen
C MOJCKa3KaMH JIJIsl YUTATEIS.
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KoMmnereHuu BTOpPOro YpOBHS CJIIOKHEE — paclo3HaBaHUE [JIaBHOW HAEH TEKCTa,
ITOHUMAaHNE B3aMMOCBSI3HU WM KOHCTPYKLIHUH MOCTPOEHUS TEKCTA CPEIHEN MPOAOIKUTENBHOCTH ;
YMEHHE CPAaBHUBATH WU BBIBISATH KOHTPACTHI, CBSI3HBIE C OJJHOH OCOOEHHOCTBIO TEKCTA; YMEHHUS
pacro3HaBaTh U YCTAHABJIMBATh B3aMMOCBS3H MEXAY TEKCTOM M BHETEKCTOBBIMHU 3HAHUSMM,
OIUPAsICh HAa JIMYHBIN OIBIT U COOCTBEHHOE OTHOIICHHUE K JKU3HU.

KoMneTeHImu TpeTbero ypoBHsI CTPOSITCSA BOKPYT ONPENEICHUS M aHalIu3a COOTHOLICHHU
Meay 4YacTAMH HMH(POpPMALUHU; ONpeleNeHHs TIJIABHOW WA TeKcTa IMyTEM COCTUHEHUS
HECKOJIBKMX 4YacTe TEKCTa; OCMBICIEHHUs TEKCTa C MPOTHBOPEYMBONM M HE COOTBETCTBYIOLIEH
OXKHUJAaHUSAM 4YMTaTenss WHPOpMalMen; OEeMOHCTpAllMM TOHMMAaHUS TEKCTa Ha OCHOBE
0OIIeN3BECTHBIX MOBCETHEBHBIX 3HAHUH.

KomnereHnuu 4eTBEPTOro YpoOBHsS — ONPEAEISAIOTCS IOUCKOM M CBSI3bIBAHMEM E€IMHMIL
uH(pOpMallUK, HE TMPEACTABICHHOW B LEIbHOM BHJIE; NMOHUMAHUEM S3bIKOBBIX HIOAHCOB B
COOTBETCTBHM C IIEJIOCTHBIM COJEPKAHUEM TEKCTA; TOHUMAHUEM JUIMHHBIX U CJIOXKHBIX TEKCTOB C
HE3HAKOMBIM  COJlepKaHueM ©  (QopMaTOM; HCIOJb30BaHUEM  CHEIHAIbHBIX  3HaHUH,
IIPEJICTABICHHBIX B TEKCTE, JJIs BBIIIBUKEHUS TMIIOTE3bI U OLEHKU TEKCTA.

[locnennue, camble BBICOKME YPOBHH KOMIETEHIMI MPEANOJIAraloT OCMBICICHUE TEKCTA C
ONOpOM Ha aKaJeMUYECKHE 3HAHWs; HMHTEPIPETAlUUI0 U IIOHMMAaHUE HE3HAKOMOIO TEKCTa,
BBIYMTHIBAHUE W MOHMMAHME MOHATHUI; TIOHMMAHME  HIOAHCOB fA3BIKA W JIOTMKW; KPUTHYECKOE
BOCIIPOU3BE/ICHHE U OIICHKY Ha OCHOBE THUIOTE3, 0a3UPYIOUINXCS HA CIIEIUATBHBIX 3HAHUSAX WU
HEO0XUJIAHHBIX KOHLEIIIHAN.

3akiaoueHue

AHanu3 moaxonoB K (GOPMUPOBAHHUIO U OLEHKE (YHKIMOHAIBHOM TI'pPaMOTHOCTH, B
YaCTHOCTH  4YMTATEJIbCKOM, IIOKa3bIBACT, YTO YPOBHEBBIM IOAXOJ, IPHUMEHICMBIM B
MEXKIYHApOAHBIX HCCIEAOBaHUAX, Takux kKak PISA, sBnsercs Haumbosee 1enecooOpa3HbIM U
3¢ EKTUBHBIM 7151 TUATHOCTUKU U PA3BUTHUS KIFOUEBBIX KOMIIETEHIIMH yyamuxcs. OH Mo3BoseT
YUHUTHIBATh KaK KOTHUTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH OOYydaloluXcs, TaK U YPOBEHb UX COIMAJIM3AIINU,
CTENEHb BIAJACHHUS MHCTPYMEHTAaMU IIOHMMAaHUS M MHTEPHPETALUU TEKCTOB pPa3IMYHOU
CJIO)KHOCTH Y CTHJINCTHUKH.

@OyHKIMOHANBHAS TPAMOTHOCTb, NOHMMaeMasi Kak CHOCOOHOCTh NPHUMEHATh 3HAHHUA U
YMEHHUS B pEaJbHbIX )KM3HECHHBIX CUTYalUsX, CTAHOBUTCS OJHUM M3 BOXXHEHIIMX WHIMKATOPOB
KayecTBa OOpa3oBaHMsA U IMOTEHIMANIa YEeJIOBEUECKOro Kamutaja B cTpaHe. CucreMaTHuyecKas
paborta mo GpopMUPOBAHUIO JAHHOW IPAMOTHOCTH TPEOYET MepecMoTpa MOJAX0J0B K 00YUEHHIO,
pa3paboTKy 3ajaHui, NPUOIKEHHBIX K pEaJbHOM KHU3HM, U OPHUEHTAlMM Ha pa3BUTHE
YUTATEIbCKUX, KPUTUUECKUX, aHATUTUYECKUX U Pe(DIIEKCHBHBIX HABBIKOB.

Taxum 00pa3oM, YpOBHEBBIH MOJIXO B OIICHKE KOMIIOHEHTOB (D)YHKIIMOHAJIBHON TPAMOTHOCTH
HE TOJBKO TO3BOJISIET OOBEKTUBHO 3a(UKCUPOBATH TEKYIIEEe COCTOSHHE O00pa30BaTENIbHBIX
JIOCTIDKEHUM, HO W CIY)KUT OpPUEHTHPOM JUIS BBICTpPAaUBaHHUS OOpPa30BaTENbHON IOJUTHKH,
HaIlpaBJICHHON Ha MOBBIIIEHUWE KadyeCTBa MOATOTOBKH IIKOJBHHUKOB K XKM3HH B COBPEMEHHOM,
CJIO’KHOM U OBICTPO MEHSIOLIEMCS MUDE.
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®YHKUMOHAJIBIK CAYATTBLIBIK KOMIOHEHTTEPIH
BAFAJIAYIBIH JEHTEMJIIK TOCUIIEPT

Angatna. Makanana OKyUIBUIAPABIH (DYHKIMOHAIBIK CAyaTTBUIBIFBIHBIH Kypamuac OeiKkTepiH Oaranmayna
JICHI'€HITIK TOCI KapacThIpbUIabl, Oy Ka3ipri OiJ1iM camachlHBIH MaHbI3/Ibl KOPCETKIITEPiHiH 0ipi OOMBIN TaObUIa/IbL.
ABTOp KapamailbiM JKoHE (DYHKIMOHANABIK CayaTThUIBIK apachblHIAarbl aWbIPMAIIbUIBIKKA Ha3ap ayJaapajsbl,
(YHKITMOHAIIBIK CAyaTThUTBIK OiTiM MEH JaraplaapIbsl eMipJliK skaFainapna KoyijgaHy KaOileTiH KepCceTeTiHiH artar
oteni. Xanbikapanblk PISA 3epTreyiHe epekmie KeHiUT OejiHemi, OHIA OKyFa CayaTThUIBIK (DYHKIIMOHAIIBIK
CayaTTBUIBIKTBIH HETI3T1 KOMITOHEHTI peTiHae KapacTeipbuiansl. OKy KOMIETCHIUsIIap JeHreinepi, Oaramay
KpUTEPUIJIEp] KOHE HAKThl OMIipIIiK JKarmainapra HETi3ZeNreH TalChIpMaapAblH KYPBUIBIMBI €TKeH-TerKeni
cunattanrad. CoHBIMEH KaTap, TalchlpManapAa KOJJAHBUIATHIH MOTIHIACPIIH €pPEKIISTIKTepl JKOHE OKYyFa KaThICTHI
JIaFIbUIapAbl TUATHOCTHKANIAY TOCIIAEpl — aKnmapar i3jey, HHTepupeTaius, pediekcus xoHe Oaranay KapacThIPBIIFaH.
ABTOp NEHrelliK TOCUIIl JKYHenl KonmaHy OKyIIbUIApABIH OLTIM JKETICTIKTEpiH OOBEKTHBTI ITHATHOCTUKANAyFa FaHa
eMec, COHBIMCH Karap 3aMaHayW KOFamla COTTI OcHiMenyre KaXeTTi IaFAbUIapibl KaJbINTACTBIPyFa MYMKIHIIK
Ocperinine Oaca Hazap aynapajbl. YCBIHBUIFAH KOPBITHIHABLIAD MeEKTenTepae (QYHKIHMOHANIBIK CayaTTBUIBIKTHI
KaJIbINTacThIpy OOMBIHIIA O151iM Oepy cascaTbl MEH TIXKIPHOECIH JKeTUAIpyre naiiialaHbuly bl MYMKIH.

Herisri ce3nep: ¢yHKkuuoOHanAbIK cayaTTeliblK, PISA 3eprreyiepi, oKy cayaTTBUIBIFBI, OKy JarablIapbl,
JIEHreMITIK TOCIII.
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LEVEL APPROACH IN ASSESSING COMPONENTS
OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article examines a level-based approach to assessing components of students' functional literacy,
one of the key indicators of modern education quality. The author emphasizes the distinction between basic and
functional literacy, highlighting that the latter reflects the ability to apply knowledge and skills in real-life situations.
Particular attention is given to the analysis of the international PISA study, in which reading literacy is considered a key
component of functional literacy. The article provides a detailed description of the levels of reading competence,
assessment criteria, and the structure of tasks based on real-life contexts. It also explores the characteristics of texts used
in the tasks and the approaches to diagnosing reading skills: information retrieval, interpretation, reflection, and
evaluation. The author stresses that the systematic use of a level-based approach enables not only an objective
assessment of students' educational achievements but also the development of skills necessary for successful adaptation
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in modern society. The conclusions presented can be used to improve educational policy and the practice of developing
functional literacy in schools.
Keywords: functional literacy, PISA studies, reading literacy, reading skills, level approach.
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DEVELOPMENT OF STUDENTS WRITING SKILLS USING
THE ACTION RESEARCH METHOD

Abstract. This study explores the effectiveness of the action research method in developing students’ writing skills.
As writing is a fundamental component of language learning, enhancing students’ ability to express their thoughts
coherently and accurately is essential. The research was conducted in a classroom setting, where the teacher implemented a
cyclical process of planning, acting, observing, and reflecting to address common writing challenges faced by students.
Through targeted interventions, including peer reviews, structured writing exercises, and continuous feedback, students
demonstrated noticeable improvement in grammar usage, coherence, vocabulary, and overall writing fluency. Data were
collected through pre- and post-writing assessments, student reflections, and teacher observations. The results indicate that
action research not only improves students’ writing skills but also encourages active participation, critical thinking, and
learner autonomy. This study supports the integration of action research into language teaching practices as an effective
strategy to enhance writing competence and foster a more engaging learning environment.

Keywords: action research, writing skills, foreign language, reflective teaching, writing improvement, language
learning.

Introduction

The new era of globalization has brought many trends and novelties to our world, significantly
influencing social, cultural, and educational spheres. Currently, leading teachers and learners appreciate
Action Research as an effective and reflective approach that allows educators to analyze their own
practice and improve the quality of teaching. Interaction in the lesson occupies an important place in the
methodology of language teaching, as it creates favorable conditions for meaningful communication,
collaboration, and active engagement of learners in the educational process.
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Action Research is relevant, since many innovations are used in the education system; special
attention is paid to technologies in which the teacher is not a source of learning information, but an
organizer and coordinator of the creative learning process, who directs students' actions in the right
direction and takes into account the individual abilities, needs, and learning styles of each student.
Such an approach promotes learner autonomy, critical thinking, and the development of
communicative competence.

The aim of the research is to develop communicative skills of learners using interaction in the
lesson, as well as to enhance their motivation, participation, and confidence in foreign language
communication through carefully organized interactive activities and collaborative tasks. Suggested
Citation. Kydyrbekova A.S., Larionova I.Yu., Kapysheva G.K., Fedossova S.A., Saparova D.R.

Methods and Materials

Observative method, method of comparison, transformation techniques, linguistic assessment.
In recent decades, interest in teaching of foreign languages has noticeably increased. The study of
the richest teaching material closely related to such fundamental issues of general linguistics and
methodology. The relationship between language, thinking and objective reality, the nature of the
linguistic sign, the problem of the word and its boundaries, motivation, system and norm are the
content of study. Nevertheless, among students there is a great need for knowledge of Kazakh and
foreign languages, which is caused, first of all, byintegration of Kazakhstani higher education in the
world educational space. W. von Humboldt attached extremely great importance to the study of the
form of a language, since it allows you to establish in what way the worldview of the people
expressed, and to distinguish one language from another. Important in Humboldt's doctrine of the
internal form of language is that he determined the place of the internal form of language in a
number of other categories of meaning and, to a certain extent, characterized its nature: the internal
form not only organizes the substance, but, in essence, the organization of the external structure
depends on it. Different languages have, according to Humboldt, a different language form, which
reflects not only the typological and structural features of the language, morphological, syntactic
structures, but also the way the objective world represented. Language is a set of ways and methods
of transmission with the help of linguistic signs of linguistic content. One of the key issues in the
general education system is the creation of new educational content that contributes to the new
thinking of the younger generation, the formation of a worldview, and mastering the basics of skills.
The effectiveness of learning a foreign language depends on the quality of teaching the subject. In
recent years, the study of a foreign language has become quite definite. The role of this subject is
very high not only in education, but also in the upbringing of the individual. Today it has become
one of the most popular and needed items. Today, the combination of various teaching methods and
tools and their effective use improves the quality of lessons and stimulates students' interest in a
foreign language. The study of a foreign language, the expansion of its scope is an urgent problem
within the framework of the tripartite policy of the country, as well as during the period of
strengthening international relations in the country. In our practice, students often have limited
vocabulary. Low level of communication and even an inability to express themselves. This is due to
the students' speaking skills. We believe that this is due to the lack of interest of students in the
subject. The students' conversational skills are not yet fully developed. For this reason,
communicative methods considered in the current educational process in the study. This method
considered as a didactic category of a joint, interconnected technology of interaction between a
teacher and a student. We consider it is important to use Action research in English lessons.
Interaction not only increases students' interest in the subject, but also teaches them to express their
thoughts, opinions, attitudes, listen to the answer of another person, supplement it, and talk about
their achievements and shortcomings. The teacher applies the new technology sufficiently. The
method is fundamental in teaching in terms of practicality, learning and development. At a time
when a country gains independence, becomes an independent state, lives according to the laws of
market relations and is on an equal footing with foreign countries, the education system develops
and becomes more complex. This, in turn, contributes to a high level of setting the main goals and
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objectives of the educational process in the field of language teaching today. One of the key issues
of improving the quality of student learning in the education system is the resolution of long-
standing contradictions between science and practice. The most important of these issues is the
inconsistency of the content of methods and forms of teaching in the educational process.

Each lesson of a future teacher of a foreign language filled with kindness to the child from
beginning to the end. In this regard, every lesson at school should be a gift from a teacher to a
student. The conversation of each student with the teacher should bring joy and enthusiasm to the
child for life. That is why every English lesson begins with arousing interest and reflection. One of
the main problems of the state educational standard: regulatory, cognitive, ethical, evaluative
orientation of language teaching. Students are acquainted with the culture, literature, economy, and
politics of different countries, develop a deep understanding of the language, culture and literature
of the people and their country. A foreign language is a large educational range. At the beginning of
training, the student easily learns the language material, which gradually becomes more difficult for
the student due to the complexity of the material. Teachers cannot help in time: for this, the student,
together with the teacher, must learn the conditions and rules of study

Therefore, there is objective need to apply foreign experience in developing writing skills of
learners. However, despite significant number of scientific works devoted to problems of education,
questions of developing writing skills related to interaction in the classroom.

Consequently, within the work, the authors of the research organized the workshops for study
of characteristics of Action Research method as a part of communicative competence which in its
modern sense provides for the formation of the capacity for interaction.This research will form
theoretical basis about the interaction in the lesson and give practical knowledge for implementing.
At the first stage of research the authors formed in future teachers of English and Kazakh languages
ability to use the method of interaction in developing of writing skills. The subject of the research
was methods of developing writing skills based on student centered communicative approach. Here
is the recognition of the need for rapid development of language pedagogy with a multicultural
orientation, as well as identification of the most effective methodological ways of forming writing
skills in a modern person when studying languages at school and university. At this stage students
were divided into small groups, the task of the first group is to find forms of interaction in the
classroom. The second group had to find ways to implement interaction in writing process. At the
end of the work the groups presented research results in round table discussion.

Results and Discussion

The results demonstrate the importance of the technology of interaction. This technology
highlites the development and expectations for improving the quality of education. The features of
interaction in the lesson shows the improvement of quality speaking skills.

At the second stage, the authors of this research formed in future teachers’ interactive
methods in writing. The problem of creating a situation close to real interaction in the classroom
remains one of the central problems in the method of strengthening speech. One of the ways to
stimulate natural foreign language interaction in a group is to present stories about coincidences and
famous people in written form, where the last remark is not only witty, but also a logical solution to
a small problematic situation. Here is one of the stories (Figure 1):
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> There are number of strange coincidences....
o Both of them....

o Can you believe that coincidences

exist...

o Really? What a coincidence!

o they both had 7 letters in their names

o Imagine....

Figure 1 — Interaction-Based Writing Task Implemented within the Action Research Framework

Learner’s are talking about other life coincidents. Match the sentences (Figure 2):

Model: 2 people are talking about therr life
coincidences. Match the sentences

1.0h, you have the same birthday as me! a) | had the same dream as my sister.

2. Aymena, is that you? b) they both had 7 letters in their names.

c) Wow Aidana! What a coincidence to
3. Imagine.... see you here in Paris!

? inci 1
4. Can you believe that coincidences d) Really? What a coincidencet

exist... e) let me tell this story...

5. You won't believe...

Figure 2 — Stages of Action Research in the Development of Students’ Writing Skills

Learners get a task individually make notes about top coincidences. In small groups they work
together and tell top 3 coincidences. The discussion question is:

What is the most interesting coincidence story you have heard?

When working with suchinteresting tasks, the answers are ingenious, original, and simple.
The authors ask the group to work in small groups with two or three learners and analyze results.

At the third stage the authors ask learners to work in two groups and write the invitation card. The
relevance of studying scientific and methodological foundations for the development of students writing
skills using the action research method is determined by insufficient study of thi issue. Using interaction
in the second language teaching is developing and it allows increasing number of actions.The content of
the textbooks is aimed at developing personal qualities necessary for successful implementation of
written communication in intercultural communicative situations (Figure 3).

Arai’s invitation to her party

Hi Kate! How are you?

| am planning a party in Almaty to celebrate the end of the course on the 15th of
August at 7 pm, on Saturday. Would you like to come?

I’d be happy to see you and your family. | will cook beshbarmak and plov for you all.
We have a big house, you can stay at my place.

Lot’s of people from our group are coming. You know- Askar, Botagoz, Christanna and
Asemagul.

Please let me know if you would like to join us.

Looking forward to seeing you there!

Love, Arailym

Figure 3 — Example of a Guided Writing Task: Invitation Letter
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Learners discussed in small groups how to write an invitation. They learned imortant points

and paid attention to the structure of the invitation (Figure 4).

Arai’s invitation to her party

1. Hi Kate! How are you?

2. | am planning a party in Almaty to celebrate the end
of the course on the 15th of August at 7 pm, on
Saturday. Would you like to come?

3. I'd be happy to see you and your family. | will cook
beshbarmak and plov for you all. We have a big house,
you can stay at my place.

4. Lot’s of people from our group are coming. You
know - Askar, Botagoz, Christianna and Asemgul.

5. Please let me know if you would like to join us.

Read Arailym’s email to Kate
again. In which paragraph does
she...?

a) invite Kate

b) ask how she is

c) ask her to reply

d) give the reason for her

Looking forward to seeing you there!

Love,
Arailym

message
e) talk about where to stay
f) give details of dates

g) talks about the group

Figure 4 — Example of a Structured Writing Task within the Action Research Framework

Important points are: to invite Kate, to ask how she is, to ask her to reply, to give the reason
for the message, to write about where to stay and to give details of dates.Learners investigated
writing for practical use of knowledge in studied foreign language as a means of communication
with native speakers. Motivation to learning foreign language increased when the learners work
together in small groups and independently express their thougts outside the classroom. Learners
had an opprtunity to compare invitations. The written language has to seek means to compensate for
what it lacks. Therefore the written utterance will inevitably be more diffuse, more explanatory. In
other words, it has to produce an enlarged representation of the communication in order to be
explicit enough. The forms of the written language replace those of the spoken language when
dissemination of ideas is the purpose in view (Figure 5).

Compare Arailym’s emails
Underline phrases that are different

Arailym’s email to Kate

Arailym’s email to Christanna

1. Hi Kate! How are you?
2. | am planning a party in Almaty to

August at 7 pm, on Saturday. Would you like
to come?

3. I'd be happy to see you and your family. |
will cook beshbarmak and plov for you all.
We have a big house, you can stay at my
place.

You know - Askar, Botagoz, Christianna and
Asemgul.
5. Please let me know if you would like to

celebrate the end of the course on the 15th of | 3.

4. Lot’s of people from our group are coming. | 5.

join us. Looking forward to seeing you there! Love,
Love, Arailym
Arailym

1. Hi Christanna! How are things?

2. Hope you like your new job.

In August I'm organizing a party and
our group is planning to meet in Almaty.
We are there from Saturday 15 to Monday
17 August. The party starts at 7 in the
evening.

4. Can you join us? | hope you can, as it
would be great to see you!

| have a big house so you can stay at
my place. Hope you can make it!

Figure 5 — Teaching Writing as a Means of Communication
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The study of development of students writing skills using the Action Research method
confirmed the fact that the strategy of using pair and group activities in the classroom involves
process participants in active interaction (Figure 6).

Put the words in the correct order

things/are/How?
you/see/to/be/lt/would/great.
Hope/it/can/you/make.
to/I’d/you/love/see.
are/you/How?
I/can/come/you/Hope.

SO I =

For example: How are things?

Figure 6 — Development of Writing Skills Through Collaborative Work

It is the written variety of language with its careful organization and deliberate choice of
words and constructions that can have political, cultural and educational influence on a wide and
scattered public.

In the long process of its functioning, the written language has acquired its own characteristic
features emanating from the need to amplify the utterance, which is an essential point in the written
language. The last task was the anser of the invited person, which was written in pair work (Figure 7):

Who can come and can not come to a party?

Hi Arailym, Hi Arailym
thanks for the invitation. thanks for the invitation.
I'd love to come. I’'m afraid | can’t come. I'm going to visit
I’'m really looking forward to it. my family in Africa.
| hope to see you soon.
Love,
Kate Love,

Christanna
Underline phrases meaning :

1. | want to come

2. | can’t come

3. Have a good time

For example: | want to come = yes, I'd love
to come!

Figure 7 — Analysis of Collaborative Written Answers

Students acquire speech independence and have the opportunity to practice using subject
vocabulary in an environment in which they feel relaxed and confident. In practical classes, both
traditional explanatory, illustrative, reproductive and active teaching methods brainstorming method,
round table method, project method were used. The most important didactic teaching tool is the
educational resource which includes a set of exercises, texts and assignments to them. The research in
the framework of the forming experiment was carried out sequentially and continuously, in four inter-
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related stages: presentation stage, practice stage, production stage, assessment stage. The didactic goal
of the first stage was to develop cognitive component of the subject second language competence.

The objectives of this stage were to develop determined by the level of development of higher-
order thinking skills such as analysis, synthesis, evaluation in the subjects under study, which is
characterized by the ability to clearly express thoughts, argue and analyze the results, build evidence,
express judgments, isolate parts of the whole and identify relationships between them, generalize, be
able to distinguish the main and secondary information, evaluate and interpret phenomena.

Conclusion

Its practical significance for language teachers methodological and professional development
lies in creating a positive image of Action Research and using modern technologies in teaching. In
this sudy, the authors defined the strategic model as well as tactical purpose and determined
methods of Action Research in the language teaching. The research component, which is one of the
basic strategies of interaction during the lesson, was studied. The authors dwelt upon the the term
language teaching methods in the modern world. Forms of interaction were studied how students
improve their knowledge, competencies and language skills.

At this stage we used several devices, and the first one was text circles. The aim of this activity
was asking and answering questions; ordering words; getting new information; working in groups; for
materials we provided sheets of paper for the prepared text extracts. The demo-subject was methods of
development of students writing skills using the Action Research method, and the topic was the way to
motivate inactive students at a language class. At the preparation stage we found a short text:

«When you go to a restaurant, you often think that the food you are ordering is good for you.
However, many restaurants serve healthy food, like fish or salad, with sauce or dressing that uses a
lot of oil, fat or sugar. The British food Standards Agency wants all restaurants to say in their menus
exactly what is in each dish, how many calories, how much fat and what additives. They think that
restaurants do not give their customers enough information, and this new plan could help people to
have a healthy diet. However, chefs are not happy with the agency plan. One top chef said, people
are not stupid. They know that many sauces have butter and cream in them. However, if we put on a
menu, that a dish has 1,000 calories, nobody is going to order it. However many doctors agree with
the plan. Bruce Ward, professor of university said, people know that cigarettes are bad for them,
because it tells you on the packet. However, when they go to a restaurant they often have no idea if
the food is healthy or not. Food products that they have a lot calories, fat, and sugar need a health
warning, exactly like cigarettesy.

We divided the text into sections, making sure that each section broke in the middle of the
sentence. We prepared enough parts for each student in a group to have one, typing the text in the
parts, writing the number 1 next to the beginning and not writing any other numbers. Then we cut
into slips four slips for one circle of four students and duplicated enough sets of five slips for the
class. At class we wrote the text title on the board —and wrote up all difficult words or phrases from
the text and give the definition.

We asked the students to listen and repeat some new vocabulary. After this we got them into
circles of four and gave out the slips. We asked students to read their slips to each other and keep
their own slips of paper. We told them that the student with slip number 1 had the beginning of the
text and asked them to work out the correct order of the text and to stand in that order. The students
who had the first part of the text read out their slips and then get the rest of the group to read their
slips in their chosen order and to check that they were correct. Then we chose a group to read out
their text in their chosen order and the whole class listened and checked. After this we took in the
slips and gave out copies of the text, one for each student. Then the students sat down and each
student wrote a question about the text. Taking their questions with them the students moved round
the class asking and answering the questions.

The second activity we used was listening with key words and it was aimed tore-creating a
text; understanding key words; listening for key words; practicing writing; working in groups. As
materials we used colored paper.
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At the preparation stage we selected a text which contained factual information to use it as a
dictation later. We wrote a list of several key words and phrases from the text and photocopied
enough copies for pairs or small groups of students. The task was:

1. Say 5 things that there are in your fridge

2. Say three healthy things that you eat or drink a lot of

3. Say three unhealthy things that you eat or drink a lot of

After this task we mounted the copies on different colored paper and then cut them up so there
was one keyword or phrase on each slip. In class we put the students into groups of four, gave each
group a set of the key words and phrases and told them these were taken from the text they were
about to hear. We gave students time around ten minutes to read and help each other understand
them. After this we told the students in each group to share out the slips, and while we read out the
text they placed the key words in the order in which they heard them. The didactic goal of the
second stage was to develop academic component of the subject competence in foreign languages.
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CTYAEHTTEPIIH KA3Y JATABIJIAPBIH OPEKETTI 3BEPTTEY
IOIICI APKbLJIbI JAMBITY

Anparna. Makanana CTyACHTTEPIIH a3y AaFabUIapblH JaMBITYIa OPeKeTTi 3epTTey (action research)
OMICIHIH THIMILIIT KapacThIpbuiapl. JXKa3y Tim — Til yipeHyIiH MaHbI3abl Kypamaac 0ejiiri OoJraHIbIKTaH,
CTYACHTTEPIIH 03 OHIapblH HAKTHI Opi KUCHIHIBI JKETKi3e Oiy KaOineTiH KeTiAipy aca MaHbI3AbL. 3epTTey
CBHIHBIIT >KaFJaibIH/IA JKYPTI3UTI, MYFaIiM CTYICHTTEP JKHi KEe3JECETIH Ka3y KUBIHABIKTAPBIH NIy VIIiH
JKocmapiay, opeKeT eTy, Oakpuiay »JkoHe pediekcws skacay MHKIISPIH KOMTAHABL.  ApHaiibl
YUBIMIACTBIPBUFaH TalChIpMaap, e3apa TeKCepy, KYPbUIBIMIAIFaH kKa3y JKaTThIFyJIaphl )KOHE Y3IIKCI3 Kepi
OaiflaHpIC apKBUIBI CTYACHTTEP/IH TPaMMAaTHKAIBIK CAayaTTBUIBIFBI, OalIaHBICTBUIBIK, CO3MIK KOPBI JKOHE
JKaJIIBI JKa3y epKiHMITI alTapibIKTal xKaKcapapl. MomiMeTTep a3y alabIHAaFkl )KOHE KEHiHT1 TarceIpMaiap,
CTYICHTTEpAIH pedieKkcrsuiapsl MEH MYFTIMHIH OaKplIayJapsl apKbUTBl )KUHAIIE. HoTmkeciHIe opeKeTTi
3epTTEY SfiCi TEeK a3y NaFIbUIapPbIH JaMBITHII KaHa KolMaii, OeICeHIUTIK, CBIHU Oljlay MEH JepOCCTIKTi e
apTTHIPATHIHBI aHBIKTAIABL. ByJl 3epTTey opeKkeTTi 3epTTey OICIH TLT YHpEeTy MpPOIeCiHe SHTI3yMiH THIMII
TOCIUT EKeHIH KOpCceTe .

Tipex ce3mep: opekeTTi 3epTTey, ’Kazy MAarabUIapbl, Pe(ICKCHANBIK OKBITY, a3y MeOepiirin
KETUIIIpY, Tl YipeHy.
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PA3BUTHUE HABBIKOB IIMCbMA CTYJAEHTOB C HCIIOJIb30OBAHUEM
METOJA JEUCTBUA

AnHoTanus. B nanHoMm uccienoBanum paccMaTpuBaercs: 3pQeKTHBHOCTh MeTo/Ia Mearornieckoro
neiictBus (action research) B pa3BUTHH HAaBBIKOB MHChMa Y CTYJEHTOB. [InChMEHHas pedb SIBISICTCA BaXKHON
COCTABILSIIONICH M3YyUCHHUS S3BIKA, TIOATOMY YIyUIIEHHE CIIOCOOHOCTH CTYAEHTOB SICHO U JIOTHYHO BHIPAXKATh
CBOM MBICITH MMeeT Ooubloe 3HadeHue. MccnemoBaHue MPOBOAMIIOCH B YCIOBHAX Y4eOHOTO Kiacca, Tne
MperoAaBaTeb MPUMEHSUT [IUKIMYHBINA MPOIeCC TUIAHUPOBAHUS, ICHCTBHIA, HAOMIOACHUS U pedICKCUH IS
YCTpaHEHUs pacIpOCTPaHEHHBIX TPYIHOCTEH B MUChbMEHHOU peun. [locpeacTBOM LieneBbIX BMEIIATENbCTB —
B3aMIMONPOBEPKH, CTPYKTYPHPOBAHHBIX IHCHMEHHBIX 33JaHUN W TOCTOSHHOH OOpaTHON CBSI3U — Y
CTYJICHTOB HAOJFO/IAI0Ch 3HAYMTENBHOE YIIyUIICHHE B IpaMMaTHKE, CBSI3HOCTH, CIIOBAPHOM 3amace u o0Iei
Oersioctu mucbMa. JlaHHBIE COOMpAIMCh 4Yepe3 NHCbMEHHBIE 3aJaHusl 10 U TMOcie, CTyIEHYECKHE
pasMBIIIICHUST W HAONMIOACHUsS NpenojaBaresisi. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT, YTO METOXN JICHCTBUS
CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO Pa3BUTHIO MUCHMEHHBIX HABBIKOB, HO M aKTHBHOMY YYacTHIO, KPUTHYECKOMY
MBILUICHHIO U CaMOCTOSITEIbHOCTH CTYIEHTOB. VccnemoBaHue MOATBEPXAAET, YTO BHEAPEHHE AaHHOTO
METO/a B MIPETNOIaBaHue sA3bIKa — 3 PEKTHUBHAS CTPATETUS ISl MOBBILICHHUS TUCHEMEHHON KOMIIETEHIINH.

KiioueBble ci1oBa: meqarormyeckoe JICHCTBHE, HABBIKM MHChbMa, pedUIeKCHBHOE O0OydeHHe,
yIIydIlleHHe MMChMa, N3YUeHNE S3bIKA.
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